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Аливаа хэл, аялгуунуудыг харшуулан судлах гэдэг нь чУ- 
хамдаа хам цагийн судалгаа хийх гэсэн уг билээ. Туухч- 
лэн судлах гэдэг нь цуваа цагийн судалгаа гэсэн хэрэг 
юм. Эдгээр хоёр арга хэлний ямарваа узэгдлийг судла- 
хад маш чухал арга болох нь нотлогдсон билээ. Харин 
зарим эрдэмтэн хам ба цуваа цагийн судалгаа нь харил- 
цан бие биеэ угуйсгэсэн эсрэг тэсрэг арга учир эрдэм 
шинжилгээний ажилд хослуулан хэрэглэж болохгүй гэж УЗ- 
дэг. Эсрэг тэсрэг чанартай хоёр арга барилыг хослуулах- 
гуй гзэд, бид өнөөдөр орчин уеийн монгол “хэл аялгуу- 
нуудын материалыг хооронд нь харшуулан судлахаар хязЗ- 
гаарлавал, хэлний элдэв узэгдлийг тодорхойлон бичээд 
тэдгээрийн мөн чанарыг ойлгож Чадахгүйд хурэх юм. 
Хэргийн учир нь аливаа. узэгдлийн мөн чанарыг сайтар 
ухан мэдэхэд оршиж. байна. Ф.Энгельс эх хэлнийхээ ма- 
тери ба хэлбэрийг бусад төрөл хэлний бодит узэгдэлтэй 
харшуулан узэхийн зэрэгцээгээр туухчлэн, өөрөөр хэлбэл, 
туухэн хөгжлийн нь бодит узэгдлуудтэй холбон узэж 
байж сая өөрийн эх хэл гэдэг юу юм бэ гэдгийг, ТУУ- 
ий матори ба хэлбэрийг ойлгож болно, гэж бичсэн билээ! 
Їнгэхлээр аливаа хэлний узэгдлийг сайтар ойлгохын тул 
зөвхөн хам цагийн судалгаа ч биш, зөвхөн цуваа цагийн 


сугалгаа ч биш, эдгээрийн диалектик нэгдэл, эсрэг тэсрэг 
хоёрын нэгдэл байх ёстой байна. Ийм аргыг хэрэглэснээр 
бид хэлний узэгдлийг зөвхөн ойлгоод ЗО8СОхХГүй, тууний 


ирээдуйн хөгжлийн чиглэлийг харж болох юм. Хэрэв хам 
цагийн судалгааг хэвтээ зураасаар, цуваа цагийн судал - 
гааг босоо зураасаар тус тус тэмдэглэвэл тэдгээрийг 
хослон хэрэглэснийг чагт буюу тоонолжин зураасаар: 6бу- 
дуувчлэн тэмдэглэж болох юм. : 
Арга судлалын ийм ундэслэлтэйгээр манай хэл бич - 
гийн мэргэжилтэн хэсэг ХУМУУС акад.,. Ш.Лувсанвандангаар 
удирдуулан олон монгол хэл аялгууг харшуулан  тодорхой- 
лон бичсэнээр хязгаарласангуй, тэдгээрийн туух, монгол 
бичгийн хэлний туухийг “нэгэн адил. анхаарч, манай эри- 
ний эхэн, Түүний Өмнөх уеийн хэлний материал, дунд ба 
шинэ уеийн монгол хэлний материалтай харшуулан судла- 
сан нь уран товч, яруу сайхан монгол хэлний ТУУхэн 
хөгжлийн явцын ерөнхий төлөвийг. нилээд системтэй бол- 
5) ш: 


, 


госны дээр, монгол хэлний туухийн судлалыг улам гун 
руу нь чиглуулэх замыг бас. сэдэж байна. 

У зууны уед туухийн тавцан дээр гарч ирэн, Х,Х1! 
зууны уед их гурнийг байгуулсан өндөр соёлт хятан айм- 
сгийн хэлний зарим угийг орчин уеийн монгол хэлнуул, 
хуучин монгол бичгийн хэлний материалтай харшуулан уз- 
вэл, хятан хэл нь уйгуржин монгол бичгийн хэлээс ор- 
чин цагийн монгол хэлнуудэд ойр, дөрвөлжин бичгийн 
хэлтэй бараг адилхан байна. Юуны өмнө хоёр эгшгийн 
хоорондох гийгүулэгч угуй болж, чингэхдээ язгуур эгшиг 
нь хэвээр улджээ, 

Манай эрдэмтдийн урт эгшиг хэрхэн ууссэнийг бу- 
дуувчлэн томьёолсонтой харьцуулан узвэл хятан хэл хэл- 
ний хөгжлийн эртний уед ул оногдох нь илэрхий хараг- 
дана. Їаүца»үачаах |очдп х 0 х 2 

Унэхээр хоёр эгшгийн хоорондох гийгүүлэгчийг хад - 
галсан хэлбэр нь хамгийн эртний хэлбэр байх нь дам- 
жиггүй. Дөрвөлжин бичгийн хэл бол Х111-Х1У зууны мон- 
гол. хэл, хятан хэлийг зөвхөн бичигтэй болсон уеэр нь 
тоолоход Х зууны эх, Х11 зууны монгол хэл гэдэг нь 
туухээс тодорхой билээ, Гэвч ямарваа ард тумний хэлийг 
зөвхөн бичиг усэгтэй болсон үеэс нь тоолж болохгуй нь 
мэдээжийн хэрэг, Гагцхуу бидний сонирхож байгаа хоёр 
эгшгийн хоорондох гийгуулэгчийн тухайд хятан нарын би- 
“чигтэй болохоос өмнөх уеийн хэлэнд ямар байсныг то - 
дорхой хэлэхэд бэрх юм. - 

Монгол хэлний хөгжил хятан хэлнээс, өөрөөр хэлбэл, 
У зууны орчмоос, бур нягтлан тодорхойлбол Х зууны уеэс 
аажмаар өөрчлөгдсөөр ирж өнөөдрийн байдалтай болсон 
илэрхий баримт байна, Ингэхлээр хуучин уйгуржин бич - 
гийн хэл нь хэдий уеийн ямар шатны хэлийг тусгаж вэ 
гэдэг асуудал дахин хүчтэй тавигдаж байна. 

Орчин цагийн хэл аялгуунуудын материалыг эрэгцуу- 
лэн узэхэд хоёр эгшгийн хоорондын гийгуулэгчийг нэлэн- 
хийд нь системтэй хадгалан улдсэн хэл аялгуунд тавн, 
хурга, нюрга гэх боловч зуун,шувуу гэдэг билээ. Хоёр 
эгшгийн хоорондох гийгүүлэгчийг бух тохиолд хэвээр хад- 
галсан нь гагц уйгуржин бичгийн хэл байна, хачї, 
Саша огэх мэтийн УГС бол хойно, дунд уеийн хэлний 
хэлбэрээр орсон цөөн угс, дурэм гажсан, ерөнхий дурэм !! 
тэдгээрээс өмнө байсны зөвхөн баталгаа нь болох юм. 

Ингээд хэл шинжлэлийн ууднээс хуучин уйгуржин бич- 
гийн хэл бол хоёр эгшгийн хоорондох гийгуулэгчийг бух 
тохиолд дуудаж байсан уе, хятан хэлний өмнө уеийг тус- 
гасан! хэл гэж нилээд баттай хэлж болох байна. Энэ нь 
туухийн чухам ямар уе вэ гэвэл У зууны өмнөх буюу 
манай эриний эхний хэдэн зуун жил байж болох юм. 
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1, Уйгуржин бичгийн хэлийг, өөрөөр хэлбэл, бидний 
сонирхож байгаа хоёр эгшгийн хоорондох гийгуулэгчийг 
хадгалсан хэлийг анх тусгасан үсэг нь бидний уйгуржин 
гэж нэрлэдэг усэг биш, өөр үсэг, тухайлбал табгач үсэг 
байж магадгүй байна. 


2, Дурсгал “бичгийн зуйлс урьдын цагаас 1219:51:133 1:27 
хувьд бол энэ нь ноцтой эсрэг баримт боловч нарийвч- 
лан узэхэд бас шалтгаан байна. 

Манай эрин уеийн 11 зууны эцсээр туухийн давцанд 


гарч 1У зууны уед шар мөрний хойт тохойд хуУчирхэг 
улсыг байгуулсан, Улэмж соёлтой монгол аймгийг хятадын 
сурвалж бичигт Тоба гэж, туркийн хадны бичээсэнд таб - 
гач гэжээ. ”Суй ШУ” гэдэг түүхэн сурвалж бичигт табгач 
нар Хятадыг эзлэн авсны дараа, анхан уедээ хааны зар- 
лиг, цэргийн мэдээ сэлтийг ”харь” хэлээр бичиж байсан 
бөгөөд хожим тэдний олонх нь хятад заншилд автагдаж 
х хэлээ умартаж, харилцан нэвтрэлцэхгуүй Золоод, эх хэ- 
дээ  бурмөсөн мартахгуйн тул бичигт тэмдэглэн, “төрийн 
хэл” “болгон зарлаад зааж сургах болсон тухай тэмдэг - 
лэсэн байна. Энэ маш чухал мэдээнээс юуны өмнө таб- 
гач нар” хятадыг эзэлсний дараа хааны зарлиг, цэргийн 
мэдээ зэрэг чухал. зүйлээ хятад. хунд, өөрөөр хэлбэл 
”Суцн ШУ. гэдэг зохиолыг бичсэн хунд “харь хэл” болох 
табрсач хэлээрээ бичиж байжээ. 

Ингэхлээр өөрийн хэлээр бичиж байсан нэг бичиг 
байна, Цаашилбал, ноёлох аймгийн нэг хэсэг Нь Хятад - 
жиж "эхэлсэн учир төрийн зүгээс хятадад уусах аюулын 
эсрэг арга хэмжээ авч табгач хэлээ зааж сургах ” би- 
чигт тэмдэглэх” болжээ Энэ нь хятад ойлголтоор бичиг- 
гуй байгаад бичигтэй боллоо гэсэн уг бөгөөд хятадын 
бичгийн хумуус өөрийн утга бичгээс бусад бичгийг би- 
чиг биш гэдгээр ийм зөрчилтэй мэдээ гарч" байна. Таб- 
гач нар анхандаа өөрийн усэгт бичгээр бичиж байсныг 
огт үгүйсгээгүй боловч хожим бичигтэй болсон гэж хя- 
тад маягийн бичгийг өргөмжлөх дээрэнгүй узлээ илтгэжээ. 

”Вей шу” гэдэг бичигт табгач нар, 435 онд мянга 
гаруй үсэгтэй “шинэ. “бичиг” зохиов гэжЭэ. Энэ нь өмнө 
иш татсан зуйлийг “давхар нутлаж байна. Нэгд, ”шинэ би- 
чиг” гэхлээр хуучин бичиг. гэж тууний "өмнө байсан нь 
илэрхий, хоёрт, мянга гаруй усэгтэй гэдэг Уг сонин бай- 
на, Мянга гаруй усэг: гэдэг нь хятадтай здил утга би- 
чигт хэтэрхий цөөн байна. Утга бичгийн усгийн тоо нь 
гол төлөв хэдэн “мянга. тум -байдаг. Нөгөө талаар энэ 
бол усгийн бичиг" биш "байжээ. Учир нь усгийн бичгийн 
гэмдэг нь хэдэн арваас хэтэрдэггүй. Хянаваас, табгачийн 
“шинэ бичиг” нь уеийн бичиг байсан бололтой, Чухам 
усийн бичиг мянга орчим нийлмэл усэгтэй Сайдаг билээ, 


Ээ 


Дээр өгүүлсэн ”Суй шу” хэмээх бичигт жинхэнэ таб- 
эх зохиолын нэр 12-ыг дурдсаны ихэнх нь уг хэл- 
сурах бичиг, толь бичгийн зуйл байна. Энэ нь ма- 
өвөг дээдэс синоцентризмийн аюулыг сайтар ойлгож, 
хэл бичгээ синоцентризмтэй тэмцэх хурц зэвсэг бол- 
ашиглах гэсэн ухамсартай оролдлого байлаа. 

Табгач хэлээр бичсэн зохиол хятадаас өөр хэлээр 

бичсэн бусад зохиолын золгуй хувь заяаг хуваалцан их 
Ундэсний дээрэнгуй узэлтний шируун гарт өртөж, устгаг- 
дан угуй болж, бидний гар дээр хурч ирсэнгүй, 

Судар бичигт улдсэн цөөн тооны табгач угийг ажиг- 
лан шинжвэл, нилээд сонин баримт тохиолдож байна, 
Жишээлбэл, ”бичээч” гэхийг ӨГ Хёїй гэж байна, Энд 
угийн үндсэнд 1 эгшгийн өмнө орсон ”4” гийгуулэгч “0” 
болоогуй байгаа нь табгач хэлийг анх монгол хэл гэж 
узэж болох нэг чухал шинж даруй мөн, Г.Д.Санжеев гуай 
монгол хэлний материалыг алтай, хамниган хэлний мате- 
риалтай харшуулааг узсэнийг ундэс болгон энэ узэгдлийг 
У11-Х зууны уед байсан гэж узсэн билээ! Бид одоо уг 
узэгдлийГг наад зах нь манай эриний эхний хэдэн зуун 
жилд байсан гэж лавтай хэлж болох байна. 

Бид эдуугээ табгач нарын хэлний тухай лавтай мэд- 
лэгтэй болсон гэж хэлж болох ахул хунну нарын хэлний 
тухай тийм биш байна, Хунну нарын хэлийг бид анх 
монгол хэл гэж узэж байгаа боловч энэ асуудал мар - 
гаантай хөвээр байна. 

Бид ингээд: монгол хэлний туухийг уечлэх 
нилээд нарийвчлан тавих бололцоотой болов. 
териая дээр ундэслэн, бичиг усэг болон бусад материа- 
лыг харгалзан монгол хэлний туухийг эртний, дундад, 
шинэ гэж гурван у8 болгон хувааж болох байна, 

Эртний уе нь тодорхой бус цагаас эхлэн барагцаал- 
У зууны уе хуртэл” ургэлжилжээ, Эртний уеийн хэл- 
гол онцлог нь эра -8 вүу41) дөрөв, эм8,1,0,1 

дөрөв, нийт найман энгийн эгшигтэй “эгшгийн хоорондын 

гийгуулэгч бух байдалд хадгалагдсан, орчин цагийн хэлэнд 
эгшгээр эхэлсэн угийн эхэндр “ОЛВ гийгГуУулэГгч орсон, бух 
гийгуулэгч нь эр эмээр ялгардаг ийм хэл байх билээ, 

Мөн тэрчлэн 8,1 гийгүүлэгчийн дараа 1 эгшиг ордог, 
гийгуулэгч байхгүй байв. Энэ уеийн хэлний бичгийн 
дурсгалын зуйл бидний гар дээр хурч ирсэнгүйг дээр 
өгуулсэн. Табгач нарын ном зохиолын нэрсээс гадна хятад 
хэлээр “улдсэн орчуулгаас хятаны уеийн яруу найрагчдын 
тансаг шүлэг, тууний дотор ордны жужигчинд хайр сэт - 
гэлээ өгсөний улмаас цаазаар авхуулсан хатан Суань-и- 
гийн шулэг байсныг мэдэж болно, 

Монгол хэлний туухийн 11 уеийн 
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1 шат нь У зууны 
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хүртэл ургэлжлэв. Энэ уеийн хэл- 
авиалбарын чанараа алдаж, монгол 
хэгонд урдуур, хойгуур хэлэгдэх хоёр хувилбартай 1 эг--. 
шиг болсон нь нийт авианы тогтолцоонд нөлөө узуулж, 
хэлний дунд өгуулэгдэх 8,0,10 р с-гшиг буй болгоход 
хүргэв. Энэ уеийн хэлэнд Угийн эхний п хадгалагдсаар 
байв. Үйл уг эр эм хуйсээр ялгарч /тодотгогч, тодотгуу-, 
лагч хаёр/ тоогоор зохицдог байснаас гадна 8-р биеийн 
төлөөний уг хэрэглэгдсээр байв. 

Энэ уеийн гол дурсгалын зуйл нь ”Монголын нууц тов - 
чоо”/1240/, Гунгаажалцаны ”Зүрхний толт”/1242/ зэрэг байна. 
Энэ бол монгол хэлний эгшгийг чанга, хөндий, саармаг 
гэж гурван булэг болгосон бидний мэдэж байгаа анхны 
зохиол юм, ”Бидний мэдэж байгаа” гэж миний цохон хэлд- 
гийн учир бол ”Монголын нууц товчоо” анхны товчоо гэж 
болохгүйн адил монгол хэлний эгшгийг эр эм хоёр бүлэг 
болгон ангилсан ”Зүрхний толт” ууний өмнө байсан байж 
болно. 1305 онд бичсэг Чойжи -Одсэрийн ”Зурхний- толт” 
ийм дугнэлтэд хурэхийн нэг шижим болж байна.Энэ уед 
могол, дагуур, монгор, баоань, дунсян хэл тасран гарсан 
байж болно. 

11 уеийн 11 шат нь 
гэлжлэв, Энэ уеийн хэлний 
лэнхийдээ тогтолцоотой. болж, 
хос эгшиг буй болж,9,р авиалбар буй болов. 
угийн хуйс, тооны зохицол /хааяа нэг гажсан зуйл 
,111 биеийн төлөөний Уг бий болов, Уйгур, перс 
сийн санд нилээд нэвтрэн оров. 

111 уеийн эхний шат нь ХУ1! зууны 
лээд ХХ зууны дөчин хэдэн он хуртэл ургэлжлэв, Энэ 
шатны эхэнд монгол хэл зуйн байгуулал эдуугээгийн 
байдлаар бурэлдэн тогтов, Ойрд хэл, буриаль хэл биеэ 
ундэсний хэл болох замыг олов, Ойрд тод бичиг- 
буриад нар өөрийн бичигтэй болох оролдлого 


чеэс Х1У зууны эхэн 
ний онцлог нь 141 нь 


уеийг хуртэл Уур- 
урт эгшиг нэ- 

П алга болж, 
Уйл 
Үлдэж/ 


) 239895 15252 : 


ХУ11 зууны 
онцлог гэвэл 
УГИЙН ЭХНИЙ 


ДУНД, ҮД” ЭХ, 


даасан 
тэй. болж, 
хийв, 

дөчин 
Энэ 


хэдэн оноос 
уед БНМАУ-д 
авч хэрэглэсэн нь 


11 шат нь ХХ зууны 
хүргэл ургэдлжилж байна. 
ундэслэсэн шинэ үсэг 
хөгжилд улэмжхэн нөлөө усуүулэв. Энэ уед 
зүг чигийн тийн ялгал төгс хэлбэржиж , 
хэлбэр бичгийн хэлэнд хэрэглэгдэхээ 
шинэ. нэр томьёо, уг хэллэг, нутгийн аял- 
гууны зарим уг, нийлээд тооны харь гаралтай: угс орос 
хэлээр дамжин бичгийн хэлний угсийн санд нэвтрэв, 
Ийнхуу монгол хэл 2мянга орчим жилийн дотор, харилцан 

өвөрмөц ялгаатай хоёр: туухэн Уеийг өнгөрөөж, 111 уеийн 
11 шатанд: 


111 уеийн 
эхлэн. эдуугээ 
Суос усаа дээр 
бичгийн хэлний 
монгол хэлэцнЛ 
зарим. хуучирсан 
больж, Уй олон 
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1, Төв монгол, 

2. Буриад, 

3. Ойрд, 

4. Монгор, 

5. Могол, 

8. Дагуур, 

Т. Баоань, : 

8. Дунсян эдгээр найман хэл болон салбарлажээ. 
Эдгээр хэл нь дотроо олон аялгуу болон хуваагджээ. 

Хэл зохиолын хурээлэнгийн хэл бичгийн мэргэжилтэн 
нар их дээд сургуулийн багш нартай хамтран эдгээр хэл 
аялгууны харшуулсан хэл зуйг Охчий! дуусаад, одоо редак- 
торлах ажилд ороод байна. 

Бидний энэ бутээл ямар ч өө сЭВГүй, ӨВ тэгш бутээл 
болоогуй, манай шинжлэх ухааны өнөөдрийн төвшин, бидний 
мэдлэг чадварын хир тийм бутээл гаргах бололцоог 
гаж чадахгуй байгааг бид сайн мэдэж байна, Гэвч. 
эрдэмтний саналыг нэгтгэсэн энэ бутээл монголын суд - 
лалд өчуухэн боловч нэмэр оруулж, ялангуяа их дээд 
сургуулийн оюутан нарт тухайн салбарын гарын авлага 
болж чадах байх гэж найдаж байна. 


хан- 
олон 


1873 оны 6-р сард БНМАУ-ын 
-ШУА-ийн бүх гишуудийн хурал 
дээр тавьсан илтгэл, 


Некоторые  вопросы сравнительной граммати- 
ки монгольских Яязыков и диалектов. 
, 

В статье содержится сведение о том, что групной 
лингвистов создается сравнительная грамматика монгольс- 
ких -языков и. диалектов, . 

В статье в связи 


с этим делается попытка осветить 
некоторые проблемы исторического развития монгольского 
языка, в частности, дать сго периолизацию в новом асиек- 
тЄ, 


ИЗ ПИСЬМЕННЫХ ТРАДИЦИЙ КОЧЕВНИ- 
КОВ ЦЕНТРАЛЬНОЙ АЗИЙИ 


4 
письменности 
исключительно 
имеет 
новых 


Центральчой Азий пред- 
интерес для ис- 
практическое 
беспись- 


кочевников 
большой научный 
непосредственное 
систем тписьма для 


Опыт 
ставляет 
тории письма, Он 
значение ий в созданий 
менных народов. 

Монголы-кочевники на протяжении 
рии создали добрую дюжину различных 


своей долгой исто- 
систем письма. 


Если сюда включить Ии письменные системы древних мон- 
голов такие, как киданьские, ТО число их может увели- 
читься по меньшей мере на пять-шесть, 
Тюрки -кочевники в творчестве созЗдания новых пись - 
менных систем не уступали своим сородичам 1097--0лам, 
Все эти многочисленные системы Письменности Ко - 
чевников Центральной Азии принадлежали /7,с м, может 


письма, Монгольск квадратное, 
соёмбо, горизонтальное квадратное, тибето-монгольское и 
тюркское брахми были слоговыми, уйгурО-монгольскоё, зая- 
пандитское, маньчжуро-монгольское, арабо-монгольское, лати- 
низированное монгольское, Вагиндры и новоё монгольское, 
основанноё ,на русской кириллице, тюркское ОРХОНСКОё, уй- 
гурское, арабо-тюркское и Др. были авуковыми письмами , 
причем арабо-тюркское было консонантным, орхонское х уйгурс- 
кое можносчитаты консонантно-вокализированными,уйгуро-мон- 
гольское, заяпандитское, латинизированное монгольское, новоёе 
монгольскоёе и др. -вокализированно-консонантными, Киданьс- 
кое ”большоеё письмо”, судя по тому, что оно состояло 
из нескольких тысяч Ззнаков, было в основнфм логографи- 
ческим, Однако слово часто пиСалось комплексом сложных 
знаков, каждый сложный знак которого, по-видимому, 
представлял собой морфему или слог, Киданьское ”малое 
письмо” "было слоговым или даже звуковым, 1 

Из сех этих разношерстных систем письма наиболь- 
ший интерес для нас представляют и по своёму научно- 
му значению, и по своей исторической роли орхонское, 
уйгурское из уйгуро-монгольское  рисьма, 

1, Прежде всего несколько слов 06 орхонском пись- 
ме тооков, Это письмо 8В науке называется по разному: 
тюркское руническое, орхонө-енисейское  руническое, орхоно- 
енисейское, Ни одно из этих названий нельзя считать 
строго научным. Более подходяцим по месту нахождени“ 
важнейших памятников названием было бы орхоно-тог .с- 
ким, однако, ради кратности называют еёго у нас орхонским, 
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быть, даже трем типам 


В орхонском письме 11 мужских, 11 женских, 5 беспо- 
лых, 3 двойных согласных /мы тпозволили себе употреблять 
древнемонгольские грамматические термины, считая их бо- 


лее тподходядими для обьекта нашего доклалда/, 
Мо  Мужские буквы  Транслитера-  Ж енские буквы Транслите 
ционные знаки рационные 
знаки 
1 51 на 
2 
Ү 
3 аї 42 
4 у1 у? 
? К 
в гн! 12 
7 пТ Ц8х 
8 Ч пү 
9 г 
1й 
10 81 42 
11 41 12 
Таким образом, признак деления согласных на мужс- 


фонематических 
касается 
глаэсвый 1 


был одним из важнейших 
в орхонском письмо, Чгоө 
такое же явление, ч"є Ч 
и новомонгольском, 


кие -и женские 
признаков  согласных 
бесполых, то здесь 
в средиомонгольском 


В орхонском пегубные гласные классифицируогся на 
узкие ий широкие, но не делятся на женские и мужские, 
-1,1 
И это лонятно, Не было никакой надобносги класси- 
фицировать гласные, в частности, негубные гласныо на 
мужские и женские, так как большинство согласшах де- 
лится на мужские и женские ив одном словс но могут 
встречаться мужские п оженские буквы, 
411 (4-956 ”кидань” 
ай: 5 "государство” 
14 (1) ”господин” 
11 15 га 4 ”в государстве” 
р980-:21) Ү(а) Саа ”Тавбгачу” 


1 
р (а үа «4 (а)г4 даг бага гаркан” 


Губные гласные, наоборот, классифицируются иа жонс- 
кие и мужские, но не делятся на узкис и ширекис, 
-9Уи 
-0,1 
В древнетюркских язьках широкие губные гласные нө 
встречаотся з непервых слогах, Следовательно, речь идет 
Оо том, почему широкие и узкис губные гласные обозна- 
чаются однимн и теми же знаками 8В первом слоге: 
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шнинээичиичмэрэн 


012 ( Чуьгн ша - “оседаюший” 
17981: 534 65917 - ”тоший” 

19) цаа - ”бык” 
51525 0дуйх с “убийца” 

4 їс(8)ёєйл2 2 ”трое,втроем” 
интересуюший нас вопрос в системе гласных 
орхонского письма-это деление на мужские и женскио, 
нарушагшее не только систему гласных, но и обшук) 
тему письма, 


Другой 


СИиС- 


75 : - ”мать” 

кип, - ”рабиня” 

41 25 ”раб” 

р ц - Жоурсуг” 
считают, что некоторые древние 
протомонгольские илс - 


2, .Наши 
монгольские племена, в том числе 
мена хунну, пользовались орхонским алфавитом, что иод - 
тверждением этого служат ”тамги”, обнаруженные на ар - 
хеологических находках времен царства хунну и идеигич- 
ные со знаками орхонского письма, что в пользу зэтих 
предположений говорят также китайские  источники, 

При допушении сушествования письменности у хуннов 
и использования ими орхонского алфавита Сс новой силой 
возникает волрос о языковой принадлежности хунну, изуче- 
нием которого занималось не одно поколение ученых, - 
Болес обстоятельно вопрос о языковой принадлежности хун- 
НУ изучен в работах некоторых монгольских ученых. Они в свя- 
зи с этногенезом хунну и приходят квыводу, что хунну были 


историки 


"монголоязычным народом”, Мы считаем, что можно согла- 
ситьсяЯ СсоиИХ осноВвнНыми выводами с некоторы- 
ми ззамсчаниями чисто лингвистического порядка, И это 
нам представляет восзможность вьсказать нєкоторыс сооб - 
ражения, иравда, весьма гипотетического характера отно- 
сительн0д системы тписьма у хунну, 

1/ Во всех отношениях очень вероятно сушсствовинио 


Уу хунну нисьма “основанного на орхонском алфавите”, 

2/ Хуннускоеёе йисьмо. могло бшить лишь только кон- 
сонантно-вокализированным:, 

3/ Согласные в письменной системс схунну классифи- 
цируются на мужские-и рЄ женскис, 

4/ Интервокальные  согласные, испернбе, отмочались 
соответствуошими знаками, 

5/ В хуннуском были, по гсе вероятности, четырс 
буквы, обозначаюших восемь гласных: 

6/ С достаточной долей уверенносїй можно  сказат:, 
что негубные гласные классифицируются на) широкис и 
узкис, а, не делятся на мужские їий женские. 

Т/ Также не исклюочена возможиносї! лолония губных 
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гласных только на широкие и узкие, однако вероятно и 
деление губных на мужские и  женские. 

3. Система гласных 8в уйгурском письме представляет 
большой интерес, 
” Губные гласные в уйгурском письме, как ий в орхонс- 
ком, классифицируются только на женские и мужские, 

4: / -00,4 

40 .«д,о8ВА - 9,4 

Н егубные. же гласные, классифицируются на широкне 
и узкие, а широкие,-в свою очередь, в начале слова- 


на мужскую и женскую: 


“БЖ 18:72 711 лм 4 
55 02880, 21, 
Таким овгийн, система гласных в уйгурском пись- 


ме отличается от таковой В орхонском лишь тем, что в 
анлауте различными Ззнаками обозначаются мужской, широ- 
кий, негубной гласный. звук и женский, широкий, негубной 
гласный, На первый взгляд может это казаться незначи- 
тельным нововведением, “Однако -Это было чрезвычайно 
сушественным новшеством, вызванным отсутствием фонема- 
тического различия между мужскими и женскими соглас- 
нымй в уйгурском язьке и позволяюшим устанавливать 
мужскую оглосавку приблизительно 189 слов уйгурского 
“лексического запаса. В уйгурском письме сохранили фонеё- 
матичность одни только неносовые заднеязычные мужские 
и женские согласные . 

4. Система гласных уйгуро-монгольского письма внеш- 
не Тождественна системе гласных в уйгурском, Эта ка- 
жушаяся тождественность легко опровергается тем, что в 
монгольском  знаками Д 4 4 обозначается одна фонема, а 
не две, что имеет место в уйгурском письме. 


42223 гое 
Л 4 ТЭХ зав 
жгагцралтэ 2э8 
4 «аз Ф ЖЭ улж 
Я я ө тЭмин 


Уйгурский алфавит кажется специально: созЗданным 
исключительно для МОНГОЛЬСКогГо  языка, Ни уйгурскому, ни 
староузбекскому /чагатайскому/ так хоройо он не тподходит, 
как  среднемонгольскому. 

1/ Одним из путєй преоделения диалектного барьера 
в уйгуро-монгольском | пписьме было обозначение женских, 
губных гласных буквой 3 з 9 и мужских губных бук- 
вой 4 а Ф Так, слово 1Ү:5:7230 "ос иредставители 
диалекта, где  отсутствует гласный 5, произносили как 
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цээнэ 


ШенЧэ ,а представители диалекта, где наличествует 0, 
произносили как бїевь. 

В данном случае более точная передача гласных как 
в квадратном письме /05088 2468 ММ) Н(81 / являлась 


бы дополнительным препятствием на пути к овладению 06- 
шемонгольским тписьмом представителями  диалектов, вэ. кото- 


рых отсутствует гласный 0, 
2/ Обозначениё узких, негубных гласныкх одной бук- 
вой нельзя Ообьяснить ни уйгурским заимствованием, ни 


ограниченностыью графических 
письма. Вполне можно было обозначить мужской, узкий, 
негубной гласный знаком 2 /"”зубец”-”палочка”жось/, а 
женский, узкий, негубной -знаком 7 /палочка Ж ось/, ведь 
нечто тодобноё было сделано при обозначений широких, 
негубных: а- 24 /”зубец” ж ”зубец”/ и 8-4 /”зубец”/. 
Спрашивается, может быть, в среднемонгольском был только 
оОдин узкий, негубной гласный? Чойджи-Одсэр тпо сведениям 
Данзан-дагвы в своей книге ”Сердечный покров” 71305:Г,/7 
писал: ”нейтральные также делятся на мужские нейтраль- 
ные и женские нейтральные... Эти четырнадцать нейтраль- 
ных букв, следуя за сильной начальной буквой, становят- 
ся мужскими нейтральными, а когда они следуют за сла- 


бой  начальной -женскими( неїтральными, Например: 
ӨӨлдмА, авазгү Уэссээ “2 8в8аы18, гэ» 
Теөгц у, 1 мСсОФОч ї18:118 и т.дь 
”Таким образом, Чойджи-Одсэр недвусмысленно говорит,что 
в средне-монгольском языке начала Х1У в, сушествуют 
мужские и женские нейтральные, Правда, он говорит о 
мужских ий женских нейтральных буквах, но, как мы выше 
упомянули, нейтральная гласная буква -одна, следовательно 
речь идет о четырнадцати слогах с гласной 340 - , 
которая лередавала женский и мужской нейтфЁальные глас- 
ные звуки. ( 

Все это говорит о том, что мужской и женский 
нейтральные гласные были взариантами одной и той же 
фонемьы, 

3/ В уйгуро-монгольском письме не было 
надобности обозначать разными знаками 
негубные гласные, поскольку гласный 
деляёт мужскую или 
роких негубных. 


средств уйгуро-монгольского 


никакой 
непервые широкие 
первого слога опре- 
женскую огласовку последуюших ши- 
23 

аса 


..м.. 


шуя-1 дэв 


4/ В уйгуро-монгольском мужские заднеязычные: и 
ч /х/ чаше обозначаются разными знаками| что, пожалуй, 
можно считать уйгурским влиянием, Вполне можно было обой- 
тись без этого различия, так как В диалектах они череду- 


ются: . 13 : 


5. Автор квадратного письма Пагва лама классифици- 
рует гласные на мужские, женские и бесполые, на широ- 


га -да18ааа үг1ааа : кие и узкие, за широкие, негубные -на золуШшаровна и ши- 
рокий. Это было двойным нарушением традиций, Во-первых, 
ГЭзүХөах -д40184а1 44018үа1 он губные классифицировал на мужские и  женские, что 
Но, с другой стороны, обозначение одним знаком сог- было преждевременным новаторством, во-вторых, он нару- 
ласных 8” и К нельз обьяснить исключительно уйгурским ) шил принцип классификации гласных по фонематическим 


признака м, Кроме того, в квадратном письме слова писа- 


влиянием., Слово представители одних диалектов чи- 
би 522 .. .. И Р м 
тают как катха, представители других- ё8Х4. : лись 116) урүасла раздельно, что было шаго назад по 
В новомонгольском языке с6 Ч Юю употребляются перед . Сравнению с уйгуро-монгольским письмом, Буквы квадрат- 


ного письма большой частью состОят из многих элемен- 


“1: в словах с мужской огласовкой, Это доказывает, что . Е, О Энт 
ко времени складывания новомонгольского языка исчезает ЕУ38 Н апример: выражение апвка азап бо16цүа1 

” 
заднеязычный гласный 1 ») чтТоОоов свою очередь повлияло Да будет мир и благополучие” в квадратном аписьме сос- 


тоийт из 68 зэлементов, а в уйгуро-монгольском -из 22 эле- 


на орфографию: хад хан » 5ууууд» ментов. 


м » « 
)0К1їач Нэн 7) 
5/ В случае надобности в уйгуро-монгольском Письме 
отражены фонетические признаки согласных весьма тонко. 1 
нНапример: не безоснования обозначены знаком 4 327 Е : 
! знаком 21 | ЕЭ 


/ цгад? ”урат”/ звукй4?, с придыханием, 


/ аа ”вешь”/ звук Дд без придыхания, 

В современном монгольском языке сушествуют два а?- Все эти недостатки квадратного письма вместе взя- 
фикса, которые многие специалисты, в том числе круиные, тые предрешили судьбу его, Несмотря на содействие го- 
путаот и обозначают графически одинаково через -”д”, сударственной власти, оно не. смогло вытеснить Сс исто- 
Однако, они представляют собою самостоягельные морфеомы, | рической сцены ”неясное” уйгуро-монгольское письмо, на- 
разные не только по: зЗначению, но и разные по своому | оборот, само после гибели Юаньской империи сошло на 
фонетическому облику, морфологическим характеристикам -и | нет, оставшись в употреблении лишь в архитектурных ук- 
графическому изображению в прошлом, ” рашениях ий в надписях на печатях, 

а. Один из этих аффиксов произносится глухо сири- | Квадратное письмо не сыграло положительной роли в 
дыханием / 03 / и имеет фонетический вариант 5 В одиалок- | Розвитин монгольской национальной культуры. “Оно задер- 
тах, что ёго можно заменить звуком Булнай ӨВУГӨЙ-лн Би распространение уйгуро-монгольского письма, пре - 
звонко /4 /, не заменяется звукомвБ, ма зарождению ий укреплению еёдиной, офшемонгольс- 

6. Аффикс - 0 присоединяясь к качественным имонам, кой культуры, Однако, квадратное письмо имеет ий неко- 
образует глаголы со значением увеличения или умснынс- “торые тположительные стороны, Оно было хорошо приспо - 
ния качества, выраженного основой: Например, рауад | о3донн для передачи звуков иноязычных заимствований и 
”Уменьшаться”, Аффикс -4” образует глаголы со значсин- | 9БолЬнНӨ точно отражало звуковой строй живого языка, 
еём неголности качества, иЗ-за еёго веоличины, Нанример: “вследствие чего Вв настояшёее время служит ценным ма - 
раүа4 “быть меньше ..чем надо”, (териалом для науки. Наконец, оно было специально го - 

в. К словам саф. -14 ирисоединяется оф, нобулителы- 4СУдарством созданным интернациональным письмом для раз- 
ного залога -үа4 » К словам с аф.-4 тэ. побул. (32 ноязычных зардров Монгольской империй, чтобы они  писа- 

ЭЕсүрүд Например: Баүадүа. ”уменьшать”, “аүа401 ли на свойх собственных языках единым ”государствен - 
”оказыватыься меньше чем надо”, ным письмом”, 

г, Аф. -4 в уйгуро-монгольском нис:эїс  изобража- Такое ”ясное” письмо, как квадратиое, могло. стать 
ется через 44 41... /-аа,-48 Хэ аф, 4 черсз 4 Жэ. бшенародиым только при условиях, когда коллектив, го- 
а теред гласными -через, бо /0Фа ы,, Нар, | хэлээ 30 на одном шиЛВЭКТЄ, играет исключЧительную роль в 

- ратүааа, “эүть рауаа! хэл 5 уховной жизни ВСЄкО оОшества, нормы ёго диалекта ста- 
оаүадд үзвэл "уменьшавшийся”.бАФф.-4 В квадрат- , МоОВятСЯ нормами обшенародного литературного языка, : 
ном тписьме изображается через ж (8) и (115 ), 28то:рё- - 15 
комендует его, квадратноё письмо, не с лузшей стороны, Ь 
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окКончательно Складываются 8 
монголы переходят на новую 
русской графике, Это было 
жизни всего монгольс - 
энергичным мерам, при- 
Монголия становится 


Такие условия в Монголий 
трицатых годах ХХ векаи 
письменность, основанную на 
событием чрезвычайно важным В 
кого народа. Благодаря этому и 
нятым со стороны народной Власти, 
страной сплошной грамотности. : 
В новомонгольском письме негубные гласные 
фицируотся на мужские, женские и нейтральные, 
кие и узкие, а губные гласные -на мужские и 
на широкие и узкие. 
Все согласные 
Таким образом, 
развития долголетней 
Центральной Ази: 
1. Согласные перестают 
и женские. 
2. Гласные 
мужские, женские 


класси - 
на широ- 
женские, 


в новомонгольском -нейтральные. 
завершились некоторые обшие 
“истории письма кочевых 


тенден- 


наро - 
ции р 


дов 


на мужс- 


классифицироваться 
Цэ 


кие 


классифицируются на ширдкие и  узкие, на 


и нейтральные. 


народов 8 
Азии” 
стр, 185- 


”Роль кочевых 
центральной 
1974 г. 


В сб, 
цивилизаций 
г. Улан-Батор 
191. 


ТӨВ АЗИЙН НУУДЭЛЧДИЙН БИЧИГ 
“ҮСГИЙН УЛАМЖЛАЛААС 


- Товчлол 
“Төв “Азийн нуудэлчдийн усэг бичигтэй болж ирсэн 
туршлага нь зөвхөн шинжлэх ухаанд төдийгүй, бичиг усэг- 
гүй ард тумэнд бийчиг усгийн шинэ систем боловсруула,- 
хад нь ч практикийн чухал ач холбогдолтой юм. 
Зохиогч, монголын нуудэлчид туухийнхээ урт удаан 
хугацааны дотор арван хоёр бичиг бутээжээ, хэрэв мон- 
голчуудын туухийн эрт уед хамаарах кидани бичиг зэр - 


гийг нэмэх юм бол энэ тоо наад зах нь тав зургаа - 
гаар өснө гээд Төв Азийн нуудэлчдийн бичиг усгийн тог- 
толцоог хоёр юмуу гурван төрөлд багтааж болно гэжээ. 


Уунд, монголын дөрвөлжин, соёмбо, хэвтээ дөрвөлжин, төвд- 
монгол, туркийн брахма бичгуудийг ует усэгтэй, уйгуржин 
монгол, Зая бандидын ”тод бичиг”, манж-монгол, араб-мон- 


гол, латинчилсан монгол, Вагиндрын усэг, кирилл монгол, 
орхоны турэг, уйгур, араб-турэг зэрэг бичгуудийг авианы 
усэгтэй бичигт багтаан узсэний дээр араб-турэгийг гий- 
гуулэгчит, орхон, уйгур хоёрыг гийгуулэгч-эгшигт, уйгур- 
жин монгол, Зая бандидын ”тод бичиг”, латинчилсан монгол, 
кирилл монгол тэргуутнийг эгшиг-гийгуулэгчит бичиг хэ - 

”! мээн ялгасан байна. Мөн Киданы хэдэн мянган тэмдэг бу- 
хий “”их бичгийг” утга усэгт, ”бага бичгийг” ует юмуу бур 
усэгт бичигт тус тус хамааруулсан нь сонирхолтой 


авианы 
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Ї Зохиогч цааш нь, эрдэм шинжилгээний ач холбогдол 
болон туухэн уургийнхээ хувьд бидний сонирхдыг ихэд 

” татаж буй орхон, уйгур, уйгуржин монгол! бичгуудийг тус 

| тусад нь нарийвчлан. авч үзэхийн. “хамт тухай тухайн 
зүйл дээр өөрийн саналыг . дэвшүүлжээ, Жишээ: нь, турэ - 


гийн орхон. бичгийг “эрдэмтэд: түрэгийн руни, ! горхон-ени 25 
|) осейн руни, орхон енисейн отэх. : зэргээр». нэрлэж ирснийг 
шинжлэх ухааны 14:55:27 узвэл аль. "нь ч оновчтой биш 


1 гээд уг: нь: орхон-туулын юмуу товчоор. орхоны бичиг хэ- 

! мээн нэрлэвээс зохим: Ой юм. гэсэн. байна. «Мөн манай 

|)  туухчид, эртний мо ч. зарим, овог, | сгууний “дотор хунну 

|) онар орхон цагаан толгой: хэрэглэж “байсан, 514 ахан 

8 хаанчлалын уеийн БУ. Эв Энн олдворын “тамга” орхон бич- 
ГийЙН ТЭМДЭГТЭЙ. таарч: байгааг. “нотолгоо болгож буй гэд- 
гийг дурдаад монголын» Зарим “эрдэмтдийн Ээ хуннуг ”мон- 
гол хэлтэн” байсан гэдэг дугнэлт хийж байгааг зохиогч 
цэвэр хэл шинжлэлийн зарим нэгэн тайлбартайгаар зөв - 


шэөрч болох юм гээд хэрэв хунну бичигтэй байсан ахул, 


Яав 
| 


Ф 


тсвстєтэл 
Ы! БИЕ 914701 


Халмыгкого научнО-исслет. 
їеторий, филологл 
И ЗКОНОМИЕЖ 


| инзститута Р 


мэнд нииииииииилилийн 


тэдний бичгийн тогтолноо дор дурдсан онцлогтой байж 
болох юм. Уунд: 

1. Бух л талаас узвэл ”орхон цагаан толгойд суурил- 
бичигтэй байсан байж тон магадгуй, 

2. Гийгуулэгч-эгшигт “бичиг байсан байх, 

3. Гийгуулэгч нь эр эмээр ялгардаг, 

"4, Хоёр эгшгийн хоорондох гийгүүлэгчийг тусгай Уус- 
гээр тэмдэглэдэг, : 

5. Найман эгшгийг дөрвөн усгээр тэмдэглэдэг бай- 
жээ: . 

6. Уруулын бус эгшиг нь эр, эмээр биш, уужим, 
уйтнаараа ангилагдана, 

7. Уруулын эгшиг нь уужим уйтнаараа ангилагдаж 
болохоос гадна эр, эмээр ч ангилагддаг байсан байж 
магадгуй гэжээ. Тэгээд уйгур, орхон хоёр бичгийч ялгааг 
гаргасны дээр уйгуржин монгол бичгийн цагаан толгойн 
тогтолцоо нь уйгур эгшгийн тогтолцоотой гаднаас нь ха- 
рахад адилавтар, нарийн дээрээ монгол хэлний өвөрмөц 
байдлаас шалтгаалан нилээд өөр шинжтэй байгааг дөрвөл- 
жин “бичгийн тогтолцоотой уялдуулан тайлбарлажээ. 

Зохиогч, монголчууд хэл аялгуундаа зохицсон бичиг 
усэг сонгон хэрэглэх гэж мэрийсээр ирсэн боловч улаа 
дараагийн оролдлого нь бутэмжтэй бололгүй байсаар ХХ 
зууны дөчөөд оны уед сая орос бичигт ундэслэсэн шинэ 
бичиг усэг сонгон авч хэрэглэсэн нь монголын ард тум- 
ний амьдралд маш чухал ач холбогдолтой уйл явдал 
болсны дээр Төв Азийн нуудэлчдийн бичиг усгийн урт 
удаан хугацааны туухэнд гийгуулэгч эр, эмээр: ангилаг- 
дахаа больж, эгшиг нь уужим, уйган, зэр, эм, саармаг 
хэмээн ангилагддаг болсон зэрэг зарим нэгэн ерөнхий 
хандлага нь нэгэн тийш болжээ. 


” 


сан 
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”БА”-ГИЙН УЧИР 


Зөвлөлтийн нэрт монголч эрдэмгэн Г.Д.Санжеев Мон- 
гоп улсад шинэ үсэгтэй болсны дараахан 1958 онд гарга- 
сан "Монгол хэлитүдийн харшуулсан хэл зуй” гэдэг номын- 
хоо нэгдугээр ботид манайд шинэ усэг хэрэглээд арваад 
жил болсны туршлагыг дугнэн бичихдээ орчин уеийн мон- 
гол ундэсний бичгийн хэлний цаашдын хөгжлийн тоймыг 
гаргасан юм. Ч 

Профессор Г.Д,Санжеев 1941-45 онд БНМАУ-д чухамдаа 
хуучин “бичгийн хэлийг халж, шинэ бичгийн хэлтэй бол- 
сон биш, зөвхөн Үсгээ өөрчилсөн ом гэж дурдаад ор» 
чин цагийн монгол бичсийн хэл нь хуучин монгол. бич- 
гийн хэлний бүх ололггой зуйлийг таягдан хаях биш, 
харийц, монголыч “ард тумний олон зуун жилийн турш хуу- 
чин бичгийн хэл, Халхын аялгуу, Өвөр монголын аялгуу, 
бусад монгол аялгуунд хуримтлуулсан тэрхуу ололтыг био- 
дээ. шингээсэн хуучин монгол бичгийн хэл Халхын аял - 
гуун дээр ундэслэн ,Шшинээр хэлбэржиж цааш хөгжинө гэ- 
дэг нь энэхүү бичгийн хэл, хуучин бичгийн хэлний хэлбэр-. 
тэй байхдаа олсон бүх ололтыг ул хайхран, уран угийн мастеруу- 
дын ардын ярианы хэлнээс мянган жилийн турш сонгон авч бо- 
ловсруулсан зүйлийг, амьд ярианы хэлнээс, ялангуяа угийн сан, 
найруулсын хувьд аль сайн зуйлийг нь шилэн авч бо - 
ловсруулан хуримтлуулсныг “орхиж, бичгийн хэлийг нутгийн 


аялгууны зэрэгт буулгана гэсэн хэрэг огт биш билээ,., 
Орчин уеийн монгол Ундэсний хэлэнд бөгөөд,, хийгээд, “ба 
/хэлсэнН їїсгэх: мэтчилэн Ууйлт нэртэй хэрэглэгддэг ньы/ 
мэтийн хуучин монгол бичгийн хэлний р элементууд байгаа 
бөгөөд орчин цагийн бичгийн хэлэнд эдгээрийг ашиглах - 
Гүй байд болно. їгэхэц, Фэрх байна” гэж, бичсэн байна 


Тэрбгчухал цаа усл, өөрөөр хэлбэл нэг талаар шинэ 
бичигтэй “болоод: удаагүй байсан, нөгөө талаар манайд 
хэл бичгийн онолыаг бэлтгэл бухий. мэргэжилтэй” хумуус 
цөөн байсан тэрс усд ороф. Г.Д.Санжеев монгол ундэсний 
бичгийн “хэлний “бугэй, цаашдын Хөгжлийн зуй р тоггоолыг 
нарийг тодорхойлсон нь улэмжийн нх ач. холбогдолтой юм, 


Шинэ Үсэг хэрэглэснээс хойш өнгөрсөн гуч гаруй 
жилийн дотор монгод бичгийн хэлний хөгжиж ирсэн ТУУ- 
хийн бодит аримт Г.Д.Санжеевийн Уг хичнээн зөв байс- 
ныг нотолж байна. 

Нийгмийн бух гишуудийн харилцах хэрэглуурийн хувьд 
ишигэмд бүхэлд нь уйлчилж байдаг хэл нь өөрийн. хөгж- 
лийн “обиектив зуй тогтоол “Фссор хөгжихөөс бус, нийг - 
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мийн анги, хэсэг булэг, тэдгээрийн төлөөлөгчдийн тогтоо- 
сон тааллыг дагадаггуй юм. Хэлний хөгжлийн ЗУй ТОГ - 
тоолыг мэдэх явдал бол өргөн олон тумний хэлний бо- 
ловсролыг дээшлуулэх тухай намын бодлогыг гуйцэтгэхийн 
нэг чухал нөхцөл юм, Шинжлэх ухаан техникийн хувьсга-! 
лын уед намын энэ бодлогын ач холбогдол улам их 
болж байна. Иймд бид хэлний ямарваа узэгдлийг |судлах- 
даа хэлний хөгжлийн обьектив зуй ТОГТОЛД нийцсэн дуг- 
онэлт хийхийн тулд өөрийн субьектив бодлын ууднээс биш, 
арвин их материалыг тал бүрээс нь сайтар судалж байж 
сая дугнэлт хийх хэрэгтэй юм. Ё 
Зарим хэл шинжлэгчид орчин 
хэлний ундэс нь Халхын аялгуу, иймээс тус аялгуунд 
байхгуй ”ба” гэдэг холбоосыг бичгийн хэлэнд хэрэглэж 6бо0- 
лохгуй гэсэн маргаан гаргасанаас хойш нилээд удав. 
Ж.Бадраагийн ”Дөрвөн /ба/ минийх биш” гэдэг өгууллийг бид 
мартаагүй байна. ”Ба”-гийн тухай маргаан одоо ч тасраа- 
гуй байна. Энэ нь өнгөцхөн харахад ганц угийн тухай 
дэмий их маргаан гаргаж байна гэсэн сэтгэгдэл төруулж 
«магадгуй, Гэвч чухамдаа тийм биш байна. 
Холбоо уг ”ба” нь байгаль ертөнц, хуний 
орших узэгдлийг биш, байгаль ертөнц, хуний 
хүний хэл байсан цагт мөнх орших харьцааг, 
тэгш эрхтэй гишуудийн хоорондын харьцааг заах уг 
Өгуулбэрийн тэгш эрхтэй гишууд буюу зэрэгцсэн 
шүуудийн хоорондын харьцаа бол байгаль ертөнцийн нэг 
төрлийн узэгдлуудийн хоорондын харьцаа гэсэн уг бөгөөл 
хэрэг дээрээ бодит зуйлийн хамгийн ерөнхий харьцааны 
нэг, цаашилбал бодит зуйл байсан цагт, матери байсан 
цагт ямагт байх харьцаа юм. В.И.Ленин ”Байгаль бол бо- 
дитой зуйл.ч мөн, хийсвэр зуйл ч мөн, узэгдэл ч мөн, Чча- 
нар ч мөн, агшин ч мөн, харьцаа ч мөн” гэсэн билээ. 
”Би” өөрөөр хэлбэл оюут хун /ВошО зарїёпз / 
уг харьцааг. нарийн ойлгож байна уу, угуй юу, хамаагуй, 
тэр нь хуний хэлэнд тусгалаа олоод ямарваа нэг мате- 
риаллаг хэлбэрээр илэрдэг байна, Хэл хэлэнд энэ хэлбэр 
нь өөр өөр байх юм, Гэвч ”ба”-гийн тухай асуудал бол 
зөвхөн энэ уг ямар чухал уг вэ гэдэг асуудал биш, 
эцсийн эцэст бичгийн хэл, нутгийн аялгуу хоёрын хоорон- 
дын харьцааны тухай асуудал, хуучин бичгийн хэлний өв 
уламжлалд хэрхэн хандах вэ гэдэг асуудал. 
Олон зуун жилийн бичгийн уламжлалтай монгол мэ- 
тийн дорно зугийн оронд хуучин бичгийн хэл, орчин цагийн 
бичгийн хэл хоёрын хоорондын харьцааны асУудал маш чухал 


асуудлын нэг юм, 
Ундэсний хэл 


бэр болох орон 


цагийн монгол бичгийн 


нийгэмд тур 
нийгэм байж, 
өгүүлбэрийн 
юм. 
ги- 


доод хэл - 
байдаг, бо- 


бол хөгжлийн дээд хэлбэр, 
нутгийн аялгуунуудыг захирч 
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замаар бус, зугээр 
хадгалан шинэ утга 
хуримтлуулах 
гол төлөв 


сонгомол хэл, хувьсгалын 
замаар ч биш, хуучныг 
шинэ зүйлийг буй болгон 
билээ? Бичгийн хэлэнд ”ба” нь 
гишуун, өөрөөр хэлбэл адил гишуу- 
дийг зааглах, холбох үүрэгтэй байдаг. Энэ уургийг яриа- 
ны хэлэнд яаж гуйцэтгэж байгааг жишээгээр авч узье. 
"Дорж Дагва хоёр ирлээ” гэхэд ”хоёр” гэдэг уг байх- 


ловсруулсан, 
улиран хувьсах 
оруулах, асар их 
замаар хөгждөг 
өгүүлбэрийн зэрэгцсэн 


гуй бол Дорж, Дагва гэсэн хоёр хун гэж мэдэгдэхгуй 
Дорждагва гэдэг нэг хүн ирлээ гэсэн уг болно. Энд 
"хоёр” гэсэн уг нь өгүүлбэрийн зэрэгцсэн гишүүдийг ял- 
ган салгах үүргийг гүйцэтгэж байна. Өөрөөр хэлбэл 
өгуулбэрийн хоёр тэгш эрхтэй гишуун байна гэдгийг илт- 
гэж байна. ”Ухна ишиг, туулай, чоно гурвын улгэр” гэхэд 
"ухна ишиг” гэдэг нь өгуулбэрийн хоёр гишуун биш, өөр- 
өөр хэлбэл хоёр амьтны биш, нэг амьтны нэр гэдэг нь 
”гурав” гэдэг угийн ачаар мэдэгдэж байна. ”Гурав” гэсэн 


нэгтгэхийн хамт өгуул 
бас гүйцэтгэж байна. 
чинь Сумьяа новш дээр 


УГ нь ”ухна,ишиг” гэсэн хоёр угийг 
бэрийн гишуудийг зааглах уургийг 
Ардын дунд ”Бие болоод сэтгэл 
ойчсон бол Билжиг юугий минь эргуулж өгнө уу” гэж 
дуулдаг, Энэ ”болоод” гэсэн Уг мөн л ялган салгах уур- 
гийг гуйцэтгэж байна. Эдгээр жишээнээс узэхэд нутгийн 
аялгуу, ярианы хэлэнд ”хоёр”, ”гурав” мэтийн тооны уг, 
"болоод" гэдэг Уг бичгийн хэлний ”ба” холбоосны уургийг 
гуйцэтгэж байна. Мөн тэрчлэн зогсоц нутгийн аялгуу яриа- 
ны хэлэнд холбоосны уурэг гуйцэтгэх байх гэж бодно. 
Жишээлбэл, ”Манай суманд бага дунд сургуультай” гэхэд 
”бага дунд” гэсэн хоёр угийн хооронд зогсоц бий байх, 
Харин уунийг туршилт авиан зуйн нарийн багаж хэрэглэн 
судалж узэх хэрэгтэй юм. : 5 

Монгол бичгийн хэлний тухайд бол ”ба” холбоос маш 
эртний дурсгалт бичигт тохиолдож байна. Бидний гар дээр 
байгаа монгол бичгийн хэлний анхны том дурсгал бичиг 
болох ”Монголын нууц товчооны” 152-р зуйлд ”Кара китат 
тур ба ороба гу улус ба жоба аму”Тгэсэн уг байна. 
Энд ”ба” гэсэн угийг ”бас” гэсэн утгатай хэрэглэж, дээр- 
хи өгүүлбэрийг орчин цагийн хэлэнд хөрвуулбэл “Хар хя- 
тад бас дагаж оров. Улсаа бас зовоов” гэсэн уг болж 
байна. 

Чойжиодсэрийн 1805 онд төвд хэлнээс монгол хэ - 
лэнд орчуулсан ”Бодичарьяаватаарад” ”Бусад ба эс бөгөөс 
өөртөө ба, Бусад таалж баясваас над юун тус буй, 


Баясгалангийн жаргалан туунийх” гэсэн гурван шад шулэг 
байна.9 Энд тохиолдож байгаа хоёр  “ба”-гийн эхнийх нь 
өгүүлбэрийн зэрэгцсэн гишуудийг ялгах уурэгтэй байгаа 
бол хоёр дахь нь бас гэсэн утгатай байна. 
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2 Мөн 1808 онд монголчилсон Чойжи-Одсэрийн нэг номд ”эрэг- 
тэй ба хатагтай ба, хөвгүүдийн ба охидын ба, төрөгсө- 
дийн ба, хээлтний ба, адгуусны төрөлд төрөгсөд...”9 гэж 
бичсэн байна. Энд -”ба” нь өгуулбэрийн зэрэгцсэн гишуу- 
дийг ялгах уурэг гуйцэтгэж байна. ) 
“Дөрвөлжин бичгийн дурсгалын зүйлд ”ба” холбоосыг 
хэрхэн хэрэглэсэн нь нилээд сонирхолтой юм. 1276 онд 
тунхагласан Мангалын зарлигт ” Жингис кану ба каану ба 
дур”? гэж бичсэн 


жарлик байна. Энд ”ба” дээр дурдсан 
“Бодичарьяаватаарагийн” орчуулгад гарсантай адил уургийг 
гүйцэтгэж байна. 1314 онд тунхагласан Буянтын зарлигт: 

”жингис каг ану 

өкөдээ ка” ану 

сэчэн ка»ану 

өлжээтү кагану 

кУЛҮГ кагану ба жарлиг дур”9 
гэсэн уг байна. Энд ”ба”-г зэрэгцсэн гишуудийн 
сүулчийлхийн нь дараа хэрэглэснээс узвэл мөнл ”бас” 
гэсэн утгатай байна. 
Ч Цзюйюнгуанийн Зага бичээсний 4-р мөрт “”арбан жу- 
гүн бэ батира галбун”9 /”арван зугийн бэ бадир гал- 
бын”/ гэж бидний сонирхож байгаа холбоос угийг эм зэг- 
шигтэй бичсэн байна. Бичгийн хэлэнд эгшиг зохицох 
ёсыг нарийн баримталдаг байсан тэр цагт ”зугийн” гэсэн 
эм угийн дараа ”бэ” гэж бичих нь зуйн хэрэг билээ. 
Бидний ууний өмнө иш татсан бух со.шээнд ”ба” эр угил 


дараа орж байгаа учир эр эгМигтэйї байх нь бас л зөв 
байна. Гэтэл мөнхүу бичээсийн 5-р мөрт "номун бэ өн- 
гэту хояр биеийн "10 /номын бэ өнгөт хоёр биеилн”/ гэж 
эр угийн дараа эм эгшигтэй бичсэн” байна. 

1 Уул бичээсийг зохион бичигсэд цалгардаж, алдаа гар- 
гав уу гэтэл тийм биш шиг байна. Учир нь: дөрвөлжин 


бичиг бол уе усэгт бичиг юм. Бух гийгуулэгч үсэг нь 
"”а” эгшгээр амь орсон гэж тооцогдон, уеийн дунд "ал 
эгшгийг тэмдэглэдэггүй, Иймээс дараа нь эгшиг тэмдэг- 
лэх тусгай усэг шууд залган ороогул “ахул гийгуулэгч 
усэг нь ”а” эгшигтэй уе болох бөгөөд гагихуу дэвсгэр- 
лэж орохдоо өөрөөр хэлбэл үе төгсгөхдөө ардаа ”а” эг- 


шиггүй дан гийгуулэгчийн уургийг гуйцэтгэнэ. Дөрвөлжин 


бичгийн Г-а! /6/ усэг нь дангаараа буюу эсвэл өөр 
гийгүүлэгч усгийн өмнө орвол ”ба” байна, Жишээлбэл, 
Е1 4-5 /б,с/ хоёр гийгүулэгч Усгийг залгаж бичээгүй 
байвал хоёулаа ”а” эгшгээр амь орж, хоёр задгай уе 
болоод ”баса” гэсэн Уг болно. с1 /0/ усгийг үд /к/ 
усэгтэй залган бичвэл уе төгсгөсөн ”к” нь амигуй болж 
”бак” /баг/ гэсэн уг богно. Мэнхуү /6/ усэг лээр «ч 


/нйлЛЭшА:7О/, мн? / уувал Эс /Ө/, ЧЧд /У/ эгшиг усгийг 
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залган бичвэл би, бо, бу, бө, бу гэсэн уе болно. Энэ 
мэтчилэн дөрвөлжин бичигт ”ба” холбоос тавих газар 
/б/усгийг дангаар нь бичээд зориуд ”бэ” гэж бичих газар 
41 /6/ усэгт ьэ /э/ усэг залган тавьж 1 /бэ/ бол- 
гох ёстой байсан бөгөөд бидний гар дээр байгаа дөр- 
вөлжин бичгийн дурсгалын зуйлд чухам ингэсэн аж, 
Иймд ЕЭ! /бэ/ гэж бичихийн оронд анхааралгүйгээс ТЭ 
/ба/ гээд єш /э/ эгшиггүй бичих хялбар, харин гэ /6б/ 
гэхийн оронд андуураад Ч! /бэ/ гээд биччихжээ гэж 
магадтай нутлах аргагүй биз. Дээр иш татсан ”номун бэ” 
гэдгийн эр эгшигт угийн дараа эм эгшигт холбоос зо- 
риуд тавиагүй гэхэд тэр уед одоогийнхтой адил, элууУгээ 
эр эм эгшигт угийг огт ялгалгүй ”ба” дагуулдгийн адил 
эр эм эгшигт угийн дараа ”бэ” холбоос тавьж болдог 
байснаас болсон хэрэг гэж үзмээр байна. Энэ нь ”ба” 
монгол хэлэнд угаасаа байсан биш, араб хэлнээс уйгур 
хэлээр дамжин, уйгуржин бичгийн хамт манайд ирсний 
баримт гэж болмоор санагдана. 

Араб бичигт ганц ”в” үсгээр тэмдэглэдэг энэ 
боос нь “”вэ” ”у” гэсэн дуудлагатай эртний турк хэлнуу- 
дэд орж иржээ, Баласагуны  Юсуф гэдэг шулэгч 10986 онд 
“Хутаглах билиг” гэдэг сургаалын номыг уйгур хэлээр 
бичжээ.Энэ зохиолын угуржин усгээр бичсэн эх минил 
гар -дээр байхгуй учраас" араб үсгээр бичсэн эхээс нэг 


хол - 


жишээ. татья, Ус зохиолын оршил: ”“хамд-у сипас вэ мин- 
нэт вэ өгди тэнри аззэ вэ жэллэка”!!Ї үгчлэн орчуулбал, 
хамгийг чадагч /ба/ дээд тэнгэрийн дуурьсах алдрыг 
магтмуу” гэсэн утгатай уг. Энд ”вэ” холбоосыг хэрхэн 
хэрэглэсэн нь дээр, цагт монгол бичгийн хэлэнд 7”ба” 
холбоосыг хэрэглэж байсантай, тухайлбал бидний ”Банзраг- 
чийн” орчуулгаас иш татсан хэсэгт хэрэглэсэнтэй яг адил 


байна. Мөн 
уйгур хэлэнд, 


ТУУНЧЛЭН 
орчин 


эртний турк хэлнууд, “тухайлбал 
цагийн турк, узбек сэрэг турк хэл- 


нуудэд ара5 хэлний адал орчин цагийн монгол хэлний 
”ба”-гисн уургээс гадна "бас”, “мөн тэрчлэн” гэсэн ут - 
гатай байна. Ийнхуу ”ба” холбоосын хэлбэриїн талаас нь 
ч тэр, утгын талаас нь ч тэр, аль ч талаас нь авч 
узсэн араб хэлнээс турк хэлээр дамжин монгол бичгийн. 
хэлэнд орсны бодит баримт байна. . 

Монгол бичгийн хэлний хөгжлийн замд “ба” нь эг- 
шиг зохицох ёсыг дагахыг больсны дээр!2 ”бас” гэсэн 


утгаа гээж, зөвхөн холбоосын уургийг 
Уунийг бид 20-р зууны үеийн Монголын 
хиолч, эрдэмтдийн ном зохиолоос авсан 
болно. 
Ихэнх тохиолд “ба” холбоос нь оөгуулбэрийн- зэрэгц- 
сэн гишууд Өгүулбэрийг хооронд нь холбох биш, харин 
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гүйцэтгэх болжээ. 
зарим нэрт зо- 
жишээнээс узэж 


7 


зааглах уургийг гүйцэтгэж байна. 
1, Барлаг боолчуудыг зэрэгцүүлж 
Бие ба эхнэрийг хундлүүлнэ 
/Д.Нацагдорж/ 
2. Далай их Зөвлөлт улс ба 
Даяар уужим Монгол улсын 
Тасрашгуй найрамдлын хэлхээ 
Даруй батжиж улам зузаарав 
/Ц.Дамдинсурэн/ 

8. Зорьсон хэрэг ба шинжлэх явдлыг хэдийн 
мартаж, гагцхуу амиа хамгаалах явдлыг урьдал болгов. 
7ДЇНТ20: 

4. ...адуучин ба багачуудаас хэд хэдийг да- 
гуулан... /Д.Н./ 

5. ...дотоодын цэргийн эрхтэн ба гадаадын 
капиталист нарыг устган арилгах,,. /Ц.Д./ 

6, Энэ олон гэр барихад шавь ба дацан- 
гууд их суйдсэн болно. /Ц.Д./ 

Т. ...зэрлэг бугын адил өнгөтэй ба цог 
заль гэрэлтэй жавхлантай /Д.Н./ 

8. ..тус тусын биед авч явсан сэлэм ба 

шийдэм зэргээр гардан байлдахад,.. /Д.Н./ 
9. Хүндэт сануулгын угс ба илтгэлууд төгс- 
сөний дараа сургуулийн өмнөөс Монгол Ардын Хувьсгалт 
Намын Төв Хороо ба Засгийн газарт баярын рапорт хур- 
гэхээр олон сурагчид орж ирэв. /Д.Цэвэгмид/. 

10. Цагаан хаш чулуун дээр ногоон навчит 
гал улаан цэцгууд ба алимын модыг ургуулжээ. /Д.Ц./. 

11. ...саяхан ноцсон зулын гэрэлд хүрэн 
торгон хуучивтар дээл ба атираа болсон хөгшин царай нь 
ив илхэн харагдана. /Д.Ц./. 

12. Галын баруун талд намхан ор засч туу- 
ний дээр лам янзын хуучин дээлууд ба хэд хэдэн эсгий 
хураажээ, /Д.Ц./. 

2,7,8,9, 10, 11, 12-р: жишээнд ”ба” холбоос нь өгуулбэ- 
рийн зэрэгцсэн гишуудийн заагийг тодохой болгож байгаа, 
түүнийг таслагаар /”Зөвлөлт Улс, Монгол Улс” гэх мэтчи- 
лэн/ сольж болохоор байгаа бол 1,383,4,5,6-р жишээнээс ”ба” 


-г хасвал өгүүлбэрийн 
гишууд болж, шал ондоо 


зэрэгцсэн гишуун биш, 
утга илтгэх болно. 


өөр өөр 
"Адуучин ба 


багачууд” гэдгийн ”ба-г” орхивол “адуучин багачууд”, ”бие 
ба эхнэрийг” гэдгийн ”ба-г” гээвэл ”бие эхнэрийг” 

”зорьсон хэрэг ба шинжлэх явдлыг хэдийн мартаж” гэд- 
гийн ”ба-г” хасвал ”зорьсон хэрэг шинжлэх явдлыг хэдийн 
мартаж” гэсэн хэллэг болж, хоёр ижил гишууний туруу - 
чийнх нь дараачийнхаа гишууний тодотгол, тусагдахууны 
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уургийг гуйцэтгэх болж байна, 
завсраар” гэлгийн ”ба-г” 
завсраар” гэж зэрэгцсэн 
хүвирч байна. 
Холбоос ”ба” 


"Баруун ба 
хасвал “”баруун 
хоёр гишуун нэг 


хойт уулын 
хойд уулын 
гишуун болон 
бас зэрэгцсэн гишуудийг зааглан товч. 
лох уургийг гүйцэтгэж байна, Жишээлбэл, ”ярисны хэл” 
”бичгийн хэл” гэсэн хоёр нэр томьёоны ”хэл” гэдэг угийг 
давтахгүйн тулд “”ярианы ба бичгийн хэл” гэж бичиж бай- 
на. ”...орос ба зөвлөлтийн уран зохиолыг мэдэхгүй Хун 
байгаагүй гэж баттай хэлж болно” /Ц.Д./ гэхэд чухамхуу 
”ба” нь зааглахын хамт товчлох уургийг гүйцэтгэж байна. 
Иймэрхүү жишээ хэдийг дурдья. 

... СЭТГЭЛ СУНС НЬ Өглөөний ба удшийн сайхан 
хооронд сулжин, тэнгэр ба номын гайхамшигт 
айлчлан,../Д.Н./ : 

Тэр үед хойд ба өмнөд Хятадын 
болж байсан.../Ц.Д./ 

...санамсаргуй будуун бурээ 


орны 
орднуудаар 
ноёдын байлдаан 


ба хэнгэрэг чцангийн дуу 


гадна сонсдов. /Д.Н./ 

Энэ бол Засгийн Газрын ба, Намын Төв хорооны 
байр байсан юм./И.Д./ : х 

... социалист ба коммунист нам ажлаа ил явуулах 
болж, олны дунд нэр аллар нь нэмэгдэж байна. /Ц.Д./ 

г..ИЙШ ТИ1Ш ажиглан байтал баруун ба хойд зулын 


завсраар... /Д.Н./ : шиг 
Энэ хаяа хаях зүйлийг өөрийн ба пуусуудээс авсан 
олон янзын юмаар гүйцэтгэж байсан, / “/Ц.Д./. 2 : 
Аяа, хөрөнгөтөн этгээдийн Үүсгэсэн ба. дахин үүсгэ Ь 


хийг завдан байгаа хорт байлдааныг хорсон заналтайяа. 
УД.Нь їг 

Мөн тэрчилэн холбоос ”ба” нь өгүүлбэрийн Заа 
гишуудийг зааглахын хамт холбох уургийг гуйцэтгэж бат- 
на, Жишээлбэл, ...даруй сэтгэл хөдлөж, улмаар ЗҮРХ: “ба. 
одоо/,/ хол ба ойрыг улируулан бодох.../Д.Н./. 

Тэгээд олон дапан зэрэг газруудаас ба энгийн 
муҮсээс. хуртэл мэнгэ зээлдэн цуглуулаад гамннд өгсөн, /ЦИ,П 

Уунд их л зовж өлсөж амьдрах 
ус их уусан хийгээд, 
шийн гарт нухлагсан 
жээ. /Ц.Д./. 
Монгол хэлни: 
нь хэл зуйн 
хэлбэл тийн ялгалын 
рын ил хувилбарыг 
байдаг, Жишээлбэл, 
өлсөх даарах 
шинж байдал 


ис 
ба багадаа түухий 

сувилгаа муудбан За хатуу баг - 
зэргээс бэтэг өвчний хөрөнгө тогт- 


өгүүлбэрийн 
талаар 
нөхцөл 


зэрэгцсэн гишуулийн 
тодорхой хэлбэржсэн 
мэтийн -УГ хувилгах дагав - 
хэрэглэж, бусад нь ”тэг” хувилбартай 
”..2.тэр эмгэнийг узвэл өтлөх нас /,/ 
зовлонд хамаг сан чанараа алдсан хүний 
узэгджээ” /Б.ГРинчен/ гэхэд “нас”, ”зовлон” 
25 


ЭЦ- 


сийнх өөрөөр 


гэсэн хоёр зэрэгцсэн гишүүний СУҮЛЧИЙНХ НЬ ЭГӨХ оршк- 
хын тийн ялгалын ил хувилбартай, түруучийнх нь мөн 
“ТҮҮНИЙ адил өгөх оршихын тийн ялгалд байгаа боловч ил 
дагавраар биш, ”тэг” дагавар гэгчээр уул харьцаагаа илт- 
гэж, байна. Гэвч утгыг лавшруулан тодотгох хэрэгцээтэй 
газар эцсийн бус зэрэгцсэн гишүүн ил дагаврыг хэрэглэдэг 
“бөгтэд ийм тохиолдолд холбоос Уг хэрэгтэй болж, "ба ” 
зэрэгцсэн гишүүдийг холбох уургийг гуйцэтгэж байна. 
Бид “ба” холбоосын уүсэл, гүйцэтгэх уургийн тухай 
дээр өгүүлсэн, Одоо тууний орчин цагийн монгол хэлэнд 
эзлэх байр суурийг тодорхойлохыг оролдоё. ”Ба” бол 
шинжлэх ухааны ном зохиолын «хэлэнд хэрэглэхэд хамгийн 
онийцтэй холбоос бөгөөд орчин үед төрөл бурийн ухааны 
сном зохиолд өргөн дэлгэр хэрэглэгдэж байна. Жишээ нь 
Феодализм ба феодал хамжлагат ёсны | харьцааны улс 
стөрийн ундсийг устгаж, ардын засаг ба орон нутаг дахь 
“түүний байгууллагыг зуйл бүрээр бэхжуулж, ардын аж 
2 Тахуйг өөд татаж байлаа. /.О.Цэдэнбал/ 
! Тус орны нийгэм улс төрийн бухий л 
чин анги ба түүний манлайлагч Монгол Ардын Хувьсгалт 
“Намын удирдах 


лэмчүэрэвгаг 


уурэг хэлбэрэлтгүй дээшилж байна. /Ф,Ц./ 
Хэрэв онол практикт илэрч байгаа догматизм ба яв- 
дуу булгийн узлийн эсрэг тууштай тэмцэхгүй байвал тэд- 
гээр нь зарим нэг намын хөгжлийн аль нэг шатанд мөн 
гол аюул болж болох юм. /Ю.Ц./. 
Манайд Үйлдвэрлэлийн харьцаа ба 
хооронд мөргөлдөөн байхгуй, /Ю.Ц,/. 
Энх тайван байдал ба үй олон сая 


уйлдвэрлэх хучний 


хүний амь нас 


социалист улс гүрэнд юу юунаас илуу үнэтэй юм. /:0.Ц./ 

Шинжлэх ухааны коммунизмын аугаа их онолч Ле - 
ниний уурдийн гавьяа бол империализмыг устгах асуулдал- 
тай ундэстэн-колонийн асуудлыг холбож туунийг улсын до- 
торхи хэсэг асуудал байсны нь дэлхий дахины ерөнхий 
асуудал, империализмын дарлалаас колони За хараат орны 


дарлагдсан улс тумнийг. 


чөлөөлөх тухай асуудал болгож, 
энэ асуудал бол эрх 


чөлөөгөө олох, 


пролетариЯн дикта- 
турыг байгуулахын төлөө ажилчин ангийн нийтийн тэмц- 
лийн нэг хэсэг нь гэж заасан явдал мөн, /Ю.Ц. / 
Аж уйлдвэрийн бутээгдэхууний чанарыг сайжруулах, 
шинэ техник тэргууний технологи нэвтрүүлэх, шинэ нэр төр- 
лийн бүтээгдэхууний үйлдвэрлэл эзэмших, өргөн хэрэгцээ - 


ний ба экспортын 
руулах арга 
дамж/. 
...Мэргэжилтэй боловсон 
лах ба хумуужүүлэх /Намын 
...Монгол бичгийн 


зориулалттай барааны 
хэмжээ 


нэр” төрлийг олш- 
авна. /Намын 16-р их хурлын улдир- 


хучин 

16-р их 

хэлний хагас 
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бэлтгэж, зөв хувиар - 
хурлын удирдамж/. 
урт ба ерийн эгшиг 


амьдралд ажил- 


орчин цагийн монгол 
/Ш.Лувсанвандан/ 

...Лондол лам Агваанлувсангийн 1777 
”Шашны өглөгийн эздийн нэрсийн жагсаалт” 
дотор зохиогч Цэрэнванжил ба тууний 
тухай чухал мэдээ байна. Уг номын 
санд бичсэн зүйлийг орчуулья. /Ц.Д./. 

Монголд бурхны шашин ба тууний нэгэн салбар ша- 
рын шашин анх нэвтэрсэн ба дэлгэрсний түүхийг бид 
гурван үе болгон узвэл зохино. /Ш.Нацагдорж/. 

Орчин цагийн ургэлжилсэн угийн зохиолын хэлэнд 
”ба” холбоос бас улэмжхэн хэрэглэгдэж байна. ФЁэвч уран 
зохиолын төрөл зуйл бүхэнд тууний хэрэглэгдэх . хэмжээ 
өөр өөр байна. Зохиолчийн дуртгал, замын тэмдэглэл 
мэтийн зуйлд “аш өргөн, роман өгүүллэгийн зуйлд ТҮУ- 
нээс арай цөөн хэрэглэгдэж байгаа ахул яруу найргийн 
зүйлд хэрэглэгдэхээ больж байна. Тухайлбал Д,Нацагдоржийн 
шүлэгт “ба” нилээд олон тохиолдож байгаа бол Ц.Дам -- 
динсурэнгийн 1944оноос хойш зохиосон бүх шулэгт нэг ч 
”ба” байхгүй байна. 

Зах хөвөөгөөр загасчин ард 
"бага онгоцоор яваад 
далбаат ба уурын онгоцнууд 
үзэгдэнэ. хээ 
/7Д.Нацагдорж. ”Улаанбаатараас Берлин хүртэл”/. 


хэлэнд урт эгшиг болсон..., 

онд зохиосон 
гэдэг номын 
эмхэлсэн цадигийн 


16-р ба 18-р хууд- 


цаана нь 


Энэ тэрийг гүйцэтгэх ба уугээр 
түүгээр явсаар 
Хоёр гурав хоноод бас цааш 
явах болов. /Мөн шулгээс/. , 
Их Невагийн хөвөөн дээр очиж, 
Гааль ба хилийн газар байцаалган 
: үзүүлэв /мөн -шулгээс/. Чс 
”,..Жижигхэн цагаан байшин ба өнөө Тамирын Голын 
эрэгт сууж байсан Кказар маань. “нудэнд харагдаж байна. 
/С.Эрдэнэ. "Хайрын «этгэл”/. 
Тэд цөмөөрөө Дондогт нөхөрсөг дотноор хандаж, “бас 
сургуулиа төгсгөөд чухам ямар мэргэжлийн эмч болох ба. 
юу хийх тухайгаа хөгжилтэйгээр - ярилцана... Умөн. зохиолоос/ 


...цаад эзэн авхайн «хүсэл эрмэлзэл -юу болох “ба 
ямар янзын “үнэгэн шулам”: “байгаа, нь. “сэтгэлд, шууд. 
үзэгдэх шиг /Д.Намдаг-. “2Ядам”/, эв 


Төмөрийн хагас дутуу “үгэнд газар дээрхи. ганц 
ахынх нь нэр байн :байн гарч байсан ба бас Өлзийн 
нэрийг хоёр ч удаа дурсав. /Ч. “асаруржэлтнд хулгээрс Та- 
мир”/, 

г..Мал үргээхэд түргэн. эмрэж болох “зохимжтой эд 
гэж нэгэн удаа ярьсан ба бас хаяагий нь шуусан гэрт 

: 21 


Үгтэй хол- 
байдаг 


«хэвтэж байснаа...хана гэдэг чинь хаяа гэсэн 
боотой бололтой шуу гэж хэлээд С20дол болон 
байв. /мөн зохиолоос/. 

Нэхрөө свахад эхнэр нь 
сан ба харин охин нь хэдэн нулимс дусаасан 
нэг л их гашуудсангүй, /мөн зохиолоос/. 

Профессор Б.Ринчен ”Уурийн туяа” гэдэг романгаза 
дүйвээнээр явж хоосон мэдэмхийрегч Дүйнхарын дүрийг то- 
войлгон гаргахын тулл ”ба холбоосыг тууний хэл ярианы 
онцлогийн нэг болгожээ, 

-Эсгиймоос гэж улс байдаг юм. Манайхны 
үсий нь гадагш нь харуулсан дээл хувцастай юм, эд нар 
өдөр шөнө ер талїлдаггуй ба эсгий болтол өмсөгдсөөр 
эсгиймоос гэж нэруүдтэй болсон байна. Умарт туйлын ца- 


хашгиран углж, ухаар алд- 


боловч 


дах шиг, 


гаргилн “тэртээ цасан гэрт суугддаг ба ер дулаан газ - 
руудад байгдаж чаддаггүй юм... 

..«Миний энэ цүнхэнд бүх багуудын нударган баяа- 
чууд, тайж феодалууд хэд ба хичнээн өрх хэд ба хичнээн 
малуудтай нь цөм дансуудтай. Малуудаар хомууныхан дутаг- 
дахгуй, Наад зах нь танайхаас малууд хураана. Танайх 
дөрвөн зуун хониудтал, ёстой нударган баян айл. И тэ- 
гээд бас, хуучин эзэрхэг засгийн уед сайн дурзараа 
цэргуудэд явагдаж, жинс отгууд шагнагдаж байсныг чинь 
узвэл л ёстой харгис тушмэл гэхэд ул болох газар угуй. 
А тийм хүн сонгуулийн эрхгуй болно. Мини! знд бүгд 
тэмдэглээсүүдтэй. гэж цунхээ алгадаад а, чи, харин, над- 
тай сайн байх юм бол айх ба ичих юм алга. Хомуунд 
ч чамайг оруулж болно. А миний бие багийн дарга мөний 
тул миний Үг жинтэй шуу, Хотод би дээгүүр нууртэй 
томцуулуудад талуудтай хүн шуу. А чи ба би ах би 3 дүү 
ёсоор, ни эв найрамдалта: суух болно. Чи надад жороо 


улаанаа бэлэглэ, Миний 
Энэ 


зорьж ирсэн хэрэг 
жороо морь тун сайн морь шуу.., 
-Ээ, Цэрэн гуай минь, одоо яалаа 

Урьд би “зууний нугалаатны угэнд орсон 
шугам ундэслэн баримталсан, и туунчлэн толгой эргэсэн 

хэрэг -болно. А би багийн даргын хувиар тэднүудийн ту- 
шаалуудыг ба заавруудыг биелуулхж явсан ба юм 


изм. байна. 


гэж тэгэх вэ? 
ба тэднуудийн 


мэдэх - 
гүй ий таакчиггүй хун байсан байна. А одоо маршал тэд 
бүгдийн пелсопийг ба таакчигийг илруулэх и туунчлэн 
бидний нуднуудийг нээсэн асуултын дээрээс би ерөнхий - 
дөө ухамсартай болсон болно.., 

Хар ярианы хэл, албан бичгийн хэл, “Монгол хэлийг 
муу гїсэдэх муу орчуулгын Хэлийг”хутгасат энэ угийн до- 
тор холбоос ”ба” нь олон тооны дагавар мэтсийн хамт 
буруу талын. баатар Дуйнхарын хэл яриан: хувийн сонц- 
лог болж байна. Зохиолын баатруудын хэли ялгамжаа - 
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тай болгох. Монголын уран зохиолд 


явдал чухал зуйл мөн 


гэдэг нь мэдээжийн хэрэг, Харин ийм “”хутгамал” хэлээр 
хөдөөгийн хун гучин хэдэн онд ярьж байгаа нь, ганц нэ- 
гэн удаа сармагчлан дууриагаад зогсоогүй, ярьж заншсан 


нь хир тохиромжтоё бол? 

Мөнхүү романы өөр 
хэлбэрээр өгуүлсэн нь “Зуун 
гийн ловон Цэрэндорж гэгч 
гэрээ үйлдэхэд ер харшлах 
төлгийн зааварт буусан нь, 
гаан арслан ойд зэрхшээсэн 
агаарт хальсан адил 


нэг баатрын угийг дам угийн 
хүрээний лам нарын айм - 
хариу хэлэхдээ, энэхуу улстай 
шалтгаангуй, Улсын ерөнхийд 
улгэрлэвээс цаст уулын га- 
ба хан гарьд жигуурийг тэлж, 
хүчин төгөлдрөөр бурдэж хэн ч халх- 
лан чадахгүй гэсэн болой гэж хариу хэлжээ. Энд ингэж 
зохиолын баатрын угийг дамжуулсан маягтай зохиогчийн 
“өрийн нь угэнд холбоос ”ба” гарч байна. 

Л.Түдэвийн ”Уулын үер” романы нэг баатрын үгэнд: 
”Монголуудаа, өөрийн захирал дарга “ба тэргүүлэгч нарыг 
барьж ирвэл бид та нарын амийг гаргасугай. Бидний хэ- 
дэн мянган хүнтэй танай хэдэн зуухан хун яаж байлдаж 
чадна. Хоосон амь сүйдэвзэй..,” гэж байна. Зохиогч ха- 
рийн хуний “хазгай муруй монгол хэлийг” узуулэхийн тул 
ярианы хэлэнд байдаггуй холбоос ”ба-г” ашиглажээ, 

Өргөн олон тумэнд зориулсан хэвлэл, тухайлбал ”Унэн” 
сонин зэрэг хэвлэлийн хэлэнд ”ба” холбоосыг хэрэглэхээс 
зайлсхийх хандлага байна. Энэ бол зуй ёсны хэрэг гэж 
бид узэж байна, Нийт уншигчдын боловсролын тувшинг 
харгалзан, тэдэнд бүгдэд ойлгогдох хэлээр бичихийн тул, 
ярианы хэлэнд байдаггүй Уг, хэллэгийг аль болохуйц ба- 
га хэрэглэхийг эрмэлзэх нь зуйтэй билээ. Орчин цагийн 
монгол бичгийн хэлэнд хэрэглэгдэж байгаа холбоосуудаас 
хамгийн ойлгомх муутай! нь 7”ба” юм. Гэтэл “болон”, ”бо - 
лоод” хоёрыг байтугай ”бөгөөд” холбоосыг нөхцөл уйл,ту- 
хайлбал “7”бө” /”бу-”, ”бу-”, ”бу-”/ гэдэг үйл Угийн урьд- 
чилах нөхцөл мөнийг ойлгоход төдий л бэрх биш. Энэ нь 
”ба” холбоосыг олон түмэнд зориулсан хэвлэлд ”бөгөөд ” 
холбоосоос бага хэрэглэж байгаагийн нэг шалтгаан болсон 
буй за. ”Унэн” сонины хэдэн дугаар, ”Улаанбаатарын мэдээ” 
сонины нэг дугаарыг шуурдэн узэхэд бүх холбоос үгийн 
дөнгөж Т,5 хувь нь ”ба” байлаа. Хэдэн жишээ дурдья. 

БНМАУ, БНСРУ-ын хооронд 1973 онд харилцан бараа 
нийлуулэх ба төлбөрийн тухай протоколд саяхан Бухарест 
хотноо гарын усэг зурав. /Унэн”/. 

НУБ-ын БЕрөнхий Ассамблейн ХХУ11 чуулганд  оруу- 
лахаар гишүун орнуудын хэлэлдэн. тохирсон 100 шахам 
асуудлын дотор олон улсын харилцаанд хуч хэрэглэхгүй 
байх ба цөмийн зэвсэг хэрэглэх явдлыг уүрд цаазлан 
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маг модод хийгээд гэрэл... ” гэх мэтчилэн нилээд олон 


хориглох, олон улсын энх тайван аюулгуй байдлыг  бэх- удаа “хийгээд” холбоосыг хэрэглэсэн байна. 
жүүлэх,...зэрэг...асуудал орж байгаа нь дэлхийн олон ний- Судрын найруулга буюу судрын хэл бол бурхны шаш- 
тийн анхаарлыг зүй Фсоор татаж байна./”Унэн”/, ны ном зохиолын хэл бөгөөд хуучирсан уг хэллэг, хэл 
Колоничлол, арьсны узлийн бух хэлбэр ба илрэлийг устгах зүйн хуучирсан хэлбэрийг арвин хэрэглэдгээрээ монгол 
талаар НУБ ур ашигтай арга хэмжээ авах нь зүйтэй хэлний бусад найруулгын зүйлээс ялгаатай юм. Гэвч энэ нь 
гэж олон төлөөлөгч онцлон тэмдэглэв. /”Унэн”/, судрын хэлний онцлог болох найруулгын аливаа хэрэглуу- 
Орчин цагийн монгол бичгийн хэлэнд ”ба-гаас” гадна рийг монгол хэлнй .бусад салбарт ашиглахгүй гэсэн хэ- 
”болон”, ”болоод”, ”хийгээд”, ”бөгөөд”, ”агаад” гэсэн үг Ё рэг огт биш юм. МАХН-ын ТХ, Хянан Байцаах Төв Ко - 
холбоосны уургийг гуйцэтгэж байна. Эдгээр нь найруул - | миссын (1932 оны бугд хурлын тогтоолд ”...Энгийн аж 
гын хувьд өөр хоорондоо ялгаатай байна. ! ахуйн дур санаачлагыг сайшаан хөгжүүлэх ба уусгэлийн 
Хийгээд, ”Хийгээд” гэдэг холбоос нь судрын хэлэнд улэмж янзтайгаар ажилчин ардын хоршооллого амьдралыг нэн бол- 
тохиолдох бөгөөд ерөнхийдөө судрын найруулгын хэрэглэл ! гоомжтойгоор ундэслүүлж, хувьсгалын эсэргүү феодалууд ба 
гэж узэж болно. Дээр иш татсан ”Бодичирияаватаараагийн ” | харгис дээд лам нартай эрсээр тэмцэх, ажилчин ардыг ба 
хоёрдугаар булэгт ”Хамаг туунчлэн ирэгсэд хийгээд дээд | мөн баялаг этгээд хийгээд доод лам нарыг тус орны 
ном”, ”Хэдуй бухэн сэцгуүуд жимсУууд хийгээд, Ахуй бүх | дөторхи хувьсгалын эсэргүү этгээд нараас таслан авч, 45 
хэдэн аймаг эмууд,,.”, ”Эрднэс уул хийгээд туунчлэн | бат бэх үндэсний цэргийг байгуулах...” гэсэн уг байна. 
Таалах мэт ойт аглаг газар,,.”, "Хүж галбараварас мо - Энд нэг өгүүлбэрийн дотор ”ба” холбоосыг хэтэрхий олон 
дон...”, ”дуун хийгээд олон наадан,,,”, ”сацлалгүй торгон | давтаж, улиг болгохгүйн тулд ”хийгээд” холбоосыг хэрэглэ - 
хийгээд, ариун сайн үнэртэн,,,”14 гэх мэтчилэн ”хийгээд” жээ, Бас уран зохиол, нийтлэлийн зэрэг зуйлд найруулгыг 
холбоосыг олонтоо хэрэглэснийг жишээлэн дурдаж болно. | яруу тод болгох, өвөрмөц маяг оруулахын ууднээс найруул- 
”Улгэрийн далайгаас” хэдэн жишээ авч узье. | гын элдэв хэрэглүүр ашигладгийн нэгэн адил ”хийгээд” 
“Дөрвөн зүгт агсан бид бүгдээр чиний эрдэм хий- | холбоосыг ашигладаг нь зүйн хэрэг юм, Жишээллээд, 
гээд зарлигийн ачаар, өөр өөрийн оронд жаргалангаар | Б.Ринчений ”Уурийн туяа” романаас ”Тийнхүу нийгэм олон 
ихэд жаргаж бөлгөө. ардыг харийн хийгээд дотоодын феодалын давхар дарлалд 
єє.Суух орныг чинь хүж хийгээд, сайн унэдээр сурч- | хорсон жигшиж, эсэргүүцэх явдал өрнөхөд лам нар, тэр 
сүгэй, 16 : цагаагчин гахай жил, ардын хөдөлгөөнийг өөрийн ашиг жав- 
Тэр хаанд,..хатан хийгээд хорин мянган тоотон орд шааны ууднээс ашиглан, үндэсний эрх чөлөөрий хөдөлгөө - 


харш бөлгөө, 17 


! нийг ноёдтой хамт оройлон удирдаж, дан харийн дарлагч 
...амин нядлахуй, хулгай хийгээд ул хурицагдахуй, 


нарын эсрэг хандуулах гэж горьдон оролджээ”, гэсэн нэг 


хуурмаг худал угс хийгээд ширүүн үгс ба, эндүү уг | өгүүлбэрийг иш татаж болок юм. 


Энэ сүүлийн жишээнд ”хийгээд” гэдэг үгийг гурвантаа хиолд нилээд өргөн. хэрэглэхэд гаж буруу болох зуйл үгуй 
хэрэглэсний суулчийнх нь ”зэрэг”, ”мэт”, ”тэргүүтэн” гэсэн | бөгөөд найруулгын хувьд эвтэйхэн болно гэж бодож байна. 


! 
! 
1 
1 
хийгээдилг Үүл өгүүлэгдэх,18 | “Хийгээд” холбоосыг орчин цагийн гүн ухааны ном зо- 
1 
товчлох утгатай, заахын тийн ялгалын дагавартай байна. | Бөгөөд, Холбоос уг “"бөгөөд” бол бичгийн хэлний бух 


Ийм жишээ уг зохиолын дотор нилээд тохиолдож байна. салбарт аль нэг хэмжээгээр хэрэглэгдэх боловч чухамдаа 
Жишээлбэл: номын хэлний хэрэглуур юм. ” гээд" гэдэг холбоос нь 

Даруй тэр хөвүүн хөг дуун тэргуутэн аугаа хучин угтаа “”хий-” гэдэг үйл Угийн урьдчилах нөхцөл ”/ажил / 
хийгээдийг өнө ул удаан тургэнээ сурвай.19 хийгээд” мөн боловч ЭЛлҮҮГЭЭ Фрчин цагийн монгол хэлэнд “ 

Зарим нь үргэлжид орсны ур ба, нэгэнт харийн ирэг- энэхүү урьдчилах нөхцөлтэй утгын талаар ямар ч холбоо- 
чилн “ур ба харин ул ирэгчийн үр ба, дайныг дарагчийн Огуй, өөрөөр хэлбэл үгсийн сангийн ямар ч утгагүйболоод 
ур хийгээдийг олбай,20 ! байгаа бол ”бөгөөд” гэдэг холбоос нь "бө" /”бу-”, ”бу-" / 

Өнгөрсөн зууны уед буриадын эрдэмтэн номтын Рин- гэсэн язгууртай “бөгөөд” гэдэг урьдчилах нөхцөлтэй утгын 
чиний орчуулсан “”Бодичирияаватаарагийн” 10-р булэгт ” бие холбоотой хэвээр байна. Жишээлбэл, “”Сайд нарын Зөвлө - 
хийгээд сэтгэл”, ”Ангир нугаснууд ба галууд хийгээд, Ам лийн орлогч дарга бөгөөд Гадаад явдлын Яамны сайд”гэ- 
сүүл тэргүүтэн,,.”, “хун ба хэрээ хийгээд хажир тасууд” хэд “бөгөөд” гэдэг нь өгүүлбэрийн зэрэгцсэн хоёр ги- 
..., “жаргалан хийгээд, Тэгш тэнуүн сайхан унэрт хур...”, шуунийг зааглах уургийг гүйцэтгэхийн хамт “байх” үйлийн 8 
Найрт сүсэг хийгээд билиг нигуулсэхүй сэтгэл...”,”Ха - 31 
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, 


утгыг давхар илтгэж байна. Иймээс ”бөгөөд-ийг””ба-гаар”тэр 
бур сольж болохгүй. 


Янз янзын найруулгатай зохиолоос жишээ авч узье, 
Шинжлэх ухааны ном зохиолын хэлэнд холбоос ”бөгөөд ” 


өргөн хэрэглэгдэж байна. 

Капитализмын өмнөх харьцаа нь социализмд шилжи - 
хэд давж туулшгүй саад болж чадахгүй бөгөөд хоцрогдсон 
орнууд социалист улсуудаас ах дуугийн тусламж авбал ка- 
питализмыг алгасаж болно гэж Ленин бур орос оронд Ок- 
тябрийн хувьсгал ялахаас өмнө нотлон харуулсан гм. 
7Ю. Ц./. - 


Хэрэг дээрээ Пп , а хоёр усгээс Па уе Ууусдэггүй ха- 


рин турэлттэй эгшиг уусгэх бөгөөд төвөнгөө 1 усгийг 
хэлэх байдалтай болохоос өмнө 4 Уусгийт хэлж эхлэх 
хэрэгтэй, /Ш.Л./. 

Ордосын нөлөөтэй том уеодалын нэг энэхуу Сэцэн хун 
тайж бол слдарт туухч Саган сэцэн хун тайжийн элэнц 
өвөг бөгөөд Алтан хааны хамт Монголд шарын шашинг 
дэлгэрүүлэх явдалд ихээхэн идэвхлэн оролцож явжээ, /Ш.Н,/ 

Одоо уран зохиолын хэлэлд ”бөгөөд” холбоосыг хэрэг- 
тлэсний хэдэн жишээг авч узье, 

Ховдын сангийн хотыг байлдсан тулалдаанд зугтаасан 


нэг цэргийг барин авч өгөхөд 
чамайг шийтгэхгүй, төрсөн нутагтаа хар санасан болохоор 
заяа чинь орхиж гүйцсэн” гээд явуулсан бөгөөд дэргэдээ 
байсан хумууст ”энэ цэрэг дараагийн тулалдаанд ухнэ 
шуу. Хөөрхий” гэж хэлсэн /Ч.Л./, 

“Хоёр өдрийн дараа болсон тулалдаанд тэр хун унэ- 
хээр алагдсан бөгөөд хуурий нь узээд ”Та нар харж бай- 
на уу, шилээрээ шарх аваад газар мөргөж ухсэн байна 
шуу, Дайсны сум биш орон нутгийн сахиусны сум болол - 
той” гэжээ. /Ч.Л,/. 

Өвгөн, Мөнхеөг өөрийн төрсөн хуу 
өнчин ганц тууний ариун цагаан санааг 
бас гар хоосон болоход холгүй байсан 
гийн нэмэр болох вий гэж сэтгэл 

...Цэнгэлтэй уяхан бөгөөд 
наар дуулна. /С.Э./. 
Хоол хунсэнд ирсэн 
бөгөөд могь малыг 
Хутагтын багш бөгөөд 
отгийн дарга нарыг 
гаан тумэн лан мөнгөний 
хийн уйлст сайн дураар 
усэгтэй бичиг гаргуулж гэнэ, 
Чойжингийн царайг узвэл, 
шар өнгөтэй бөгөөд өнгө 
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”Хуу минь даанч дээ.Би 


мэт санах бөгөөд 
өрөвдөн хайрлаж, 
тул туунд зовлон- 
өвдөнө. /С,Эрдэнэ/. 
сэтгэл булаам яруу сайх- 
малын хамгийн сайныг тэд шилж 
мөн л шилэн эдлэнэ. /Л.Т./. 
манай багш болсон Гачин “тан, 
шахаж байгаад тэр арван зур- 
албыг.,,хутагтад манлдал өргө- 
зориулсан хэрэг билээ гэсэн 
/Б. Б.7. 

архаг суусан, 
дарсанд байн 


авах 


шавь 


шороо шиг 


хөх 5 
байн шингэдэг 


/Б-5,44 


шинж тун мэдэгдэм тодорхой ажээ, 5 
угийн зохиолд ”бө- 


Ийнхүү орчин цагийн ургэлжилсэн 


гөөд” холбоос нилээд өргөн хэрэглэгдэж байгаа бол шул- 
гийн зуйлд ховор тохиолдож байна. Энэ нь шулгийн тө- 
рөл зүйлээс шалтгаалах шүлгийн хэлний онцлог болох юм, 
Дамдинсүрэн гуайн ”Хоёр настай Ро” гэдэг шулэгт 
Дээшилж яваа Монголын 
Дэвшиж яваа У-гийн 
Дэлгэрч яваа Су-гийн 
Өсөж яваа Ро-гийн 
Нуд нь дугрэг бөгөөд харавтар 
Тунгалаг толийн гэрэлтэй 
Шуд нь хурц бөгөөд жижиг 
Цагаан лавайн өнгөтэй 
Ус нь нарийн бөгөөд хархан 
Зөөлөн мяндасны ширхэгтэй 
Зус нь бор бөгөөд хөрслөг 
Сайхан монголын шинжтэй,,. гэсэн гурван 
бадаг байна. Энэ бол магтаал ерөөлийн шулэг болохоор 
ярианы хэлэнд байдаггүй, номын хэлний хэрэглуурийг ашиг- 
лаж, жирийн узэгдэлд эгэл бус байдал цог жавхаа оруу- 
лах гэсэн хэрэг байна, Орчин уеийн монголын зохиолч- 
дын дотроос бичгийн соёлын өвийг хамгийн гарамгай 
эзэмшсэн Д.Нацагдоржийн зохиолын хэл нилээд өвөрмөц 
байдгийн нэг онцлог нь найруулгын элдэв хэрэглүүрийг 
чадамгай ашиглаж байсанд оршино, Д. Нацагдоржийн номын 
хэлний ”бөгөөд” холбоосыг шулэглэсэн замын тэмдэглэлээс 
эхлээд улс төрийн утга уянгын шулэг, янаг амрагийн 
шүлэглэлд хүргэл янз бүрийн шуУлэгт хэржүглэсэн байна. 
Эгшин зуур боловч 
Түмэн-тээ бодогдох бөгөөд 
Хэзээ ба хаана гэж 
Өчуүхэн зурх нь өвлөнө 
/"Нууц янаг”/. 
Цагаан туурганы хажууд 
Улаан малгай туяарах бөгөөд 
Улаан малгай доогуур 
Хасын царайг гэрэлтүүлэгч 
Цэвэрхэн төрсөн залуу охин 
Миний сэтгэлийг булаана. 
/”Соронзон”/, 
Удалгүй нэг бөглүү газар хоёр гурван гэрийн хаяанд 
хүрэхийн хамт, зуун гэрээс Сунжидмаа гарч, нохой хорих 
бөгөөд хасын царай нь хав харанхуйн дунд туяа тусгана. 
/7"”Шувуун саарал” хэмээх үргэлжилсэн шүлгээс/. 
Энэ орой хэдэн уран зохиолчид цугларан 
Утга уянгыг шуумжлэн хэлэлїПэхэд 
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Явхийтэл найман сарын арван таван тохиолдсон б9ө- 
. гөөд 

Тэрхүү толь шиг тунгалаг, цас шиг цагаан саран 

Дуүв дугрэгээр манай хажууд гэрэлтэж 

Идэр залуу зохиолчдын оюун ухаанд 

Гэгээн туяагаа тусгана /”Туяа уүзэгдэв”/. 


Борлосон нүүр нь хөлстэй бөгөөд өнгөтэй узэг- 


дэнэ. 
Сэргэлэн нуд нь хөгжилтэй бөгөөд цогтой гэрэл- 
тэнэ 


/7”Пионер”/, 
Рашаан нанчдыг адисласан шулсэнд нян оршино 
Ам амнаас тамхи татвал татвал адилхан бэгөөд | 
Арга шалтгааныг мэдсэн шинжлэх ухааны эмнэлэг 
Амархан бөгөөд хялбархан сөнөөж чадна. 
5 / "Халдварт өвчин”/. 
Тэнгэрийн нар цэв цэлийн, гэгээн нар ойртон 
тусахын тааламжтайд 
Тэдгээр хуухэд цэцэрлэгийн дотор цугларан наа» 
даж, эруул энхээр хумуужнэ. 
Элдэв өнгөтэй эрвээхэй, хоосон агаарт ийштийш 
нисэхэд 
, Хоёр гурваар зэрэглэн хойно хойноос нь хөө- 
цөлдөх нь цогтой бөгөөд эрэмгий 
7" Эрүүлээр хумуужих юм”/. 
Улайн харвал өндөр уулын шовх узуур 
Хурц сур жавхлантай бөгөөд 
Оройд дун цагаан цас гялалзаад 
Уул манан хосолж ургэлжлэн тунажээ... 
Уралын нуруу гэгч урт бөгөөд алдартай 
Ой. мод, усан булаг, уурхайн баялаг их юм... 
Сибирийн хязгаар уудам их бэгөед 
Шилмүуст нарс зэрэг модоор бүрхсэн нам газар 


ажээ. 
Замын тосгон, хөдөөгийн тариачин айл тохиол- 
дох бөгөөд 


Намрын буудай шарлаад, хадаж хураасаар байна. 
/“Улаанбаатараас Берлин хуртэл”/ 
Д.Нацагдорж ”Улаанбаатараас Берлин хуртэл” гэдэг шү- 
лэглэсэн замын тэмдэглэлд ”бөгөөд” холбоосыг 30 удаа хэ- 
рэглэсэн байна. Шулэгч хорин настай байхдаа туршлага 
багатайн улмаас нэг шулгийн дотор “бөгөөд” холбоосыг 
ийм олон удаа хэрэглэжээ гэж хараахан болохгуй биз. 
Энз нь замын тэмдэглэл шүлгийн хэлний онцлогтой шууд 
холбоотой гэж узэх нь зүйтэй буй за, 
Өргөн олон тумэнд зориулсан хэвлэлийн хэл болхэл 
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зүйн байгууллын хувьд хялбар, ойлгомж муутай үг хэллзЗ- 
гээс аль болохоор зайлсхийсэн хэл байх ёстой нь мэ - 
жийн хэрэг. Иймээс олон нийтэд зориулсан зохиолын хэ- 
лэнд монгол хэлний бусад салбарын найруулгын онцлог 
болох зуйлсийг огт хэрэглэхгүй буюу маш бага хэрэглэ- 
дэг байна. Жишээлбэл, ”Унэн” сонины гурван дугаар, ”Улаан- 
баатарын мэдээ” сонины нэг дугаарыг тус тус нэгд нэгэн- 
гүй шуүрдэн бух холбоос угийг туувэрлэн авахад судрын 
хэлний ”хийгээд” огт гарахгүй, ”болоод”, ”агаад” тус бүр 
ганц ганц удаа тохиолдож байгаагаар ул барам, ”төвийг 
сахисан” ”бөгөөд” дөнгөж 17,9 хувийг эзэлж байна. 

...-Орон даяар зохиосон байгаль хамгаалах сарын аж- 
лын уеэр ШУА /шинжлэх ухааны академи/ тусгай комисс 
байгуулан ажилласан бөгөөд энэ бага хурлын ажиллагаа 
нь манай төлөвлөгөөт ажлын нэг юм. /”Унэн”/. 

... Тус хоёр орны хоорондын бараа гүйлгээ Фнгөрсөн 
оныхоос өсөх бөгөөд БНМАУ-аас БНСРУ-д төрөл бурийн 
ноос, хөнгөн ба хунсний үйлдвэрийн бүтээгдэхуун...нийлууУ- 
лэх болно. /”Унэн”/, : 

... Уртын ноосны хяргасан хайчны мөр арилсан байх 
бөгөөд ямааны ноос усэнд сор. суусан байна. /”Унэн”/, 

Удирдлага төлөвлөлтийг боловсронгуй болгох асуудлын. 
дотор эдийн засгийн мэдээлэл, буртгэл, тооцоо боловсруу- 
лах хугацааг богиносгож мэдээллийн шуурхай чанарыг 
дээшлүүлэх явдал чухал бэгөөд энэ нь удирдлагын аппа- 
ратад ажиллагчдын хөдөлмөрийг механикжуулан, өөрөөр хэл- 
бэл мэдээллийн боловсруулалтыг тооцоолон бодох машинаар 
гүйцэтгэх замаар шийдвэрлэгдэнэ. /”Унэй”/. 

...Залуу эмч Жавзмаа, Оюун нар энэ мэргэжилтнийг 
дагалдан анагаах ухааны залуу бөгөөд нарийн төвөгтэй 
энэ мэргэжлийг шамдан суралцаж, олон тумнийхээ таларх- 
лыг хулээж байна. /”Унэн”/. 

...Хурлыг шалтгаангүйгээр таслах явдал нэг ч гар - 
сангүй бөгөөд хурал бур дээр бух гишуудийн 40 орчим 
хувь нь санал шуумжлэл гаргаж заншжээ. /”Улаанбаатарын 
мэдээ”/, 

Холбоос ”бөгөөд” нь албан бичгийн хэлэнд хэрэглэхэд 
тохиромжтой хоёр холбоос байдгийн нэг нь юм. Албан 
бичгийн хэл нь аливаа зуйлийг илтгэхдээ ӨГуулэгчийн 
сэтгэлийн хөдөлгөөнийг тусгахгуй, логик сэтгэхүйн ууднээс 
чухам үнэн зөв тодорхой бичихийг эрмэлздэгээрээ шинжлэх 
ухааны хэлтэй төстэй байдаг юм. Учир иймээс угсийн сан- 
гийн ууднээс утгагүй буюу бусад угтэй харьцуулан үзэ - 
хэд утгын холбоо гарч ирэх боловч, тэр холбоо нь тас- 
рахад хурч байгаа холбоо уг, тухайлбал ”бөгөөд”, ”ба?7хам- 
гийн тохиромжтой юм. 

Холбоос ”бөгөөд” судрын хэлэнд өргөн хэрэглэгддэг би- 
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лээ. Чухам судрын хэлзнд 
га, тухайлбал нөхцөл уйлийн 
Дээр дурдсан “Банзрагчийн төгсгөлийн Угийн дотор: 
"Хутагт тууний гутгаар уед нь 
Хувилгаан бөгөөд төрсний тул нэр нь 
Хувилай хэмээн хотлын орой дээр өргөгдөж, 
Хойно сэцэн хаан хэмээн алдаршжээ”2д 
шүлэг байна, 
Эцэг эх 
Туунчлэн 


“бөгөөд” гэдэг угийн Уйлийн ут- 
утга нь тодорхой байдаг. 


бадаг 
эсрун 


хоёр, нь бөгөөд 


багч” “мөн 
Сэтгэл машил тийн 
Билэг машид тийн 


бөгөөд тонилсон 
бөгөөд тонилсон..,. 24 
Та золгоор ирэх бөгөөс удтэр бөгөөд ир 
Болон. Энэхуу холбоос бол ярианы хэлэнд хамгийн ойр 
найруулгатай хэлэнд унэхээр тохиромжтой холбоос юм, 
Иймээс олон тумэнд зориулсан хэвлэлийн хэлэнд ”болон” 
холбоосыг өргөн хэрэглэж байна, Дээр лурдсан ”Унэн” со- 


нины гурван дугаар, ”Улаанбаатарын мэлээ” сонины нэг ду- 
гаарын бух холбоосын 73,4 хувь нь ”болон” байлаа. 
Манай тогтмол хэвлэлийн газруудын дотроос “”Унэн”со- 


нины газар хэл найруулгын асуудалд Үлэмж анхаарал 
тавьж, тус сонины хэл найруулга нь жилээс жилд 
жирч байна. ”Унэн” сониноос хэдэн жишээ татья, 
«..Коммунист, ажилчны намууд тавьсан зорилтоо хэ- 
рэгжуулж, өөрсөддөө ноогдсон ундэсний болон интернацио - 


сай- 


налист хариуцлагыг биелуулж байна... 

Эдгээр байгууллага,..үйлчилгээний байгууллагын мате- 
риаллаг базыг бэхжуулэх, ахуйн болон Үйлчилгээний соё- 
лыг дээшлуулэхэд нилээд ахиц гаргасан байна, 

Энэтхэг-хятадын хойгийн асуудлыг онцч туүгшууртэй 
байдалд хургэж Ази болон даян дэлхийн ЭНХ тайвны уйл 
хэрэгт байнгын аюул занал учруулж байгаагийн гол ха- 
риуцлагыг АНУ-ын засгийн газар бурэн Хүлээх ёстой. 

..4бух малын 93 хувийг худгийн болон задгай харз 
усаар услах... 

.44ЭЗХТ3З-ийн болон олон улсын здийн засгийн хам- 


тын ажиллагааны банкны төлөөлөгчид оролцож байна. 

Энэ нь...Уйлдвэрлэлийн технологийг 
барилгын чанарт тавих хяналт шалгалтыг 
шиг юм. 

Иймээс өвлийн спортын төрлуүдэд өргөн 
руупан оролцуулж, эртнээс эхлэн материаллаг баазыг бэх- 
жүүнэн төхөөрөмжлөх асуудал хот хөдөөгийн биеийн тамир 
спортын зөвлөл болон тэндэхийн 


зөрчсөний болон... 
сулруулсны Хэр 


олныг хам- 


нам улс, олон нийтийн 
байгууллагын хойшлуулшгүй зорилт болж байна. 
Тэд манай орны болон ажиллаж байсан сургууль, 


36 


гэсэн 


шавь нарынхаа тухай асууж байж билээ. 

”Унэн” сонины 1972 оны 10-р сарын 29-ний өдрийн 
261/11992-рт ”БНАВУ-ын засгийн газар болон БНӨВУ- ын 
хувьсгалт тур засгийн газар”, ”богино яндант болон 
өрөмдмөл худаг”, “Намын Төв Хорооны зарим хариуцлага - 
тай хумуус болон хуулийн байгууллагын удирдах ажилт - 
нууд”, ”социалист хөдөлмөрийн болон төлөө Оригал”, “нам, 
төр, олон нийт, соёл гэгээрэл, урлаг, уйлчилгээний болон 
үйлдвэр хөдөө аж ахуйн байгууллага”, “уйлдвэр хөлөө аж 
ахуйн болон бусад салбар”, "ЗСБНХУ-ын Шинжлэх ухааны 
академийн “Сибирийн “салбарын: болдн Дубнагийн зргэмтзэл”, 
"уураг. болон амин идэвхит -зарим бодис”, ”хортон Солон 
өвчин”, “хар болон өнгөт ховор төмөрлөг”, ”Эдийн сасгийн 
ухааны болон уйлдвэрлэлийн зохион байгуулалтын”, 7 уран 
бүтээлийн болон улс ардын аж ахуйн узэсгэлэн”, "Їеөмөрь 
лөгийн болон. машины Үйлдвэр ”, ”Умарт болон Өмнөл Вьет- 
нам” гэх р мэгчилэн солон” холбоосыг 4) глаа, “бөгөөд 
холбоосыг 7 үулдаа гу гус. хэрэглэж, бусал холэоо Г ОГЧ 
хэрэглээгүй байна ана олон нийтэд зориулсан хэвлэлийн 
хэлий! ярианы хэлэнд ойртуулахын ууднээс “Оа” холбоосыг 
хэрэглэхээс зайлсхийх гэсэн эрмэлзэл илэрхий хараглаж 
байна. Гэвч зарим тогтмол хэвлэлд “болон” холбоосыг хэ - 
рэглэхийг хэтэрхий өөгшуулэн сониучирхсан явдал тохиолл 
дог, Жишээлбэл нэг сонинд ”хөнгөн болон хунсний уйлд - 
вэр” гэж бичсэн байна, Орчин цагийн бичгийн хэлэнд ийм 


үйлдвэрийг эрхэлсэн яамыг ”Хөнгөн ба хунсний уйлдвэрийн 
яам” гэж албан ёсоор нэрлэдэг бөгөөд энэ нэр нь нэр 
томьёоны чанартай оОолсон байна. Нэр томьёоны чанартай 
болсон тогтвортой холбоо угсийг эвдэхгүй байхыг хичээх 
нь зуйн хэрэг билээ. "Онц бөгөөд бурэн эрхт элчинсайд” 
гэсэн нэр томьёог ямар ч нөхцөлд хэрэглэсэн "бөгөөд ” 
гэдэг холбоостой нь хэрэглэсэн нь дээр буй за, ”Хөнгөн 
ба хунсний уйлдвэр” гэдэг уүнтэй чанар нэг. 

Уран зохиолын хэлэнд “болон”, олон тумэнд зориул - 
сан хэвлэлийн хэлтэй харьцуулбал маш цөөн тохиолдож 
байна. Жишээлбэл, Б.Ринчений ”Уурийн туяа” романд ганц 
удаа, нэг баатрын нь бодлыг илтгэсэн угэнд гарч бай - 


гааг сийруулбэл: ” Улсын хаан гэж нэр зуугээд, цагаан 

хааны консулын гарт тоглоом нь болж, гэмингийн уеэсгэ- 
мингийн гарт атгуулж, Монгол улсын хутагт хааны эрдэ- 
нийн тамга авсан боловч Хүрээн дэх гэмингийн- Сылинбуу 
гэдэг цэргийн жанжин яамны гарт тоглоом нь “болж, да- 
раагаар Цагаан хааны оргодол орос Барон жанжны сэргээн 
босгосон засгийн үес тэр харгис Бароны ам дагасан хаан 
гэж тоглоом нь болж байснаас, өдөс Монгол улсын хэм- 
жээт зэрхт хаан гэж тангаргийн гэрээ тогтсон энэ минь 
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о-ёр монгол улс болон надад сайн юм болсон буюу за гэж 
бодолхийлэн сууж, нэгэн хэсэг огт чимээгүй .бухийл... 

"Гэтэл уг романд "”бөгөөд” холбоос арвин тохиолдож бай - 
гаагийн дээр “ба” холбоос ч баатруудын Уг, хөндлөнгийн 


Үг, бичиг зэрэгт нилээд олон гарч байна. 

Болоод, Ардын аман зохиолд тохиолддог энэ холбоос 
уран зохиол тухайлбал яруу найрагт, мөн тэрчлэн өргөн 
олон тумэнд зориулсан хэвлэлийн хэлэнд төдий л арвин 


бус тохиолдоно. 
Жаргалын энэ ордонд 
Соёлын наран мандаж 
Уужим болоод гэрэлтэй 
Улам хөгжих замтай 


/Ц.Дамдинсүрэн. ”Буурал зэж минь”/. 


Жижиг ногоо ургэлжилж 

Ногоон хилэн дэвсгэр шиг 
Жимс амттан бөнжигнөж 

Эрдэнэт сайхан унжлага шиг 


Жигдэрсэн нарс зэрэглэж 
Жагссан олон багана шиг 
Жигтэй болоод сонин 
Түмэн бодисын жам шиг 


4 /Ц.Дамдинсурэн. ”Ургамал”/. 
Өл буурал хангай минь 
Өндөр бөгөөд сүрлэг байна. 


/Ц.Дамдинсүрэн. ”Өл буурал хангай 

минкБ/. 
Арав таван төгрөгийн эгээл их цалинтай том хуний 
байдлаар өврөөсөө гарган амттай сайхан юмсыг аван өө- 


рөӨ идэхээсээ хажуугийнхаа болоод хойно өмнөө асуусан 
хүүхдүүдэд бэлэглэдэг хачин гайхалтай хүүхэд байхыг уз- 
лээ. /Д.Намдаг. ”Ядам”/ 


Тэр дунд Ядам аливаа юманд маш нямбай болоод өмссөн 


хувцас уздэг ном дэвтэр, энэ тэрдээ хачин нямбайгаараа 
мөн л хувь онцлогтойчуудын нэгэнд орох бөгөөд туугээ- 
рээ Ядам сурч боловсроход хамаг анхаарлаа тавих ажээ, 
/мөн зохиолоос/ 

Холбоос “болоод” уран зохиолд ховор тохиолддог, 


миний биед өөр хэрэглэгдэхуун баримт одоо хир байхгуй 
улмаас Намдаг гуайн бичсэн ”Ядам” гэдэг өгүүллэгээс иш 
татсан өмнөх хоёр жишээгээр хязгаарлав. 

Бидний хэлийг нь судалсан 
гаар, ”Улаанбаатарын мэдээ” Сонины нэг дугаарт ”болоод” 
холбоос зөвхөн ганц удаа тохиолдож байна. 

ЗХУКН-ын Төв Хорооны урианд ах дуу коммунист 
ажилчны нам, социалист орнуудын ард түмэн, нийгмийн 
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”Унэн” сонины хэдэн ду- 


дэвшил, эрх чөлөө, энх тайвны уйл хэргийн төлөө тэмцэж 


байгаа шудрага олон нийтэд ах дүүгийн мэндчилгээ дэв- 
шуулээд, дэлхийн социалист систем, олон улсын коммунист 
ажилчны хөдөлгөөн, үндэсний болоод нийгмийн эрх чөлөө - 
ний төлөө тэмцэгчдийн хувьсгалт хучний хучирхэг холбоо 
бэхжтүгэй гэж уриалжээ. /”Унэн”/ 

Агаад, ”Ахуй”, “аж”, "атал”, ”ажээ”, ”агч”, ”асан рс 
”агсан” гэх мэтийн угэнд байдаг ”а-язгууртай ”агаад” гэ- 


дэг урьдчилах 
холбоос орчин 
лэгдсээр байна. . 

Тэр нь аль ч учраа олохоо байсан агаад давхар 
эрүүлчихээд нүүрээ час улайлган. сууж байв. /Л.Т./. 
Цагаан царайтай, жирэвгэр хөмсөгтэй, ялдамхан харц- 
агаад ус гэзгээ хөнхөр магнай руугаа унжуулсан 
залуу эмэгтэй бяцхан Тансагийг өвөр дээрээ тэврээд 
авахуулсан гэрэл зураг ажээ. / С.Э./, 

Холбоос ”агаад” маш хуучирсан холбоос болох 
тууний хэрэглэгдэх хүрээ явцуу байх ёстой. Д 

Бид орчин цагийн монгол хэлний ”ба” холбоосын уу- 
рэг, хэрэглэгдэх хүрээ, түүнтэй уялдуулан бусад холбоо - 
сын тухай нилээд хэрэглэгдэхүүн цуглуулан судалж узлээ, 
Монгол хэлний хөгжлийн өнөөдрийн шатанд холбоос угс 
нь бүхэл бутэн нэгэн тогтолцоог бурдуулж байна. ”Ба” 
холбоос нь номын хэл, албан бичгийн хэлэнд улэмж то- 
хяромжтойн дээр ургэлжилсэн угийн уран зохиолын хэл, 
Өргөн олон тумэнд зориулсан хэвлэлийн хэлэнд бас хэ- 
рэглэгдэж байгаа бол ”хийгээд” холбоос нь судрын хэлэнд, 
”болон” холбоос нь олон нийтэд зориулсан хэвлэлийн хэ- 
лэнд нийцтэй, угаасаа номын хэлний хэрЭглуур болох ”бө- 
гөөд” холбоос нь уран зохиолын хэл, номын хэл, албан 
бичгийн хэлэнд өргөн хэрэглэгдэхийн хамт олон нийтэд 


зориулсан хэвлэлийн хэлэнд ч бага бус хэрэглэгдэж бай- 
на, 


нөхцөл уйлээс сурвалжтай ”агаад” гэдэг 
цагийн монгол хэлэнд ховор боловч хэрэг- 


тай 


тул 


Яруу найраг, өргөн олон түмэнд зориулсан хэвлэлд 
хэрэглэхэд боломжтой ”болоод” холбоос бусад холбоостой 
харьцуулбал ховор тохиолдож байна. Холбоос ”агаад” улэмж 
туучирсан боловч бага зэрэг хэрэглэгдсээр байна. 


"Шинжлэх 
мэдээ” 


ухааны академийн 


1974. М1, 
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Относительно союза ”ба” 


На оснований стилистически разнообразных материалов 
среднемонгольского, новомонгольского и современного мон- 
гольского литературного языка автор исследует место, за- 
нимаемое в последнем союзом ”ба”, право гражданства 
которого оспаривается некоторыми монгольскими специалис- 
том числе крупными учеными. 


| 
| 
| 


тами, в 
к Автор, исследуя сооз ”ба” и в связи с ним другие 
союзы современного монгольского литературного языка, 
приходит к выводу, что категория слов, именуемых в 
монгольской грамматике соозами, в действительности имеет 
прежде всего разделительную функцию, Что касается их 


разделительно-обьединительной и соёдинительной функций, то 
они имеют второстепенное значение, 

Автор считает, что в современном монгольском язы- 
союзы составляют целостную систему стилистических 
средств, Союз ”ба” характерен для книжного и канце 
лярского языков, союз “хийгээд” -для церковного, союэ 
”болон” -для языка массовой печати и союз “бөгөөд” бу- 
дучн средством книжндОго стиля, широко употребляется в 
языках художественной литературы, книжного, канцелярского 
и массовой печати, Союз ”болоод” имеет незначительное 
распространение и характерен для языков массовой печа- 
ти ий поэзии, Союз ”агаад” архаичен и мало употребите - 
лен, Все эти союзы отсутствуют в разговорной речи и за 
исключением “болоод” нө. характерны и для языка народ- 
ного творчества, 


ке 


Зав 
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ЗӨВЛӨЛТ ОРНЫ МОНГОЛЫН СУДЛАЛ, 
ТУУНИЙ АЧ ХОЛБОГДОЛ 


Монголын судлал ХЇХ зууны 
дэмтдийн зүтгэлийн ачаар систем тогтолцоотой 
ухаан болон хөгжсөн юм. Оросын Шинжлэх ухааны ака - 
демийн жинхэнэ гишуун Я.Шмидт 1832 онд ”Монгол хэлний 
зуйн” ном, (1835 онд ”Монгол герман орос толь”, 1836 
онд "Гэсэрийн туужийн” эхний 7 булгийг монгол хэлээр, 
1889 онд герман орчуулгыг нь тус тус хэвлуулсэн нь 


эхний хагаст оросын эр- 


шинжлэх 


монгол эл бичгийг шинэ цагийн шинжлэх ухааны ундэстэй 
судлахын эх болов. 

Мөн сєчэ уед 1849 онд А.Бобровников ”Монгол хали- 
маг хэлний ЗУЙй” гэдэг алдарт зохиолоо нийтлуулсэн нь 
одоо хүртэл эрдэм шинжилгээний .ач холбогдлоо алдаагуй 
байна. 

О.Ковалевский монгол бичиг зохиолын асар их мате- 


риалыг тулгуур болгон, тэр уеийн 
санг аль болохоор бүрэн багтаасан “Монгол орос франц то- 
лийг” зохиож 1847 онд нийтлууүлэв. О.Ковалевский, А.ГПопов 
нар монголын утга зохиолын туухийг зохиох анхны 
оролдлогыг /1862/ хийсэн байна. П.Кафаров "Монголын нууц 
товчооны” /1866/ монгол эхийг нээн олж хятад товч ор- 
чуулгаас нь орос хэлнээ хөрвуулж нийтлуулэв. Ингэж ХЇХ 
зууны эхний хагас, дунд уеэр орос оронд авьяас билиг 
төгөлдөр монголч эрдэмтэд төрж, монголын судлалын тус- 
гай сургаалыг буй болгон, бат уламжлалыг тогтоов. 
Монголын судлалын үндсийг тавьж хөгжүүлсэн оросын 
эрдэмтдийн өргөн хурээтэй эрдэм шинжилгээний уйл ажил- 
лагааны нэгэн онцлог нь Монголын эрдэмтдийн зохиолыг 
анхааран, өөрсдийн бүтээлдээ ашиглаж байсан явдал билээ. 
Судалж байгаа орныхоо эрдэмтдийн бутээлийг хундэтгэн 
уздэг нь Орос Зөвлөлтийн монголч эрдэмтдийн дэвшилт 
узлийн илрэл мєн юм. 
Октябрийн их хувьсгал 
Монголын судлал улэмжийн 


бичгийн, хэлний угсийн 


ялснаас хойш Зөвлөлт оронд 
далайцтай «хөгжив. Зөвлөлт орон 
монголын судлалын гол орон хэвээр улдэж, тэнд монго- 
лын судлалын хэдэн шинэ ТтөВв байгуулагдав. Зөвлөлтийн 
монголын судлал алдарт эрдэмтэн Б,Я.Владимирцовын нэр- 
тэй салшгүй холбоотой билээ. Зөвлөлтийн Шинжлэх ухааны 
академийн жинхэнэ гишуун Б.Я.Владимирцов . оросын дорно 
дахины сонгодог судлалын уламжлалыг ургэлжлуулэн мон- 
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гол хэл, утга зохиол, туух, угсаатны зүйн өргөн хүрээтэй 
судалгааг хийж, монголын судлалыг харилцан уялдсан олон | 
салбартай нэгэн цогц шинжлэх ухаан болон хөгжих замыг 
нээв. 

Зөвлөлт орны монголын судлал, зөвлөлтийн монголчэр- | 
дэмтдийн гавьяат уйлсийгГ нэгд нэгэнгүй тоочин хэлье ГЭэ- 
вэл нэг өчуухэн өгуулэл байтугай хэдэн номд багтахгуй 
болно. Иймээс би манай өнөөдрийн эрдэм шинжилгээний 
ажилд шууд холбогдох хэдэн чухал чиглэлээр авч ярихыг 
хусч “байна. 

Монгол хэл шинжлэлийн талаар зөвлөлтийн эрдэмтэд 
монгол хэлнүүдийн түүхэн хөгжлийг судлах явдалд онцгой 
анхаарал тавьсаар ирсэн билээ. Тэд монгол хэлийг бусад 
монгол хэл аялгуунууд, монголтой төрөл хэл болох турэг, 
манж хамниган хэлнүүдтэй харшуулан судлахын зэрэгцээ - | 
гээр монгол хэл, төрөл бусад хэлнуудийн харилцааг су - 
далж үлэмжхэн амжилт олов. Академич Б.Я.Владимирцов 


"Монгол бичгийн хэл, халхын аялгууны харшуулсан хэл 

зуй” гэдэг гайхамшигт зохиолоо 1929 онд нийтлэв. "Энэ 
зохиолоо монгол хэл аялгууны харшуулсан туухэн авиан 
зүйд Зориулсан боловч, монгол хэлний хөгжлийн түүх, 


монгол хэл төрөл ба төрөл бус хэлнуүудтэй ямар хэлхээ 


холбоотой болох тухай манай өнөөдрийн хэл шинжлэлд 
онол практикийн ач холбогдолтой олон чухал асуудлыг 
тавьж шийдвэрлэсэн билээ. . : 

Харшуулсан хэл шинжлэлийн талаар Б.Я.Владимирцовын 


хийсэн ажлыг тууний шавь проф.Г.Д.Санжеев ургэлжлүүлж 
”Монгол хэлнуудийн харшуулсан хэл зуйн” 1-р ботийг 1088 
онд, 4-р боть буюу үйл угд зориулсан номыг (1968 онд 
нийтлүулэв. Акад, Владимирцов, проф. Г.Д.Санжеев нар туу- 
хэн харшуулсан хэл шинжлэлийн талаар бичсэн зүйлдээ 
монгол хэлний хөгжиж ирсэн туухийн тоймыг гаргаад 
зогсоогүй, монгол Ундэсний бичгийн хэлний ирээдуйн тө- 
лөвийг харуулсан нь БНМАУ-д хуучин уйгуржин бичгийг 
халж, шинэ усэг хэрэглэхэд, монгол ндэсний бичгийн хэ- 
лийг сайжруулан боловсруулахад үлэмжхэн тус хүргэсэн 
билээ. 

Г.Д.Санжеев Монгол 
рэглэсний дараахан 
шуулсан хэл зуй” гэдэг 
чухамдаа хуучин бичгийн 
тэй болсон биш, зөвхөн 
тэмдэглэсэн билээ, 


Ард Улсад шинэ бичиг 
хэвлҮУлсэн 


? авч хэ- 
Монгол хэлнүүдийн хар - 
номдоо: ”1941-45 онд БнМАУ-д 
ХЭЛИЙГ халж, шинэ бичгийн хэл- 
УсСГЭЭ өөрчилсөн ом”! гэж онцлон 
Проф. Г.Д.Санжеевын монгол ундэсний 
бичгийн хэлний цаашдын хөгжлийн тухай хэлсэн уг нь сүу- 
лийн 25 жилийн туршлагаар нотлогдсон юм. Г.Д.Санжеев : 
"Монгол ундэсний бичгийн хэл халхын аялгуун : 
лэн шинээр хэлбэржиж цааш хөгжинө гэдэг нь чиний, 
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бичгийн хэл хуучин бичгийн 
сон бух ололтыг ул хайхран, 
дын ярианы хэлнээс мянган 
ловсруулсан зуйлийг, амьд 
сан, найруулгын хувьд аль 
боловсруулан хуримтлуулсныг 
аялгууны зэрэгт буулгана гэсэн 
заасан билээ, 

Зөвлөлтийн 


хэлний хэлбэртэй байхдаа ол- 

уран угийн мастеруудын ар- 
жилийн турш сонгон авч 6бо- 
ярианы хэлнээс, ялангуяа үгсийн 
сайн зуйлийг нь шилэн авч 
орхиж, бичгийн хэлийг нутгийн 
үг огт биш билээ”2 гэж 


эрдэмтдийн монгол ундэсний бичгийн хэл- 
ирээдүйн хөгжлийн ерөнхий төлөвийг заан өгуүлсэн 
орчин цагийн монгол бичгийн хэлийг цаашид улам 
боловсруулахад онолын ундэс болж өгөх юм. Зөв- 
лөлтийн эрдэмтэд монгол хэлийг туухийн ууднээс харьцуу- 
лан суллахдаа угсийн сангийн судлалын асуудалд бас 
ихээхэн анхаарал тавьсаар ирэв, Акад, Б.Я.Владимирцов 
монгол, түзэг хэлний угсийн санг харшуулан судалж, эд- 
гээр хэлэн, байгаа адил уг бухэн өвөг алтай буюу мон- 
гол турэг өвөг хэлний Уг байх биш, түрэг хэлнээс мон- 
гол хэлэнд, МОНГОЛ хэлнээс тТтУүУрэг хэлэнд орсон уг байж 
болно3 гэж узсэн билээ. Гэвч ”Аливаа түрэг Уг монгол хэ- 
лэнд ороод монголоор өгуулэгчдийн авиан зуйн дадлагад 
харшилдаггуй, монгол уУг ч .мөн турэг хэлэнд ийм байна” 
Иймээс монгол хэлнээс турэг хэлэнд, турэг хэлнээс мон- 
гол хэлэнд орсон угийг авиан зуйн аргаар таньж бараг 
болохгуй, Уг зүй, утга зүйн аргыг хэрэглэхэд хурдэг байна. 
Жишээлбэл, ”билиг” гэдэг угийг ямар уг вэ гэж авиан 
зуйн шинжээр нь таних арга алга, харин уг зуйн ууд- 
нээс узвэл ”бил” гэсэн язгуур, ”г” гэсэн дагавар, утга 
зүйн ууднээс уЗВЭл 11 гэж түрэгээр ”мэд” гэсэн уг, 
уйл угээс нэр уг уусгэх -к дагаврыг залгахад р111К 
”мэдлэг” гэсэн утгатай уг болдог учир турэг хэлнээс 
монгол хэлэнд орж ирсэн уг гэдэг нь тодорхой болж бай- 
на, Энэ нь алтайн хэлнүуд, тухайлбал, түрэг монгол хэл - 
нуудийГг төрөл биш гэдгийн нотолгоо эс болоход “билиг” 
гэдэг уг юу ч гэсэн турэг, монгол хоёр өөр биеэ даа- 
сан хэл болоод байхад монгол хэлэнд орж ирснийг гэр- 
чилж байна, Ийгтхуу нэг төрөл хэлнээс нөгөөд уг орох, 
нутгийн аялгуунаас бичгийн хэлэнд уг орох, бичгийн хэл- 
нээс ярианы хэлэнд уУГ орох, нэг хэлний өнгөруулсэн 
уеийн Уг шинэ уед сэргэн хэрэглэгдэх буюу хуучин хэл- 
бэрээ шинэ хэлбэрийн зэрэгцээгээр хадгалж улдэх нь гаж 
буруу зүйл биш, хэлний хөгжлийн жам байна. Орчин цагийн 
монгол хэлэнд хуучин бичгийн хэлний “”ирээдуй” гэсэн уг 
халхын аялгууны ”ирээгүй” гэдгийн зэрэгцээ хэрэглэгдэж 
байна, Энэчилэн хуучин бичгийн хэлний ”чуулган” гэх мэ- 
тийн зарим нэг Уг сэргэв, Ийнхуу Зөвлөлтийн эрдэмтэд, 
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ний 
зуйлс 
нарийн 


. 


"тухайлбал акал. Б.Я.Владимирцов, проф. Г.Д.Санжеев нарын 
урьдаас заасан замаар орчин цагийн монгол ундэсний 


бичгийн хэл хөгжиж байна. 

Орчин цагийн монгол бичгийн хэлний угсийн санг 
судлах талаар зөвлөлтийн эрдэмтэд их зүйлийг бүтээв. 
К.М.Черемисов, А.Ринчин нар монгол орос толь зохион 
хэвлуулэв. Проф. Т.А. Бертагаевын угсийн сан, орчин ца- 
гийн монгол нэр томьёоны талаар хийсэн судалгааг бид 
өндөр унэлж байна. 

Зөвлөлтийн эрдэмтдийн монгол бичиг усгийн ТУУуХИиЙйГ 
судалсан нь бидэнд эдүүгээ асар их ач холбогдолтой юм. 
Акад, Б.Я.Владимирцов дөрвөлжин усгийг судлаад тТҮУнНий 
мөхсөний нэг шалтгаан бол ”хий сугийн хойноос хөөцөл- 


дөх адил авиаг нарийн тэмдэглэх гэж хөөцөлдөөд чанд 
тогтоосон дүрэм бодит мөн чанарыг буй болгож учадаагүй 
явдал мөн”” гэжээ. Унэхээр дөрвөлжин бичигт .угийн эхний 
шургэх П гийгуулэгч, агуу е, уйтан е гэж ”э” авиаг хоёр 
ялган тэмдэглэсэн зэрэг илуу юм их байв. Б.Я.Влади - 
мирцов мөн тод усгийг судлан уул бичгийг зохиоход Уг 
зуйн /уламжлалын/ зарчмыг хэтэрхий баримталсан нь зөв 
бичихийн аргагуй болгож, дэлгэрэн тархахад нь саад болс- 
ныг тэмдэглэжээ.” Акад, Б.Я.Владимирцовын монголчуудын 
усэг бичгээ боловсруулан сайжруулахын тул шинэ бичиг - 
тэй болох гэсэн удаа дараагийн оролдлогыг задлан шин - 
жилж авиан зуйн зарчим, уг зүйн зарчмын аль алиныг 
хэт шутэж болохгүй гэсэн нь өнөөдөр бидэнд их сур - 
гамж болох юм. Монгол Ард Улсад шинэ үсэг аВч хэрэг, 
лэх уед “”ярьдгаараа бичих” өөрөөр хэлбэл авиан зуйн 
зарчмыг баримтлах гэж зөвхөн тунхаглаад зогсоогүй, хэ- 
рэгжуулж эхэлсэн билээ. Гэвч шинэ усэг авч хэрдлсэлэн 
анхны уеэс эхлэн уламжлалын зарчим бичигт түрэн орс- 
ноос гадна Уг зуйн зарчим ч түүнийг харгалзахгүй байж 
болохгүй гэдгийг илэрхий харуулж байв. Бид ”орс” 6 
”рос” гэж бичдэггүй, шинэ үсэгт орсон “тэр Зон с эсэй 
гээ хүртэл ”орос” гэж бичиж байгаа, Мэн “орьё 28 ыг 
хэлээд “район” гэж бичиж байна. Энэ бол сэн 25 
зарчим мөн, Бид ”байсым” гэж яриад "байсан. Зоволэсын 
дэг. Энэ бол Уг зүйн зарчим мөн, Зөвлөлтийн гон Ба3, 
урьдаас заан хэлсэн, манай хорин хэдэн жилийн т ЖааА 
өнэ хоёр дүйж, монголын шинэ сгийн дурмидн АЧ .й: 
авиан зүйн зарчим гэж шууд тулган зарлахгүй тонн 
дурмийн. үндсэн зарчим нь авиан зуй, уг зуйн на к 
байх бөгөөд бас уламжлалын зарчмыг харгалзах эн 
гэж зөвшөөрөн хулээхийг шаардаж байна. хэдэррү 
Зөвлөлтийн эрдэмтэд монгол эх бичгийн 
хувь нэмэр оруулав. Тэд монгол хэл, Утга 
холбогдолтой олон чухал 


судлалд их 
зохиол, туухийн 


эх ЦЭРЭЭг боловсруулан хэвлэв. 


Акад. Б.Я, Владимирцов “Бодичарьяаватаарагийн” монгол ор- 
чуулга /1929/, А.С.Козин ”Монголын нууц товчооны” /1941/ 
эхийг бусад эх бичигтэй харьцуулан орос орчуулгын хамт 
хэвлэсэн, Б.И.Панкратов мөн ,номын хятад галигийг ” 4Оань 
чао би ши” /1982/ нэртэй нийтлүүлсэн зэргийг онцлон 
дурьдаж болно. Монголын утга зохиолын чухал эх бич - 
гуудийг нийтийн хуртээл болгосон явдал монголын утга 30- 
хиолын судлалд Улэмжхэн туУлхэц болов. 

Монголын утга зохиолын талаар акалд. Б.Я.БВладимир- 
хэмжээгээр том биш боловч ач холбогдлоор их хэд 
хэдэн чухал бутээлийг нийтлүүлсэн билээ. Уунд ”Монголын 
утга зохиол” гэдэг туухэн тойм, ”Панчатантрагаас авсан 
монгол өгууллийн цоморлиг ”, ”Бодичарьяаватаарагийн мон- 
гол орчуулга” зэргийг дурдаж болно. Зөвлөлтийн эрдэмтэн. 
Г.М.Михайлов ”Монголын орчин уеийн утга зохиолын ТтУУу- 
хэн найруулал” /1955/ гэдэг шинэ монголын утга зохиолын 
түүхийг зохиох анхны оролдлогыг хийснийг. бид онцлон дур- 
дах хэрэгтэй байна, Мөн Г.М.Михайлов ”Монголчуудын утга 
зохиолын өв”/1969/, Л.К.Герасимович ”БНМАУ-ын утга зо - 
хиол” /1966/, Г.И.Михайлов, К.Н.Яцковская нар "Монголын 
уран зохиол” /1968/-гэдэг номыг хэвлүүлэв, Эдгээр номд 
монголын утга зохиолын түүхэн хөгжлийг бүхэлд нь 
марксист эстетикийн байр. сууринаас дугнэхийн хамт мон- 
голын утга зохиолын судлалын олон чухал зангилаа 
асуудлыг шийдвэрлэсэн билээ. Зөвлөлтийн эрдэмтэд монго- 
лын утга зохиол, хөрш орнуудын утга зохиолын харьцаа - 
ны асуудльг үлэмжхэн анхаарч байна. Эдгээр бухэн нь 
монголын утга зохиолын туух, ялангуяа орчин уеийн утга 


цов 


зохиолын түүхийг Зохиоход бидэнд их ач тус хургэх нь 
дамжиггүй юм. 

Зөвлөлтийн эрдэмтэд Монголын нэрт Фохиолчдын уран 
бүтээлийг дагнан судлах ажлыг хийж байгаа нь нийт ут- 
га зохиолын туүх зохиох ажлын бас нэгэн чухал бэлтгэл 
гэж бид узэж байна. 

Манай шинэ утга зохиолыг Ундэслэгчийн нэг Д.На - 


цагдоржийн уран бутээлийн тухай ганц сэдэвт зохиолыг 
К.Н.Яцковская саяхан нийтлуулэв. 

Монгол ардын аман зохиол 
сонирхлыг татсаар байна. Зөвлөлтийн эрдэмтэд монгол ар- 
дын аман зохиолын материал цуглуулах, судлах, нийтлэх 
талаар үлэмжхэн ажлыг гүйцэтгэж байна, Акад, Б.Я.Вла - 
димирцовын "Монгол ойрдын баатарлаг туульс”, проф, Г.Д. 
Санжеевын “Хан харангуй” гэдэг туулийн бичмэл эхийн хо- 
ёр хувилбар зэрэг олон чухал бүтээлийг тоочин дурдаж 
болох байна. 

Орос Зөвлөлтийн монголын судлал нь бусад оронд 
монголын судлал үсэн хөгжихөд ТУлхэц болсноор ул ба- 
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зөвлөлтийн эрдэмтдийн 


рам дорно дахины хөгжиж буй ард тумний хэл 
судлан, соёл шинжлэх ухааны талаар тэтгэн дэмжихийн 

улгэр жишээ болсоор байна. Зөвлөлт орны монголын суд- 
лал монголын ард тумнийг соён ГИЙГУУулЛэХх, тууний эх хэл- 
ний боловсролыг дээшлуулэх, Монгол Ард Улсад хэл зохио - 
лын шинжлэх ухааныг хөгжуулэхэд анхнаасаа чиглэж бай- | 
лаа. Бугд Найрамдах Монгол Ард Улсад монгол хэл утга 

зохиолыг зохион байгуулалттайгаар судалж, хэлний 5 үуйнж - 
лэл, утга зохиолын судлалын салбар ухаанууд хөгжиж бай-! 
гаа нь Зөвлөлт Холбоот Улсын Шинжлэх ухааны академийн 
бүх талын дэмжлэг тусламжтай салшгүй холбоотой гэдгийг 
ЗСБНХУ-ын Шинжлэх ухааны академийн 250 жилийн ойг ЭЭ 


зохиолыг | 


хиолдуулан зориуд онцлон тэмдэглэж байна. 

1921 оны 11-р сарын 19-нд эдуүгээгийн Шинжлэх ухааны 
академийн уусвэрийг тавьж, ”Судар бичгийн хүрээлэн” гэж | 
нэрлэсэн тэр цагаас  эхлэн/ Зөвлөлтийн шинжлэх ухаа- | 
ны академийн харьяа байгууллагууд манайд хэл бичгийн өн- 
дөр мэргэшилтэй боловсон хучин бэлтгэж өгөх ажилд ор- 
сон бөгөөд хэд, гучин хэдэн онд тэдгээр -байгуул- 
лагын аспирантурт байсан хумуус хожим нэрт | 
болсон билээ. Эдуүугээ манай улсын 
бичгийн мэргэжилтэн нарын 80 гаруй хувь нь Зөвлөлт 
Холбоот Улсад зэрэг хамгаалсан хум үүс байгаагийн ихэнх 
нь академийн харьяа байгууллагуудад хамгаалжээ, Хэл зо- 
хиолын хүрээлэнгийн эрдэм шинжилгээний ажилтан нарын 
50 хувь нь Зөвлөлтийн академийн харьяа байгууллагуудад 
эрдмийн зэрэг хамгаалсан буюу мэргэжил дээшлу “аны 
милолтоор ажиллаж байсан хумуус байна. шан м 

Эрдэм шинжилгээний боловсон хучин 
шинжлэх ухааны байгууллага бойжин өсч 
бэхэжсэн нь Монгол, Зөвлөлтийн академийн эрдэм ши 
гээний байгууллагуудын хэл зохиол судлалын талаа сэн 
ран ажиллах бололцоог бүрдуулэв, Хэл шинжлэл уййхгсгал- 3 
хиолын судлалын шийдвэрлэх чухал асуудлын талаа б 
тай судалгаа хамтран хийх, нутгийн аялгуу ЛАман ыг 64497 
лын шинжилгээний анги хамтран зохион явуулах х 2: 
бие биедээ эрдэм шинжилгээний зөвлөлгөө өгө Кулааавхам 
шинжилгээний бага хурал хамтран хуВанБУулан, эрдэм 
жилгээний их, бага хурал, симпозиум, семинарт Чэгнр заал 
харилцан оролцуулах, нэг нь “нөгөөгийнхөө зохиол Жанглэлыг 
шуумж бичих, тогтмол хэвлэл, цуврал бичигт га оовлын 
зэрэг хамтын ажиллагааны олон хэлбэр ЯВСЛЖӨ галдаа 

Зөвхөн энэ таван жилийн төлөвлөгөө ёсоо 36 -. 
тийн ШУА-ийн харьяа байгууллагууд манай Х ЭүлгээнирДрй | 
хүрээлэнтэй хамтран хоёр том ажлыг хийж мл хочицирж 

48 айна. 


хорин 


эрдэмтэд 
эрдмийн зэрэгтэй хэл 


олширч манай 


» ТҮүний материаллаг баа3 


ШУА-ийн Дорно дахины хурээлэн, 
”Монгол орос толь ” 
шинэ монгол хэл өөрөөр хэл- 


наяад он хуртэлх уеийн мон- 


Зөвлөлтийн 
Хэл зохиолын хурээлэнтэй 
зохиож байна. Энэ толь нь 
бэл ХУ11 зуунаас ХХ зууны 
гол хэлний угсийн санг аль болохуйц бурэн багтаасан 
бөгөөд 250 орчим зохиогчийн хуудастай, орчуулгын толь 6б0- 
лох юм. Хоёр хүрээлэнгээс томилогдсон хариуцлагатай ре- 
дакторууд монгол орос толь: зохиох зааврыг боловсруулж, 
туундээ монгол хэлний УГСИЙН Сангийн “судлал, утга зуй, 
хэл зуй, усгийн дурэм, найруулга зуй, зөв дуудах дурмийн 
холбогдолтой хойшлуулшгуй зарим чухал асуудлын талаар 
нэгдсэн саналаа тавьсан байна. 

Бидний хамтран хийж байгаа өөр нэг чухал ажил бол 
монголын уран зохиол, хөрш орнуудын уран зохиолтой хэр- 
хэн холбогдохыг судлах асуудал бөгөөд энэ нь зөвхөн 
Монголын утга зохиолын судлалаар Ул барам, нийт уран 
зохиолын судлалд хамаарах нарийн төвөгтэй асуудал юм. 
Монгол ба туунтэй соёлын холбоотой орнуудын утга зо- 
хиолын адил төстэй зуйлийг судалж гаргах явдал нийт хун 
төрөлхтний утга зохиолын хэв шинжийн судлалын нэгэн 
хэсэг болох тул Зөвлөлтийн ШУА-ийн Улс тумний утга 
зохиолын хурээлэн, БНМАУ-ын ШУА-ийн Хэл зохиолын ху- 
рээлэн хоёр энэ асуудлыг буурьтай судалж эхэлсэн нь эр- 
дэм шинжилгээний улэмж их ач холбогдолтой юм. 

Цаашид Хэл зохиолын хурээлэн Зөвлөлтийн Шинжлэх 
ухааны академийн харьяа хэл зохиол судлалын байгуулла - 
гуудтай улам нягт камтран ажиллахыг зорьж байна. Уунд, 
урьд хамтран ажиллаж байсан угсийн сан, нутгийн аял - 
гууны судлал зэрэг уламжлалт салбаруудаас гадна эх бич- 
гГгийН судлалын талаар хамтран ажиллах «их бололцоо бай- 
на гэж эрдэмтэд узэж байна. 


харьяа 
хамтран 


”Шинжлэх ухааны академийн мэ- 


дээ” 1974. М2, 51-56-р тал. 


Советское монголоведєние и ёго значение 
выдаюшиеся 


мон - 


отмечает решаюшую роль, 


становлении 


Автор в начале 


заслуги русских ученых-монголоведов 8 

головедения В системную науку Вв 1Ї половине ХЇХ столе- 
тия, давая оценку деятельности Я.Шмидта, А.Бобровнико- 
ва, О.Ковалевского, П.Кафарова и т.д., творцов знаменитой 
русской школы монголистики, Как особенность их деятель- 
ности, выражение их прогрессивных взглядов он указыва- 
еёт на широкое привлечение ими 8В своих трудах работ 
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монгольских ученых, на уважительное отношение к духов- 
ному наследию исследуемой страны. 

С тобедой Великой Октябрьской социалистической ре- 
волюции в СССР,-по прежнему остаюшемся главной 
ной монголоведения и где оформирован ряд еёго новых на- 


стра- 


учных центров, эта наука приобрела небывалый темп раз- 


вития. Значительное место уделено в статье многогранной 
выдаюшейся деятельности Б.Я.Владимирцова, продолжавшего 
традиции русского классического востоковедения 
шего обширные сферы монгольского языка, ийх рагуры ис- 
тории, этнографий, способствовавшего развитию МӨнБЕЛонөдог 
ния Вв многоотраслевую, комплексную науку. Автором от - 


охватив - 


дельно рассмотрана историко-сравнительная грамматика мон- 


гольских языков Б.Я.Владимирцова и его ученика, проф 
Г.Д.Санжвева, содержашая целый ряд рациональных ажаа 
чаний и выводов относительно настояшего и будушего 
шего шписьменного языка, Советские ученые, в ТОМ”ЧИСЛӨ 
и Б.Я.Владимирцов, уделяли много вНимания лексик 
В лексикографии плодотворно работали К.МУЧергмисов: ӨгДЛ: 
Ринчинэ, Т.А.,Бертагаев. Академиком Владимирцовым ен д 
сделано В области изучения истории монгольской хээ: 
менности. Так, он причину выхода из лнауаатэнЫ зэв -: 
ратного, слабого распространения ясного письма ви вад - 
чрезмерном, одностороннем увлечений фонетическим яибихрнр: 
фологическим принципами орфографий, что не мешало ай. 
нам помнить сегодня. Текстологическому изучению Ч ы 
ных, литературных, исторических памятников много сьмен- 
дали Б.Я.Владимирцов, А.С.Ковин, Б.И.Панкратов уу бчарн 
В монгольском литературоведений автор отмеч 
ты Г.И.Михайлова, предпринявшего тпервую попы ает 
историю современной литературы Монголи тку 
К .Н.Яцковской, с позиций марксистской эстетики обоб 
ших процесс развития нашей литературы. Далее 22 шив - 
минание опыта и результатов изучения советскими дет упо- 
монгольского фольклора. учеными 
Автор делает вывод, что русско-советскоеё м 
дениӨ явилось не только толчком для зарождени 
вития монголистики как науки В других странах Я ираз- 
и примером доброжелательного, научного изучени мира, “но 
литературной культуры одного из народов я 
ему всесторонней интернациональной помоши на П 
листического процветания. С самого начала оно 39 социа- 
ленно  служило и служит делу просвешения мэ эРаданраа Ес 
народа, повьшения ёго языковой культуры, ЧуО Бицохогд 
о языке и литературе в МНР, Далее он Боцоонын науки 
навливается на всесторонней организационно-на НО оста- 
ши и содействии АН СССР в развитии нашей биш эл помо- 
науки, на задачах и перспективах дальнейшего бэолх арын 
устанного обогашения форм сотрудничества хэмээн тия и не 
языка и литературы АН МНРи однопрофильным» нститутом 
8 научными ор - 


на- 


рабо- 
создать 
и, Л.К, Герасимович 


онголове- 


языково- 


ганизациями АН СССР, л, 


Востока, оказания 


Ж. 


МАХН-ЫН ХУ!!! 8Х ХУРЛЫН ШИЙД- 
ВЭРИЙГ БИЕЛУУЛЭХЭД ХЭЛ ЗОХИОЛ 
С УДЛАЛЫН, ЗАРИМ, АСУУДАЛ 


ХУ11 их 
нэг бурийг 
хөгжлийн 
тодорхойлон 
буй болгох гэдэг 


хурлын 

өв тэгш 
зүй тог - 
тавьсан 


Намын 
гишуун 
нийгмийн 
зорилтыг 


Хувьсгалт 
1217476)79:370: 
социаласт 


Монгол Ардын 
шийдвэрт социалист 
хөгжилтэй болгох, 
тоолоос урган гарсан чухал 
билээ. Өв тэгш хөгжилтэй ШИНЭ хунийг 
нь юуны өмнө нийгмийн гишуун нэг бүрийг бичгийн бо- 
ловсролтой болгох гэсэн хэрэг бөгөөд энэ нь хунам| 
нийтдээ бичиг үсэг мэддэг болсон хөгжиж байгаа социа - 
лист оронд хун амын бичиг усгийн мэдлэгийг НИЙТЭД НЬ 
сайжруулах гэсэн УГ ЮМ. Эдуугээгийн байдлаар манай 
оронд уншиж бичиж чадахгуй Хун байхгуй “болсон боловч, 
бичиг усэг бага мэдэгчид, найруулан бичих чадвар муу- 
тай хумуус хун амын дотор улэмжхэн хувийг эзэлж бай- 


на. 
сайжруулахад 


бол Монголын шинэ ус-. 
болгох явдал юм, 
1940 онд зохиож, 1941 


усгийн мэдлэгийг 


хэмжээ 


Хун амын бичиг 
зайлшгүй чухал нэг арга 
гийн дурмийг улам боловсронгуй 

Монголын шинэ үсгийн дурмийг 
оноос эхлэн “бух албан хэргийг шинэ. үсгээр хөтлөх болс- 
ноор даруй 86 жилийн нуур чзэж байна. Уйгуржин  Усгийг 
халж, өөр үсэгтэй болох гэсэн оролдлогыг суулийн 7 зуун 


жилийн дотор олон удаа хийсэн боловч амжилтад хурч ча- 
дахгүй байв. Гагцхуу орос Үсэг дээр УндЬслэсэн шинэ 
Үсэг нь нам,засгаас эрчимтэй, олон янзын арга хэмжээ 
авсны урээр хун амын дотор тургэн дэлгэрч, монголын 


ард түмэн нийтээрээ бичиг усэгтэн болохын нэг гол шижим 
болов, Акад, Ц.Дамдинсурэнгийн боловсруулсан шинэ усгийн 
дурэм тухайн уеийн манай хэл бичгийн ухааны том амжилт бай- 


лаа. 


авч хэрэглэсэн нь манай ундэс- 


хувьсгалын чанартай их ололт 
гэж хэл бичгийн мэргэжилтэн бид уздэг билээ. “Өнгөрсөн 
гуч гаруй жилийн дотор монголын шинэ до практик том 
шалгалтыг давж, амьдрах их чалвартайгаа бүрэн харууллаа. 
Шинэ усэг хэрэглээд нилээд дадлагажаад ирэхэд үс - 
дүрэмд зарим нэг өөрчлөлт оруулах шаардлага гарч 
байна. 1857 онд усгийн дурмийн асуудалд зориулсан 
шуумжлэлийг “Унэн” сонинд явуулж, Зөвлөлтийн тө - 
лвөлөгчдийг оруулсан эрдэм шинжилгээний бага хуран хийл- 
гэсэн билээ, Уг бага монголын шинэ Усгийн ду- 
рэмд зарим өөрчлөлт оруулах тухай зөвлөмжийг гаргажээ, 
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Монголд шинэ усэг 
ний соёлын туухэнд гарсан 


гийн 
ирсэн 
өргөн 


хурлаас 


МАХН-ын Төв Хорооны Улс Төрийн Товчооны 1082 оны 
5-р сарын 30-ний өдрийн хурлын тогтоолд усгийн дүрэмд 
засвар оруулах тухай заажээ. Мөн МАХН-ын Төв Хорооны 
Улс Төрийн Товчооны 19683 оны 8-р сарын 21-ний хур - 
лаас “шинэ усгийн дурмийг улам боловсронгуй болгон 
сайжруулахыг” ШУА-ийн Хэл зохиолын хурээлэнд үүрэг 
болгосон “байна. Хэл зохиолын хурээлэн Төв Хороогы энэ 
чухал даалгаврыг хүлээн аваад, холбогдох байгууллага Я 
мэргэжлийн хүмуустэй удаа дараа харилцан зөвлөж, өргөн 
хэмжээний материал судалсны ундсэн дээр өөрийн сана - 
лыг боловсруулав. Хэл зохиолын хүрээлэнгийн боловсруул - 
сан саналд монголын шинэ үсгийн дурмийн гол зарчмыг 
“авиа зүй, Үг зүйн зарчим” өөрөөр хэлбэл угсийн бич- 
лэг нь бичгийн хэлний дуудлагаас онцын гажихгуйн дээр 
уг “бүтээгч Утга бүхий хэсгуудийг ямар ч нөхцөлд адил 
бичихийг эрмэлзэнэ” гэжээ, 

Хэл бол маш нарийн хэвшсэн систем юм гэдгийг 
эдуугээ маргах хун угуй болов. Амаар хэлсэн нь авиа- 
гаар “илэрч, чихэнд сонсдоно, Бичгээр бичсэн нь үсгээр 
илэрч нудэнд узэгдэнэ. Амаар хэлэхэд нэг уг буюу 
угийн хэлбэр янз бурийн нөхцөлд хэдүй чинээ адилхан бай- 
вал сонсох хүнд төдий чинээ” хөнгөн ойлгомжтой байдаг 
бол, бичихэд нэг уг буюу угийн хэлбэр янз бурийн нөх- 
цөлд хичнээн адилхан бичлэгтэй байвал унших, бичих хүнд 
төдий чинээ хялбар дөхөм болно. Өфрөөр хэлбэл морь , 
араг гэсэн хоёр үгийг хун янз бүрээр хувилган хэлэх- 
ээ “мори-морийг, мориор, моринд, мориноос, морины, мори - 
той, морид, морил:араг- арагийг, арагаар, арагт, а агаас 
арагийн, арагтай, арагууд, арагла гэж морь, араг гэсэн 


үндсийг нь ав адилхан сонсдохоор хэлдэг байтал морь 


м г, мориор, моринд, мориноос, морины, морьтой морь 
морил: араг- аргаа ийг агт, аргаас гийн, арагта 

аргууд, арагтай, арагла, гэж адилхан СОНСДОХ нэг УГИйГ 
морь-мори, араг-арг гэх мэтчилэн хоёр өөр хэлбэрээр би- 
чих нь нэг мянган угийг хоёр мянган хэлбэрээр, нэг 


түмэн угийг хоёр түмэн хэлбэрээр бичиж нү 
сах, гараар бичиж дадахад дөхөмгүй болгоно 
болно. 

Учир иймээс Монголын шинэ үсгийн дүрэмд НЭГ уг 
ба угийн хэлбэрийг янз бүрийн нөхцөлд аль болохоо 
ижил бичлэгтэй болгохыг зорилго болгох нь Зугаа р 


дээр узэж да- 
гэсэн хэрэг 


ом, 
Эдүүгээ дагаж буй дурэмд аргийн, хэргийг тэх мэтчилэн 
эгшгээр эхэлсэн дагавар залгахад эцсийн гийгүүлэгчийн 


өмнөх эгшиг гээгдэж байгаа бол Дэндэвийн Осын вл 
, 

мэтчилэн оноосон нэрийн эцсийн ГИЙГҮҮЛЭГЧИЙН ЕулУнн нв 

шиг ,тугалын, загалын гэх мэтчилэн хэлний гун угийн га 


гийн дараа орсон эгшиг, бандидын, зоригийг гэх мэтчилэн 
угийн “и” эгшиг, эдгээр болон бас бусад ТОХНОЛД ЭГШИГ 
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шилждэггүйн адил бух тохиолд угийн ундэс, дагаврыг 
тогтмол хэлбэртэй болгох тухайд хэл бичгийн мэргэжил- 
Тэн вар санал нэгтэй байна. 

Харамсалтай нь, хэл бичгийн мэргэжилтэн нар гол 
асуудлаар санал нэгдсэн атлаа хоёрдугаар зэргийн асууд - 
луудаар эцэс төгсгөлгүй маргаан хийсээр байна. Жишээл- 
бэл, зарим мэргэжилтэн нар угийн ундэс дагаврыг тогт - 
вортой болгохыг зөвшөөрсөн атлаа «”уйл угийн -л дагав- 
рыг эгшгээр төгссөн угэнд шууд /хугажл - хугал, төөжл - 
төөл/ залгаж, гийгуулэгчээр төгссөн угэнд ямагт ард нь 
ЭГШИГ бичиж байна, Жишээ нь: таг - тагла, хөөвөр - хөө - 
вөрлө, бат --батла, тус - тувла,хавтас - хавтасла гэх мэт /, 
Ингэснээр дараа нь залгаж орох дагаврыг шууд залгаж 
бичих мэтээр дөхөм болно” гэж бичиж байна. Өнгөцхөн ха- 

тасла, таслах - таслах, таслажсан »- 


рахад унэхээр тастла - -----Я3-053128-2-2-21808А..22и002200 
Тасласан гэх мэтчилэн шинэ уг бүтээхэд дөхөм мэт са- 


----шт-иш--- 

нагдана. Гэтэл тасла- гэсэн үндсэнд нэр уусгэх -бар дага- 
гар залгахад тасалбар гэж бичих нь зүйтэї мэт, Тэгвэл 
өнөө эгшиг гуйж, угийн ундэс эвдэрдэг хэвээрээ байна . 
Бас зарим хун ”Манай уйгуржин бичигт төдий л хэрэг- 
лэж байгаагуй бөгөөд одоогийн шинэ усгийн дурэмд то - 
дорхой хэвшиж чадаагүй байгаа 

а/ том усгээр эхлэн бичих, 

б/ уг товчлох, 

в/ цэг таслалын дурмийг тодорхой болгож энэ 
талаар орос усгиЧн дурмийг авч хэрэглэх нь зүйтэй,..” 
гэж бичиж байна. Нэг хэлний УСсГИйН дУурмийг нөгөөд нь 
орчуулаад хэрэглэчихэж болдог байсан бол) усгийн дур - 
МИйн асуудлаар олон жил маргах хэрэггүй, бид аль хэ- 
ДИЙН орчуулчих байсан билээ. Харамсалтай нь ингэж бол- 
доггуй байна. : 

Байдал иймээс хэл бичгийн мэргэжилтэн нар хамгийн 
чухал асуудлаар нэгэнт нийлсэн тул хоёр, гуравдугаар 
зэргийн асуудлаар дэмий Маргаж цаг урэхийн оронд тал 
бурээс нь сайтар судлан, Уг зуй, авиа зуйн зарчмыг гол 
болгон асуудлыг нэгэн тиїш болгож болно гэж узэж бай- 
на, 

Бас монголчууд сая бичигтэй, бичгийн хэлтэй болж 
байгаа ундэстэн бус тул уламжлалын зарчмыг ямар нэгэн 
Хэмжээгээр хэрэглэх нь маргаантай асуудлыг нэгэн тийш. 
болгоход нэмэр болох төдийгүй “ижил, бичлэгт уг олон бо- 
лохоос зайлсхийх нэгэн арга болох сом. Жишээлбэл: /оюун/ 
билэг /хунд барих/ бэлэг, бэлгэ /тэмдэг/ гэж адил дууд - 
лагатай гурван угийг ялган бичиж болох юм, Ийм уламж- 
лалын зарчмыг орос зэргийн хөгжингуй “утга зохиолын 
Хэлэнд дэлгэр хэрэглэдэг байна. 

Усгийн дүрэмд засвар оруулан боловсруулсны дараа 
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усгиїн дурмайн сурах бичиг, үсгийн дурмийн толь бичиг, 
унших бичиг зэргийг боловсруулан шинэ дурэмтэй нэгэн 
зэрэг нийтлэх хэрэгтэй юм. Бидний бодоход дунд сургуу- 


лийн бүх сурах бичгийг усгийн дүрэмд өөрчлөлт оруул - 
сантай холбогдуулан заавал шинэтгэх хэрэгцээ байгаа 
эсэх, аяндаа шинэ сурах бичиг хэвлэх журмаар гүйцэтгэх 
бололцоо байгаа эсэхийг судалж үзэх хэрэгтэй, 

Усгийн дурмийн асуудал нийтийг, ирээдүйг хамарсан 
маш ноцтой асуудал учир яаруу сандруу арга хэмжээ 
төлөвлөж болохгүй, маш болгоомжтой тал бурээс нь сай- 
тар боловсруулж гүйцсэний дараа нийтээр мөрдуулэх хэ - 
рэгтэч. Усгайн дурэмд их өөрчлөлт оруулж, цоо шинэ бичигтэй 
болж байгаа юм шиг, нийтээр бичиг дахин сурахад хурэх бэрх- 
шээл гаргахгүйг хїячээх хэрэгтэй.. 

Ард нийтийн хэлний боловсролыг дээшлуулэхэд усгийн 
дүрэм хэл зүйн сурах бичгээс гадна монгол хэлний най- 
руулга зуйн янз бүрийн сурах бичгийн зүйл зайлшгүй 
шаардагдаж байна. Дунд сургууль төгсөөд өргөдөл бичиж 
чадахгүй хун олонтоо тохиолдож байна. Суулийн 2 жилд 
хэл зохиолын хүрээлэнд туслах ажилтнаар орьё гэж бүу- 
рэн дунд боловсролтой хэдэн хун өргөдөл өгөхөд уг өр- 
гэдлийг ёс журмаар нь алдаагүй бичсэн хүн нэг эй 
сангуй. 1978 онд ШУА-ийн туслах, дадлагажигч Зөн Т 
58 хүний монгол хэл бичгийн мэдлэгийг мэргэжлий ДХ 
хай зохион бичуулж шалгахад хун ойлгохоор ю 6 ах. 
чадахгүй хун -бас гарч байв. ссофиид 

Хэл зохиолын хүрээлэн 


монг 

зүйн талаар суулийн уед онолын ба Бохслиэнд ОунайаиВд 
богдолтой хэдэн ном гаргахаар төлөвлөснөөс 2 н звлөач өд 
дээд байна. Харамсалтай нь найруулга зуй пиРӨЛЭг,, 
холбогдолтой өгүүллийн н чухал ач 


эмхтгэл гаргахаар 6 
элтг 
хэвлэгдсэн өгүүлэл олон орсон байна гээд ход чанд 
нгүй. 


Одоо бидний бодоход нийтэд зориулан монголд хэлний най 


руулга зуйн практик гарын авлага 6 
1 олох з 
явдал чухал байна. Ийм гарын авлагад Зөвбэсйсй өэйрү 
захидлаас эхлээд хурлын “тогтоол, дипломат бичиг хэчнээн: 
, ичиг 


зохиолын товчоо хүртэл яаж бичих тухай Жьхэ 
загварын хамт “байвал зохино. Цаашид монголд Занвар, 
руулга зуйг улам боловсронгуй болгохын «авгавсгинвар наї- 
хэвлэл, радио, телевизийн хэл найрууллагад хя эс тогтмол 
сшуумж “тогтмол бичиж байх хэрэгтэй байна налт 
Хэл зохиолын хурээлэн эдуугээ хүртэл : 
ганц монгол хэл «зохиолыг судалж байна, "ОН  хиргсурн 
зохиолыг  гүнэгийруүлэн ссудлахын зэрэгцээгээ “монгол хэл 
нийн чухал хэлнуудийг эрдэм шинжилгээнит ы, дорно өр - 
судлах явдал цаг үеийн шаардлага болх сЭй сэалэнэ Цар 
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тавьж, 


солонгос Зэ - 
зэрэгцүүлэн судлах, 
талаар маш чух- 


Түрк, манж хамниган, хятад, япон, ТӨРд, 


рэг хэлийг монгол хэл зохиолтой 
дангаар судлах нь эрдэм шинжилгээний 
лаас гадна практикийн ач холбогдолтой байна. Эх хэлээ 
сайн олгоё гэвэл түүний түүхийг төрөл хэл, аїл зэр - 
ГэЭЛлДЭЭ ард түмний хэлтэй харьцуулан судлахгүйгээр ам- 
жилтанд хурч чадахгүй юм. Ф,Энгельс эх хэлээ өнгөрсөн 
жеийн хөгжилтэй холбон узэхийн зэрэгцээгээр, бусад төрөл 
амьд ба мөхсөн хэлнуүудтэй харьцуулан судалбал сая эх 
хэл гэдэг чухам юу юм, түүний "матери ба хэлбэр” нь 
юу юм гэдгийг ойлгож «болно гэж бичсэн билээ. 

Бас социалист орнууд, ялангуяа их зөвлөлтийн ардту- 
мэнтэй улам ойртон нягтрахын тулд орос хэлийг монгол 
хэлтэй харьцуулан судлах явдлыг зохион байгуулалттай, 
тодорхой төлөвлөгөөтэй болгохын зэрэгцээгээр орос хэл 
зохиолыг судалж, орос зөвлөлтийн утга зохиолыг 
сурталчлах улам хөгжүүлэх хэрэгтэй байна. 

Монгол хүнд зориулж, монгол хэлээр орос монгол хэ- 
лийг харьцуулсан зохиол, Орос хэлний тухай эрдэм шин - 
жилгээний бутээл туурвидаг тийм байгууллага болох орос 
слав хэлний секторыг хэл зохиолын хүрээлэнгийн бурэл - 
дэхүүнд байгуулах хэрэгтэй байна. Орос хэл судлах, орос 
зөвлөлтийн утга зохиолыг сурталчлах секторын бүурэлдэ - 
ХҮүнд эхэн үедээ орчин цагийн орос хэлээр 8, эртний 
орос хэл, шашны слав хэлээр 2, зөвлөлтийн утга зохио - 
лоор 3 хун, хуучин орос утга зохиолоор 2 хун, болгар , 
чех, польш хэл зохиолын мэргэжилтэн тус “бур 1 хун бай- 
вал сайн байна. Гэвч ийм цөөн мэргэжилтэнтэй сектор хуч 
мөхөсдөх нь зайлшгүй. Иймд хэл зохиолын хурээлэнг ту- 
шиглэн хэл бичгийн мэргэжилтэн нарын саїзн дурын ний - 
гэмлэг байгуулж, эрдэм шинжилгээ сурталчилгааны ажил 


дагнан 
ажлыг 


явуулж болох юм. Ё 

Ийм нийгэмлэг Нь дэлхийн ерөнхий хэл шинжлэлийн 
байгууллага, олон улсын славчдын их хурал, дорно дахи- 
ныг судлагчдын их хурал, алтайчдын бага хурал зэрэг 
Олон улсын байнгын байгууллагын уйл ажиллагаанд бусад 
социалист орны зохих байгууллагатай харилцан тохиролп - 
соны ундсэн дээр оролцдог байж болох юм. 

Монголын хэл бичгийн ажилтны нийгэмлэг нь социа- 
лист орнууд, ялангуяа ЗХУ-ын хэл шинжлэлийн байгуул - 


илцаатай ажиллах нь мэдээ- 


лагуудтай маш ойр дотно хар 
жийн хэрэг. 


м 
Залуу үеийг зман 


Залуу 
чед 


хумүүжуулэхэд Утга зохиол, ардын 
зохиолын ач холбогдол ҮНЭЛЖ баршгүй их юм. ? 
Үеийн хумуужилтэй холбогдолтой ном зохиол СУУлЛийн 
их гарч байна, Тэдгээрийн сэдэв Өргөн болж, зохиомж 
сайжирч, хэл найруулга Ч дээрдэж байна. Аливаа зуйл 
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нилээд өсч хөгжөөд ирэхээр дутагдал 
дах болдог жамтай билээ. Энэчлэн 
хүмүүжилгэй холбогдолтой 


нь томруун хараг-. 
ХҮҮХЭД Залуучуудын | 
ном зохиолын дутагдал бас то- 
дорхой болж байна. Туунийг сэдвийн талаас нь өргөсгөх, 
ялангуяа хэлний талыг нь эрс сайжруулах хэрэгтэй байна 
гэж олон мэргэжилтэн санал тавьж байна, Энэ талаар 
Ардын Боловсролын Яам, Зохиолчдын Хороо, Хэл зохиолын | 
хурээлэн хамтран ажиллах хэрэгтэй байна, 

Монголын ард тумэн маш баялаг аман 
одоо монголч эрдэмтэд сайн мэддэг, 
зориулан монгол аман зохиолын 
байна. Гэвч систем, төлөвлөгөөгүй 
эрээвэр хураавар шинжтэй, заримын нь 
төдий л сайнгуй байна. Аман зохиолыг 
ний материал болгон хэвлэхдээ огт 
сөн үгээр нийтлэх ёстой, Харин 
найруулгыг нь засаж болох юм, Тухайлбал, хУҮүхдэд зорпу-. 
ман хэл найруулгыг нь хялбар цагаан болгож болно. 

Хүүхэд, залуучууд, олон түмэнд зоргулсан ардын аман 
зохиолыг”, унших бичгийн хэлбэртэй, мөн тэрчлэн төрөл зуй- 
лээр нь хэвлэн нийтэлж болох юм. Урт үггэр, туульсыг 
дангаар нь зураг чимэглэлтэй хэвлэж болно, 

Бас монгол ардын аман 
жээнд сурталчлах 


зохиолыг олон 

ажлыг эрчимтэй зохион явуулах хэрэг - 
тэй байна. Энэ 
Улс тумний утга 


талаар Хэл зохиолын хурээлэн Зөвлөлтийн 
зохиолын хурээлэн, БНАГУ-ын ШУА- ийн 
Түух археологийн 
хамтран монгол 


хурээлэн, Гумбольдтийн сургуультай 
туульсыг монгол, орос, герман хэлээр нийт- 
лэхээр хэлэлцэн 
“Жангар” 


тохиролцоод байна, Уунд "Хан Харангуй”, 
зэрэг.. туульсаас: гадна. 8. боть туульс нийтлэ - 
хээр төлөвлөж байна. Энэ ажилд Зөвл 
голч 


өлт, БНАГУ-ын мон- 

эрдэмтэд идэвхитэй оролцоход бэлэн байна гэдгээ 

баяртай илэрхийлсэн билээ. Зөвлөлт, БНАГУ-ын эрдэмтдээс 

гадна бусад орны эрдэмтэд, тухайлбал англ орчуулгыг 

бэлтгэхэд эрдэмтэд оролцох байх гэж бид найдаж байна 

Жишээлбэл, японы эрдэмтэд байж болох юм. с 
Монгол ардын аман ЗОХИОЛЫГ Олон 

сурталчлахад Монгол, Зөвлөлт, Ардчилсан 

дээс бурдсэн редакц байгуулах бөгөөд 

манай эрдэмтэд бэлтгэх болно. 

22 Монгол ардын аман зохиолыг олон 

сурталчлах ажлыг зөв зохион байгуулж 


тумний соёлын их өвтэй дэлхий дахиныг 
тус дөхөм болох юм, 


зохиолтой гэд- 
манай оронд ч 
ЗҮЙЛ НИЛЭЭД ХЭВ- 
нийтэлснээс 
найруулга редакц 
эрдэм шинжилгээ- 
өөрчлөхгүй, хэлж өг- 
нийтэд зориулахдаа хэл 


гийг 
нийтэд 
лэсэн 


| 


улсын хэм - 


их 


Улсын хэмжээнд | 
Германы эрдэмт - | 
Монгол эхийг нь 


Улсын хэмжээнд 
чадвал манай ард 
таналцуулахад 


1977 он, 


Некоторые вомросы языкознания и р 
У!Ї сьезда МН 
литературоведенит в свете решений ХУИ 


рэп 


В “комплекс задачи воспитания нового 23 
мирования всесторонне развитой, гармоничес сэ 
иче 
выдвинутой на ХУП сэьезде МНРП, орган НОуоилоа ээ 
входит повышение культуры си нас Оосмн ЭЭ 
бшества. 11:19) 

я всех члечов О цсын 
о85эт мер при этом является дальнейшая разр Балж 
йг: Й письменности, - 

ографиий ново 
совершенствование орф ЭЦЭЖ 
соЗИйр Политбюро ЦК МНРП от 1962, 1963 МЛХОЭЫ 
я 
кратно указывали на необходимость дуэл: Эрс аг эмсл 
задачи, 
поправок в новую ордог ринчль,: 2 что при совершенствова- 
ор считает, 

шенствования. Авт хараал 
5 Ээргчинггж новой письменности для ҮНЭР аЛчГыг 
вопросов может быть плодотворным ОРЛЖВЫн  ЭЛЭВланс 

лючая тради : 
правописания, Ввк “арааг: 
“сэрруань нзбежанию омографов, ЗєсмсолО 
: 3 : нынешне: (9) 5 
инцип 
ти основной апїр ОЕЛМЛИДООР 
 аээршӨВЭн автора Институт языка З-38 он 40 
яз 
ием  родного 
бленным изучен ЛРОЙГЙХ 
Ооинн дУ387) внимания сопоставительному ИС 55 эв 

Янг анж и запад - 
шоо исследованию других х.ОЭВудстй Ээ илэн 
ков. Особое значение приобретает созда ЁӨ ох сайд 

: 2) 
славянского языка, деятельносты которог 


сского ий мон- 
ремлена к сопоставительному хАЁСЭвн ал ӨЭНЭ Өрэнн 
следованию ) 
Ггольского языков, ЯС 


сСоветской литературы. 
Большое внимание 8 36 
фольклору, проблемам еёго попул он 
Международному сотрунай цУЧгЭг сн 
Целях осушествления МмноОгГотоМ ЭН : 
Эпосов на языках свонх народов. 


фор- 
личности, 
частью 


человека, 


- 
статье уделяется монгольскому 
заций, предстояшему 
ных МНР, СССР, ГДР в 

издания монгойнских 
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ФОРМИРОВАНИЕ, МОНГОЛЬСКОГО 
ЦИОНАЛЬНОГО ЛИТБЕРАТУРНОГО 


НА- 
ЯЗЫКА 


Большинство наших 
принципом литературного 
ченность ёго средств, что почти | неизбежно 
выводу жризнания сушествования питературного 
явления письменности, Дописьменный 
самом деле означает язык фольклора, 
лора н литературный язык однд и то же, то придется 
признать ий идентичность фольклора и литературы, фольк- 
лористикн ин. литөрагуроведения, на сСчёг “зёгоё нө! может 
быть двух решений, Даже те специалисты, которые допус- 
кают сушествование долисьменного литературного языка, не 
спорят Оо правомерности сушествования фольклсристики 
литературоведения как самостоятельные науки. Все этого- 
ворит Б пользу того, что возникновение литературвого 
языка нельзя рассматривать вВ отрывеё от употребления 
развитой письменности. Одно не. исключает другое, наобо - 
рот, они неразрывно связаны друг с другом, Академик 
А.С.Козин предполагал, что у монголов сушествовал уст- 
ный литературный язык до употребленил письменности, 
причем появление письменности он относит как и боль 
шинство монголоведов к Х111 в. Академик А.С.Козин писал: 

"Имея в виду принятые в монголоведений даты 1204 
г. дїя введения у монголов уйгурского пискма, 1210-1219 
гг, для эведения КИТАЙСКОГО ПиСсьМа и 1288тг,- дла квад - 
ратного аписьма, а также учитывая одни лишь обнаружен - 
ныё до сего времени памятники, мы должны прийти 
заключению, что Х11 в. принес монголам, вместе с 
письменностей, и свдю национальную литерагуру и вырабо- 
танный литературный язык, Обширный памятник зтого языг- 
ка, каким является “Сокровенное Сказание”, уже в 1240го- 
ду представляеёт нам этот язык во всей сиде Н красоте 
настолько сформировавшегося письменного литературного 
языка, что невольно сам собой возникает вопрос: где же 
өӨго предшественники”? 
Акад, Б.Я.Владимирцов, 
“теорию 0 
но самого 


специалистов 
языка өбработанность, 


считает основным 
упорядо 
приводит к 
языка допо- 
литературный  язык на 


Бсли язык фольк- 


отвечая на 
найманском происхожденин 
монгольского 
А.С.Козин, ссылаясь 
Рашид-Эддин 


этот 
не 


вопрос раз- 

төлько пись- 

литературного языка“, 
на Рашид-Элддина, 

констатировал 
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вил 
ма, 
Акад, 


5 писал, 
ЧТО.,. уже 


сушеёствование у 


| 
| 


монголов устного литературного языка, относя лияшь это 
своеобразное явление к древнему, допиСьменному перяиоду, 
мы же должны добавить, что этот устный литературный 

язык сушестврвал и сушествуёт еше наряду с письмен- 
ным литературным языком.,..” 

Акад, Б.Я.Владимирцов в свое время писал, что 
"”Чингис-хан ввел для нужд своей державы уже готовый 
литературный язык достаточно ЗЯчсараваалда, БачоуажалниВ- ! 
ся при помоши уйгурских букв Оставляя в СтӨронө уй- 
гурские буквы”, обрашаю внимание читатөля на “готовый 
литературный язык”, Возникает вопрос когда сложился этот 
”"готовый литературный язык”, Как мы видим, эти ава ав- 
торитета единодушны в том, что до эпохи ЧидгиЕ- анг 
сушествовал у монголов литературный язык, но эс шмаьг 
му обьясняют истоки этого литературного языка: одинН 
/А.С.Козин/ считает, что сушествовал устный дописьменный 


литературный язык, другой /Б.Я,Владимиртов/ происхождение 
литературного языка возводит к наймаїскому, 
Современные данные науки позволїют делать нам вь- 


вод, что литературный язык возник у мимтолржВилЖых 

народов гораздо раньше, чем НРЭНТЭЛЭГАЙД уч ” 3 2 шмонв”,. 
В китайском историческом сочинений уй Уу” сообша 

“Поздние вейцы /монголоязычное племя табгачи/в пер- 


май явана после завоевания Китая писали Бар оцрий | 
эдикты ий воённые донесения ТОлЛько на чужом БАвь авд 
ра источника/ языке, Потом большинство из ВА. жар ы 
киталские обычаи, перестало понимать друг арт . үрүагс 
тавило их зафиксировать свой язык на пись : 


обучение родному языку, который ин называется государст - 
” 

венным языком шУгаД тн, первый вэгляд, сообшение китайс- 
кого Чон Рал, даг нам чрезвычайно 42 уфгвэд өйггэйд по 
непосредственно интересуюшим нас, г: 202 ммОР Завсыг 
поздние вейцы т,е. табгачи на первых Бэ НОй..дөятель- 
вания Китая т.в. в начале своей государ Зөн өл ЙЖ 

ности пользовались исключительно чужим (уХЙ нн мон 
своим родным языком, и 9тоТ язык Зойл ТМ Она ал, 
дарственным,т.её. язык табгачей вылполня ВР ГОВТЛНӨМӨЕГ 
ных функций литературного языка- бОдирнЖ м втО Унэн 

Ёсс нужды обшества. Во-вторых, китайски авдар Сайых : 
что табгачи на первых порах писали мммт Тут кожу 
позЗднее зафиксировали Свой язык на мж ын шерөрнийн 
"шееся противоречие обьясняется тем, юаны ор 
ческое письмо китайцы обычно не СэБӨШЕ х еёхХод 485”49Бог- 
данном случае имеется 8 ВИДу “Гартнсцдаыгг эн китайс 
лифическое или “ иероглифоподобное УзуЕсар ждается сообше - 
кое иероглифическое, письмо, Улс подтвер 


1) 


няєм Ээ другого кнтайского нсточника ”Вей Шу”: ”Импе- 
ратор Дао шэ династин Тоба вБ день белой обезьяны 

третьего месяца второго года ши гуань во дворце Цзю 
хуй тан сонзволил рассмотреть новую пнсьменность, сос - 
тояшую из более тысячи знаков... Пусть распространяют 
довсеместно 


пользовання”, Тыс 


знаков для звукового пясьма-слиш- 
ком много, для зифического - слишком мало, Т аким 

“бразом, новоё письмо табгачей по всей вероятности бы- 
20 слоговым, Значит, табгачи имели старое и новое пись- 
мо, их язык обслуживал государственные нужды. “Однако, 
этнм нсторические сведения не нсчерпываютса, Вышеупомя- 
нутый источник ”Суй Шу” приводит "небольшую библиогра - 
фию табгаческих книг, состояшую из 13 названий, которая 
вполне может служить доказательством сушествования дос- 
таточно богатой и разнообразной литера них 


туры. Среди 
имеются филологичеєские, философско-этические, художествен- 
ные, бяографические, 


канцелярские произведения, 
Вьшеприведенные исторические сведения бёзусловно 
подтверждают сушествование высокоразвитого литературно- 
го языка. Чтө касается филологических данных, характери- 
зуюших табгачскиР язык, хотя их очень мало дошло ни 


нас, все же вполне достаточно, | чтобы подтвердить дос- 
товерность исторических данных и отнести табгачский 
язык к древному тпериоду развития мОнНГольского языка 
Как правиль”: отметил венгерский монголовед Дж. Ка 
декоторые из слов табгачского “языка, : Уг 


сохранившихся в 
Лько на мате - 
З3 них -сСлово 


исторических источниках, расшифруются то 
ряалах монгольского языка.” Важнейшее и 


уеоап-11ёп означаюшее ”облако” по 

д 5 трактовке акад, 
Л.Лигети читаөтся ца1еп и соответствует ста Үчлнй 
гольскому  ёёШїеёп, По нашем зөнд 


, Самоназвание народа табгач, сохранившееся в 
ких “надинсах на стеллах, следует читать арк эс эрвээн 
“1т.К. сохранившееся интервокал Ү 


ьный согласный по аналогини 
др. тюр, боула, 
Ил 2Б2-ДЬ 


монг, Виас Їсүша « їбоуша 
монг, РмүцЧчау тюр, Юиуүчзу 


новосозданную письменность ДЛЯ Всеобшегонс- ! 


Древний период развитич монгольского ЛИТЄ 
языка С нейизвестных времен продолж Авсан 752245 ЄрММЫ 
в, нашей зры. В этот период в монгольском рно до 
лдествовали передние гласные 8, 1: 6,ЧЦ Э.Осин су- 
ё,1,0,4 . Все или почти все согласные дел Задние 
“передние и Задиие. Сохраняется анлаугный рд үйл на | 
вокальный суу» » Гласный :,Ү встречаетса” гэзн 44 


“согласных,в н 1! . Отсутствуют со 
гн Гласные аг, ,Глв. 


родам, определение согласуется по 
числам с определяемым, Личное местоимение третьего лицпа 
единственного числа употребляется во всех падежах., 
Первый зэтап второго периода начинается приблизи »- 
тельно с Ув. и продолжается до начала Хї1Ув. Нанбо- 
лее характерными признаками монгольского литературного, 
языка зэтого времени: гласные 1, 1 теряют фонематичес - 
кое свойство и образуется одна фонема4 1 с двумя ва- 
риантами передним 1 и задним 1 , что привело, в свою 
очередь, появлению среднеязычных гласных 8,9 ца. 


Исчезает интервокальный согласный 4Уү»Өэуү. Во мно- 
анлаутный рїї « Глаголы звєе 


голы изменяются 01П0 


гих словах сохраняется 
еше сохраняют родовые признаки, определение. согласуется 
по числам с определяемым, Сохраняются некоторые падеж- 
ные формы личного местоимения третьего лица, 

Основным, дошедшим до нас памятником . .гературы 7 
этого времени является ”Сокровенное Сксзание Монголов 


“бога -- 


/1240/. Кроме того мы знаем, что килене соЗдали 
тую литературу, образцы которой извест:ы 8 китайских пе- 
реводах, В китайской же транскрипций дошли до наси ки- 
даньские слова, которые дают нам возможность отнести 
киданьский язык среднему периоду развития монгольского 
языка, 


кий нацио- 
нальный ли 


(2:191019! 


Їсь Тай 

(8:1810) 

юү паглт 

“Чүүрч тэга, зӨга 


З5їрапп 


Как мы видим из таблицы киданьский гораздо ближе 


монгольскому литературному языку чем к 


монгольскому литературному и сходен С архайчным да - 


гурским и языком квадратной .письменности, 
По-видимому Вв конце этого этапа отделились мо- 


гольский, монгорский, дагурский, баоньский и дунсянский 
50 


к современному 


языки, 


11 этап второго периода продолжается до середины 
ХУ11 зв. Основные особенности монгольского литературного 
языка этого времени: завершение процесса образования 
долгого гласного, исчезновение родов глагола и согласо- 
зания эв. числах. определения С Оопределяамым /за нөекото- 
рыми исключениями/ - пичного местоимения третьего лица 
проникновение уйгур и гперсидских займствованил Ч 
лексику литературно!: языка. 

1 этап третьего периода продолжается до сороковых 
годов ХХ в. В начале этого лериода складывается грам- 
матическая система современного литературного язы ка. 
Ойратский ий бурятский диалекты стали на путь самосто- 
ятельного развития. Ойраты создают свою национальную 
письменность ”тодо узүг” в середине ХУ11 в,, 
первой половине ХХ в, 2 

В конце этого этапа складываются основныеё зэлеө - 
менты монгольского национального литературного языка, 

11 зэтап третьего периода развития-национальный этап 
начинается с сороковых годов ХХ в, продолжается до нас- 
тояшего времени, : 

В эпоху нарол””” 


буряты- в 


революции в процессе 
консоли 
монгольской социалистической наций складывается сОниЛан 


гГоОлЛьСский национальный литературный язык, Формирован 
-ёего завершается к сороковым годам, Энсэратэнивсүнаас 
кими фактор” ч образования национального лите , 
языка являюч.я: ратУрного 
а/. Состав носителей литературного языка стан 
массовым, До революции незначительная часть эгэх 
яладела. литературным | язвом:,/ аг! адын НӨВ аад Часэн 
даря развитию школьной сети, распространения 
кой и иной печати, радио и т.д, значителькїя часть 
селения овладевает литературным языком, Идет и мхгар 
пенная нивелировка территориальных диалектов. Лите Биг 
ный язык становится доминируюшим ӨЛӨМӨНТОМ В ратур - 


периодичес- 


национального языка, системе 
Современный монгольский национальный язык 

: пре ээ 

ставляет собой метасистему зсех языковых сэ2 Лбаайд тей 

сте 


нашего времени, в том числе, литературного языка 
велируюшихся постепенно территориальных. зөмС ган , ОнНИ- 
фессиональных языков, которые создаот новый ны ЁрӨ - 
барьер, разговорный язык и т.д, Составные бий ковыл 
нального языка взаимосвязаны, причем нє ЗВЛЕРА нацио - 
ты и разговорный язык оказываот влияние на диалек- 
турный язык, в свою очередь, оказывает Ённийнє литера - 
лекты и разговорный язык, на диа- 
6/. Территория распространения монг 


ольск 
нального литературного языка: уже тЄрМйсла л нацио - 
80 5 распростра- 


нения донационального Ммонгольского литературного языка, 
но шире территории, на которой живет монголская  нацня. 
До революции монгольским литературным языком Вв снлу 
еёего обработанности пользовались тувинцы ин буряты. Бла- 
годаря тпобеде Великой Октябрьской Социалистичеёкой ре - 
волюции тувинцы и буряты создали свойий национальные 
литературные языки. В настояцшее время МОНГОЛЬСКИМ национа- 
льным литературным языком пользуюгся на равне со свонын 
родными языками тюркские народностин, проживаюшифё на тер- 
Мсшэсдыл монгольский национальный литературный 
язык представляет собой сложную сиястему взаимообусанных 
и взаимообусловленных составных частей, каждая из которых, в 
свою очередь, представляет сложную систему.. 

В улрядочении выразительных средств, установлении 
норм монгольского национального литературного языка иск- 
лючительную роль сыграл переход на новую письменность, 
основанную на русской графической основе. Благодаря ему 
фонетическая и фонематическая системы национального йг, 
тературного языка закреплены 8 облике халхаском и обес- 
пенивается стабильность, позволяюшая сохранить основы ли- 
тературного языка в течение долгого времени, 

Грамматическая система монгольского национального 


литературного языка отличается ОТ таковой 8 Зрарвоыл 
ком литературном языке тем, что В ней отсутству! 


динительный падеж с аффиксом -Їнү-а. БХВлаин нд 
Мя с аффиксом -шмї, настояше-будушее нэвл3 Т5. 
сом  -аат, условное гуруцайгУ7й 4 10 С-ийж Тндалэн 
направительного пад : 1 
“бор 11 ЦСҮН с заффиксом -аач, Цэр ннайЛ Р ас ЭШ 
тия с  аффиксом-бал, сопроводительного 5113 нй Ї8 1ьЫ 
фиксом -нгаа, попутного деепричастия С арихсон ди 
последовательного деепричастия С аффиксо р, 


-мааж и т.д, ООднако она 
ти с аффиксом 
В. 2 2103 от грамматической системы хал- 


: и 
Значительно отличается ствуют да- 
хаского диалекта. Например, в халхаском ШУГЭН таачирдган 
тельный. падеж с афбиксом -аа, Формы Ве 111 с аф 
11 бфиксом -гтун, благопожелания Яа 
лица с ад Засорение 


ит,д, 
ба, хийгээд, агаад 
Фиксом -тугай, союзы : языка как устарелыми так и 


ного 
национального литератур и словеч- 
ненужными эквивалентами ИЗ диалектов, тдэсгКЛЛЭ Ёл, 
ками, иностранными  словами  совершенно Л ТЭАА ЯД-Д сл 
с 
Ма: полнению литературным языком 
шВӨХэВ Увлечение некоторых поэ- 


людьми. 
Функцин -обшению между рамматическими формами ин 


Тов и писателей Цахэлиэйр : 3 өродтрыг сТОЛИА. Л-алррчрэм 
мог 
архаизмами вряд ли то измы (допус- 
читателями, “Однако Уустарелые формы ий арха ту 
: 81 


Ї3ж 


для диффе - 
произведений, 


стилистическине средства, например, 
ренциацин речей героев художественных 

Стилистические возможности монгольского литературно- 
го языка были велики, В национальный этап развития изо- 
бразительная способность литерутурного языка стала еше бо- 
гаче и разнообразнее, Появилась потребность упорядочить сти - 
листические средства, что незамедлитёльно  отразилось в 
споварях современного монгольского литературного языка, 

Словарный состав монгольского национального литера- 
турного языка, сохраняя за незначитегьным исключением 
лексику монгольского литературного языка, обогатился гро- 
мадным количеством новых Сслов выражений, отражаюших те 
сдвиги, которые свершились во многогранной жизни нашей 
страны за годы революций, и научнотехнический прогресс, 
происходяций в современном обшестве, 

В связи с этим особо следует отметить заслуги на- 
ших специалистов 8 термиянотворчестве. В созданий 
технических терминов наряду с обшенародными 
образования новых слов ий словосочетаний получают вновь 
право гражданства ий некоторые устарелые модели, напри- 
мер, -хуун, -хуун в терминах шатахуун- "горочее”, уйлдэ- 
хуун - ”продукт”, тусагдахуун -”обьект” и т,д, 

Монгольский национальный литературный язык в 
нешнем своем разаитий, обслуживая все сферы 
ти, содействует нивелировке территориальных 
быстрыми темпами, Сс одної стороны, и 
новый языковый барьер между носителями 
языка в зиде профессиональных 
естественная тенденция более и 
однако, на наш ВЭГЛЯД вполне урегулируема.  Совместное 
вмешательство лингвистов ий, представителей других спе - 
циальностей в дальнейшем развитий национального литера - 
турного языка может облегчить преодоление этого барь- 
ера, которое потребует много усилий и в теоретическом 
и в практическом плане, 

Монгольский национальный литературный 
которого обработаны и упорядочены лучшими 
лями монгольского народа и обшеобязательны 
членов монголоязычного коллектива, сохраняа 
что накопилось на протяжений многих веков 
ком литературном языке, стабилизируется, и ТЭОСГОГЭЭД ЭРЭ 
виваясь ий соверфенствуясь, обслуживает все сферы т РҮД 
тельности нашего социалистического обшества, 


тимы как 


научно- 
средствами 


ны - 
деятельнос- 
диалектов 
создает как бы 
литературного 
яЗыков - с другой. Эта 
менее развитых языков, 


язык, нормы 
предсгавите - 
для всех 
все еницоё, 
В монгольс- 


. 


1977 г. 
в2 


МОНГОЛ УНДЭСНИЙ УТГА ЗОХИОЛЫН 
Хэл ВУРЭЛДЭН ТОГТСОН НЬ 


зохиолын хэлний Үүсэл, он "цагийн тукай, 
анхаарлыг ихэд татсаар ирсэн . бөгөөд 
7А.С.Козин/, най - 
зөрүүтэй са- 


ї 


Монгол утга 
асуудал эрдэмтдийн 
аман утга зохиолын хэлнээс гаралтай 
манаас сурвалжтай /Б.Я.Владимирцов/ гэсэн 
нал байдаг билээ. 

Зохиогч энэ өгүүлэлдээ, утга зохиолын хэлний үүс - 
лийг хөгжингүй бичиг усгээс салгаж узэж болохгүй гээд 
монгол хэлтэн, эрдэмтдийн таамаглаж байгаагаас бур эрт- 
Үед утга зохиолын хэлтэй болсон гэдэг саналаа дЭВШЭЭн- 
сэн байна. Манай тооллын У зууны.үед ("Вей Шу”/ гэ- 
дэг хятад сурвалж бичгийн мэдээгээр / шинэ хуучин хоёр 
бичигтэй байсан монгол хэлтэн табагачи нарын хэлийг 


монгол хэлний хөгжлийн эртний уед оногдуулаад монгол 
утга зохиолын хэнний хөгжлийг гурван уед хуваажээ, 
Уунд: 


1. Эртний уе нь, Ул Мэдэгдэх цагаас барагцаалбал 
манай эриний У зуун хүртэл ургэлжилсэн 


2. Хоёрдугаар уе. нь. /2 шаттай/ барагцаалбал 


хуртэл үргэлжилсэн 


Узуу- 


е 
мэ Бух зээгүАйн эн 2 /2 шаттай/ ХУ11 зууны дунд 
уеэс эдүүгээ хуртэл үргэлжилж байгаа гээд уе шат бу- 
рийн нь гол гол онцлогийг авиа болон Уг ЗУй, УГгсийн 
сан, хэл зуйн талаас нь гаргахыг хичээсэн байна. 


социалист монгол үндэстэн бүрэл- 


Над: биүтох” явцад «ХХ”-аруяы дөзим Хадарвслэн гэжавгэнэӨс 
гол уйдэсний утга зохиолын хэл: бүрэлдэн инйн : 2 
дурдаад тэрхүү Үйл явцын хэл сурна 8 хэй цэн 
лэлийн “бус хучин зүйлийг тодорхойлжээ. Монгол үнд 
утга зохиолын хэл бүрэлдэн тогїХоход уул хэлээр гэн 2 
лэгчдийн бурэлдэхуун бага бус ач “усхсээчжийн 47 ммын 
дээр! “кувьсгал мандсанаас хойш ардын мэн хявришиэн 
бичиг ул мэдэх явдлыг устгаж, бичиг Нэг Уйсыгэ, өахө» 
хийгээд, ардын боловсролын системийг дэфЛАэн, йн ш 
лэл, “радио дэлгэрүүлэх зэрэг олон тарга хаяг тЭгин 
раапаш авсан нь хөдөлмөрчин ард Райн га .Ж 
лыН хэд эзэмшихэд Шийдвэрлэх үүрэг Г мэн ин зүсл 
түмний дотор “тархан дэлгэрсэн утга зохиол бучидин ҮЭ 
дэсний Хэлний Төогтолцоонд ЗОНХИЛОХ байр эзэлд 


гэжээ. 5 
Зохиогч, 


Пааш нь зохиогч, 


монгол Үндэсний хэлэнд Утга 


орчин цагийн 
83 


зохиолын хэл, ярианы хэл, жигдэрч байгаа нутгийн аялгуу - 
нууд, шинэ төрж байгаа мэргэжлийн хэлнүүдийг багтааж , 
эдгээр нь нэг талаар бие биетэйгээ шүтэн барилдаж, нө- 
гөө талаар бие биендээ харилцан нөлөөлж байдаг гээд 
монгол ундэсний утга зохиолын хэлний дэлгэрэн тархсан 
нутаг дэвсгэр нь ундэстэн бүрэлдэн тогтохын өмнөх утга 
зохиолын хэл дэлгэрсэн нутаг дэвсгэрээс бага боловч со- 
циалист монгол үндэстний оршин суудаг нутаг. дэвсгэрзэс 
өргөн юм гэжээ, 

Монгол үндэсний утга зохиольн хэлний авиалбар зуй, 
авиа зүйн тогтолцоо нь халхын аялгууны дүрээр батжиж, 
Үгсийн сангийн бүрэлдэхуун нь монгол утга зохиолын 
хэлний угийн санг бараг бүхлээр нь хадгалан, улс орны 
амьдралд хувьсгалын жилуудэд гарсан их өөрчлөлт болон 


- 


Т АВГАЧ хэл. 


ВЭ 
23 


223 


голчууд Үсэг бичгийн” янз бүрийн систем 
өрэнии 4 14 Ж байсныг түүхэн сур- 


-6 Х талаар шургуу ажилла: : 
” ЭмӨй ан эгссийн дурсгалын зүйл гэрчилж байна. Өөрий- 
гөө өчүүхэн төдий боловч  хундэтгэн үздэг байсан монгол 
хэлт ястан бүр төр улсаа байгуулмагцд өөрийн гэх өвөр- 
мөц бичиг усгийн систем боловсруулж байсан нь бичиг 

“Үсгийг засаг төрийн салгашгүй нэгэн онцлог, Оюунысоё- 

“лын биеэ даасан хөгжлийн бэлгэ :тэмдэг гэж үзэж байс- 


Оны гэрч юм. Эрх чөлөөг эрхэмлэгч монгол аймаг, яст- 


кл: Мєсгг шинжлэх ухаан техникийн дэвшлийг Тусгасан | нууд эх хэлийг гол хэрэглүүрээ болгодог. ч 7 хээ 
2 223 инэ Уг хэллэгээр баяжиж байна гээд - зохиогч, ЁГ галыг хөгжүүлэх явдлыг ЭДУҮУГЭЭ Ч дайнч М мын шинэ 
унд утга зохиолын хэлийг хэл зүйн хуучирсан хэл- Чїэлбэрээр “дэлхийн “тавдан “дээр гарахыг “олдож буй хя- 


бэр болон утга зохиолын хэлний угтэй давхардсан | нут- 


хорыг дарах. чуха нэгэн ерөндөг 
гийн аялгууны уг, дэгжин Уг, хэрэггүй харь үгээр ча - Р 


Ттадаар “төвлөх узлийн 
гэж итгэж байсан ажээ. 


яүдлргт гутаах, ярианы хэлний угийг хэрэгцээгүй “газар Хэлний байгуулалтын талаар тодорхой чиглэл “ бүхий 
одлогогүй их хэрэглэх явдлын зохисгүй талыг бас тэм - ЭЧйниӨЭ ЦаЖНЭӨР ЗаннБИРҮҮЙНЧ ЛҮЭТ 
хаг бодлогыг монгол хэлт 

эртний түркийн дурсгал би- 


: тоба 
Зохиогч өгүүллийнхээ төгсгөлд, цаг үргэлж сайжран бо- тадын түүхэн сурвалжид , 


ээ орсон 
Жээнхслэүй 8 болсоор, манай социалист нийГМИЙН Үйл ажил- | 4 2, ЖенрТЭЭГ 82158 
лагааны ОУх хүрээнд үйлчилж байгаа үндэсний бичгийн хэл Маг явуулж эхэл 5 
бүрэлдэн тогтсон явдал манай ард тумний Сяньби гурнийг 


эртний нэгэн, монгол ай- 


задрах еэр Тоба нэртэй хүчирхэг 
г8-7::1222 За айр ээр товойн гарч ирээд 111 
лын хөгжилт болон хэлний байгуудалтын төрийн бодлогын сяньби аймаг туухийн тавцан шасгАВ гэл шөн БьулЬ 
их амжилт мөн гэж дугнээд сгэ Нь империализм, шинэ | 2УУНЫ сүүлчээр Хятадын цас ЦэмажЭРэайНН шэг: 
колОоничлолын эсрэг, мөлжигдсөн ард тумний хэлийг дар - байна. Тоба хаадын түүхэнд гв Бэллүэндсэн  АТЫГ 
лан доромжлохын эсрэг тэмцэж байгаа ард тумэнд улгэр Хааны үед 99 овгийг нэгтгэ Хсааир 2 Эрээ л ЭРӨГй 
дууриал болж байгааг зуй ёсоор тэмдэг.:эсэн /1, 187/ /Түүхчид, Мао хааныг Н.“арултайВБГ барах 55 
ө. 
ны тэргуулэгч бөгөөд М.9. 
2-251027: 
л эж. үздэг билээ. /2, : 
3 М.Звэней 386 онд Тоба-Гуй хаан өөрийгөө ванд өргөм 
жилж ”рврэв ”Тоба-Вей” гурэн хэмээн цоллоод өвөг “аны 
сийнхээ байлдан эзлэх: бодлогыг цааш ЧайнысЭВЛЫН ХоЛн 
сын аймгуудыг 9 
ГИй жужан хийгээд Ордо 91-023 
Мөрний Жас биеийн нутгийг эрхэндээ оруулж төрх үйал 
Тоба-Гуй 3898 онд өөрийгөө эзэн хаан билга. НЭРЖҮҮЛГЛЭН 
шинээр төрж байсан феодал ангийн харыг |8С: эх ҮүлэХэр 
Чиглэсэн хэд хэдэн шинэтгэл хийжээ. Унд, цаа Чи 
жийн бичиг гаргаж, сайд түшмэдийг Чазож БОнЕЛРЭР ьэн 
"суулгадаг хунд суртлын аппаратыг бий сайноЛн зэ 
гуулэгч ”гун” цолтонгуудаар Эхо найгуглллт сувай 
байгуулсны 
г гж -аймгуудыг |! 
Ё.. чаль йн өргөмжилдөг болгожээ. Мөн урт. богико, 
Төвцүэни Эн ож. олон му- 
й стемийг тогтоож. : 
84 Хунд хөнгөний хэмжуурийн Си 


байна. 


жийн хилийг зааглаж өгсөн байна. 


, Шинээр төрж байсан феодал ангид, улсынхаа дотор 
өргөн олон тумний дургүйцлийн эсрэг, гадааддаа күнзийн 


сурталт Өмнөд Хятадын улсуудын эсрэг тэмцэх узэл сурт-| 


лын зэвсэг хэрэгтэй болжээ. 


Табгачийн язгууртан 
валжтаны ашиг 


сур- 


сонирхолд нийцсэн нарийн, уян хатан, ту- 
гээмэл чанартай узэл суртлын зэвсэг нь буддизм | байв. 
Табгачийн хаад, язгууртан ноёд буддизмийг зуйл бурээр 
хөхүүлэн дэмжиж байсан бөгөөд улс орны нь дотор буд- 


дийн сум хийд бат бэх байр суурийг эзэлж авчээ, 

сурталтны нөлөөнөөс болгоомжилж байсан Тоба Дао 
зэрэг зарим нэгэн эзэн хаадын буддизмийн 
уул байдлыг огтхон ч өөрчилж чадсангүй. Бурхн.| шашны 
сум хийдийн нөлөө хучин улам нэмэгдэж, эзэн хаан Ся 


Буддийн 
нарын 


Веньдийн /471-400/ үед 86478 сум хийд, 177258 лам байсан 
бол 510 он гэхэд сүм хийдийн нь тоо 13000, лам нарын | 
нь тоо бараг нэг сая хурчээ. 518 сонд буюу эзэн хаан | 


Юань Союгийн 
болгон зарласан байна, ОН 

Табгачууд эх хэлээ олон хэлтний аймгаас бүрдсэн уу- 
дам их нутагтай эзэнт улсынхаа “төрийн хэл болгон тун- 
хаглаад, бичгээ зохиожээ, “Унгарын эрт. монголч "Эрдэмтэн 
Л.Лигети уул хэлийг сяньби хэлний нэг. аялгуу байсан 
гэж үздэг юм /3/..”"Вей шу” гэдэг “Түүхэн “бичигт?! "Тоба 
/Табгач/ Дао хаан ши гуаны хоёрдугаар /м.э, 425/ оны гу- 


равдугаар сарын цагаан бичин өдөр... Цэс хуа тан ор- 
донд анх шинэ усэг мянга гаруйг зохиосныг болгоон 
соёрхоод, зарлиг буулгасан нь: “..Эдуүгээ зохиосон ҮС- 
ГийГ нийтэд хэрэглэхээр холхи ойрхид тараатугай” гэсэн | 
мэдээ бий. /4, 1У булэг, 1 хэсэг, 1908/. | 
Энэ маш сонин мэдээ нэг мянган тэмдэгтэй гэдэг 
нь хэдэн мянган тэмдгээс бутдэг утга бичигтэй харь - 


цуулахад даанч Цөөн тэмдэгтэй, хэдхэн “арван 


тэмдгээс бут- 
дэг авианы бичигтэй жишихэд хэтэрхий 


2 : олон тэмдэгтэй | 
тул табгачийн тэр ”шинэ бичиг” хятадын утга бичигт  эс- 
рэгцүүлэн зохиосон ует усгийн буоу авиа, уе холимог 
усэгт бичиг байсан байж магадгуй гэдэг дүгнэлт хийх 


бололцоо бидэнд олгож байна. Табгачууд төрөө баггуулаад | 
бичгээ зохиосон нь монголын ТҮүхэнд төдий ло хачирхал- 
тай үзэгдэл бЯШ гэдгийг тэмдэглэх хэрэгтэй. Энэ бол ма- 
най туухэнд шинэ бичиг зохиосон тухай .анхны тодорхой 
мэдээ болохоос бус цорын ганц тохиол биш билээ Х 
зуунд хятан, Х111 зуунд монгол, ХУ11 зуунд ойрдууд өвөг 


өөрсдийн бичиг усгийг зохиож байсан тухай магадтай мэ- 
дээ баримт байдаг нь хэн бүхний мэдээжийн хэрэг буй 
за. Эзэн хаан ”шинэ бичгийг” газар бурт дэлгэруулж бух 
нийтээр хэрэглүүлэх даац буулгасан гэдэг нь уул ”шинэ 


эсрэг тэмцэл| 


уед буддизмийг «гүрэн. даяар төрийн шашин. 


бичиг болгосон ХЭ- 
бичгийг” чухамдаа төрийн албан Фсны 


рэг юм. үл, 
”Шинэ усэг” гэдэг УГ бидний анхаарлыг зүй р 


татаж байна, Аливаа ”шинэ”-д бас “хуучин” Зар гдг ЭӨгттэй 
Тэгэхээр дээрхи “шинэ бичиг”-ийг шид м 50 шинэ 
чууд “хуучин” бичигтэй байсан уу гэдэг а Эй Хү Тдин 
Энэ талаар ”Суй шу” хэмээх өөр нэгэн түүх яс 
байгаа мэдээ сонирхолтой байна. Уул мэдээг авч 5 


/ н авсны да- 
Ї /т абт ачууд/ хятады эзлэ 
Хожмын вей нар Т 1 


а эзний зарлиг, цэргийн мэдээг 
“йниналсд байв. Хожим тэдгээрийн улаа” шунал зал” 
шилд автагдан харилцан засГУҮЭ 7: ӨЛ Ысл СУсОр 
рийн хэлийг бичигт тэмдэглэж, бие бвсд СУуҮНфЛЭЖ 
болсон билээ. Уунийг төрийн хэл “гэнэ 5 эи 
3 
овн ын татсан мэдээнд тулгуурлан ЗаВын, дэгэн, шовар 
хийж болмоор байна, Нэгд, табгачууд дгдөүгэ9 цг ЛРА 
дагуулсаныхаа дараа, төрийнхөө уйл Эраг “мас Бийал 
сэгт зарлиг, айлтгалыг өөрийнхөө о9 148  Уүвсээсаж 
гэснээс үзвэл ямар нэгэн бичигтэй айс 


бичигт” орохоосоо өмнө орхоны 
байсан байх гэж уздэг. /6, 111/, 
"тэд /табгачууд/ рун би- 
/7,119/ гэж бичсэн буй. 


Эрдэмтэд табгачууд "шинэ 
глэж 

рун бичгийг л хэрэ 

Унгарын монгол судлагч Рона-Таш 


мэднэ” 
глэж байсныг бид 

Мо. эн үрМИЙн ард түмний усэг бичгийн зарим уламжлал 
онгол 


Чоомөн! тийм бар болох: ом” гэж санагдуулж ЗЭнГЭр зөРм, 
Хоёрт, дээрхи ишлэлд "өөрийн Зуачаог цн гэд ЭЭ 
їзвэл” нь бичиг зохиосны НЬ ХЭЛСЭН из, Ё- Хэг ЭНЭ 
8: н “шинэ бичиг” байж таарна, Уравт, Я 
энэ Ял ас заан сургаж байсан байна. Энэ ол мэн 
"Кай хэй цаллну тухайд, хэл бичгээ заан БОХХоВАна 25 
сохион байгуулж “байсан Барөнг Еисува эГыон МУл6н 

вт, ”Вей шу”-гаас ? үЭмт 
ийн ёсны бичгийн тухай өгуулсэн сэг аллын СЭ9й-: ёхос 

ч ишлэлд Табгач хэлийг улс Ч 

“ӨС. л гуулжээ. Энэ бол табгач хэлфийгмийн Тө 
Ёл шог и8 үйлчилдэг Утга зохиолын хэлний нэг УНД- 
рийн хэрэгцээ бөсөөр Л тухай өгүүлсэн хэрэг юм. 
зөвсмллэладн сурвалж бичгууд дэх баримт сэлтээс ҮЗ- 
“ирдрийнийлсэйсэах эг зөвхөн албаны хэрэгцээнд үуйлч- 
вэл табгач хэлний УУР ОНОН, Өмнө! "сан “Сүй 
й.. Хар үй ХИаралангдасрй заныд цөөвтөр нэрийн 
тайхбрул “бий. Тэдгээр нэрийг сайн ШИР” лаг: 

ХЭВлууэан, Энн ЧйчҮүл л ЖО-. ны дуу, 11 булэг, 

Г ээр бичсэн эзэн хаа , 

кь уон хэНЬеН бичсэн илгээлт зарлиг, 4 бүлэг, 

1: наан ХӨЛӨН бичсэн зэлдэв зохиол, 15 булэг, 

ирс: 67 


5. Сяньби илгээлт, зарлиг, | бүлэг Чжоу улсын эзэн | 
хаан У-дигийн зохиол! сүй 

8. Сяньби хэл, 85 бүлэг/. : 

17, Хоу Фухоу, Ке Силин, Төрийн хэдээр бичсэн 
юмсын нэрс, өөрөөр хэлбэл төрийн хэлни 
толь бичиг, 4 булэг, 

8. Кэ Силин, Төрийн хэлээр “бичсэн элдэв эд юмсын 
нэрс, 8 булэг, : 

8. Төрийн хэлний 18 булэг ойллого 6 

10. Сяньби хэл, 10 булэг, 

11, Төрийн хэл, 15 бүлэг, 

12. Төрийн хэл, 10 бүлэг: /85,ХХХ11 

Эдгээр арван хоёр нэрийн ном 


. 


эд 
й ЗҮйл хуваасан 


ичигд 


булэг, 2445/, 
ЫН тал илүҮу нь хэл. 


бичгийн бүтээл байгаа явдал, хятадаар  төвлөх хэвэсилт 
заналхийлдэг болоод байсан тэр эрт дээр цагт мий 
өвөг дээдэс хэлний нийгмийн Уургийн нэгтгэн нягтруулах 


тал хийгээд эх хэлээ заан сургахын чухлыг гун! гунз- 
гий ухаарч байсныг гэрчилж байна, Тавд, Хятад ТҮУХхЧиИН 
“шинэ бичиг” зохиож, табгач хэл заах болсон шалтгааныг 
өгүүлэхдээ табгачийн олонхи нь хятаджисан гэдэг тухай- 
даа илт хэтруулсэн байна. ”Шинэ бичиг” зохиох : 
буюу 425 оноос өмнөх хагас грсанаа 
чийн олонхи 


байсан бухий! 

зан заншилд унэнч! 
1! Хэсгийн тухайд 
Бүр У зууны, 


л хугацааны туршид ард тумнийхээ 
хэвээр улдсэн «ажээ.  Ноёрхогч дээ 
тэгэж хэлэх учир буй гэж бодно. 
гаар табгачийн төрийг “Хүчээр “хятадчилах” а га : 
засгийн газрын зүгээс авч байсан баримт ЭН ОЯКУЫ 
нэ. Жишээлбэл, 495 онд Сяо Веньди гэгч хаан Бо 
тор болон төрийн албан хэрэг хөтлөхдөө. Урьд Энн 
гэж зарласан сяньби хэлийг хэрэглэх, сяньби БЭгсэл 
сөхийг хорьж, эртний монголчуудын нэгэн ёс 3. ЗЭрнй 
тэмдэг болж байсан гэзэг тавихы уй 
тадаар ярьж, хятад хувцас өмсч, 
гээ самнахыг язгууртан: сурвалжтан 


шувтар |-| 


хятад маягаар ҮС гэз - 


рийн цэрэг болгоно гэж завалхайдсах Эссэ зөрчвөл жи- 
байдаг /0,20, 2,108-107, 10, 208-210/, охинд буулгасан 

өгүүлсэнчилэн табгачийн олонхи нь У 86 -Г зохиогчийн 
таван жил, бур тодорхой хэлбэл м.э, 425 он Эхний хорин 
жичихсан бол мөн зууны сүүлээр дээрхи не ГЭХЭД хятад- 
барьсан арга хэмжээг авахын хэрэг ОоЭЫ чээр турээ 
тэл Сяо Веньди зарлигаа, хятадын хУийБынд билээ. Гэ- 
руунд орж, харц ардаас аль туруун хаон хамгийн ту- 
ёстой язгууртан сурвалжтанд Чихсан байх 


зориулан гаргасан нь илэр- 


хий байгааг бас санах хэрэгтэй. ”Ж 

. и 
гэдэг Үг анхаарал татаж байна, лахын цэрэг болгоно” 
Таманс “АГ: ” ТЄЛВЯ р жирийн табгач 


в-үт-ээ----- - 


1 


бол! ф 
“2 “лоянуудТ!! 


“овор муутай байсан хэдий боловч эзэн хаан 


3 


Ч 
ї 


ї 


| ямарваа 


хүн ундэснийхээ хэлээр ярьж, үндэснийхээ хувцсыг өмсч, 

гэзэг тавьж болдог байсан хэрэг гэж ойлгож болмоор 
бус уу. Зэвсэг барих чадалтай эр хүйстэй хүн бүхэн цэ- 
рэг байсан тэр уед гэзэг тавилаа гэж ТОЛГОЙГИЙГ Нь ЭС 
авбал, энгийн цэргийг хааш нь буулгах билээ. ша оӨхэүн, 
ээрээ т . 

н хүний толгой мөрөн д Ї ) 
хайн уед жирий хийг нйг 
дийг биш гэхэд, Унэнч шилдэг хэсгийг нь арга хэмжээ 
за. : 

авч зүрхлэхгүй байсан буй 

Аливаа улс хэлний байгуулалтын бодлого явуулахдаа 

нэгэн тодорхой. хэлийг хэрэглэхийг цаазалсан 
“хууль гаргаж, албан хэрэгт уул хуулийг мөрдүүлж болох, 


н хэлний хувьд хэрэглэ- 
хэлийг утга зохиолы ї 
Ё. ань гүрнуудий колони 


? империалист 
оОхийг хориглож болох нь 
орнуудын хэлний практикт гол төлөв бүрхэгдуу. ЭН ХхЭДий 
боловч янз бурийн хэлбэр илэрч байсан бөгөөд ууний ур- 
өнөөгийн амьдралд үлэмж 


орнуудын н 
бүхний мэдээжийн хэрэг, Гэвч ху- 


ээ ярихыг хориглож чадах тийм 


шиг хөгжиж байгаа 
хорт нөлөө үзүүлж буй нь (рын 
ндоо эх хэлэ 4 
Мрарылх эмд, бөгөөд байх ч үгүй нь лавтай билээ, . 
Табгачийн Хятадыг шүтэгч хаадын бодлогыг їй ми 
”хятадчилах” бодлого байсан гэдэгт зарим Биса "УУЛС 
“гэлзэж, табгачийн эзэн хаад ялчыйн  ШЄРЭЭД 58 
“хятадын алинтай нь 
Бэлхийн харьяат албат нартаа жсэгулгай шсүхЛы 
Гэхгэй Чин ч гэхгүй, ЭЗЭНТ У8 илла чид сл БИН ХШЛН 
Х Шиү-нэрлэж байхыг тушаах байсан ИРЭСЭ- , 
тухайлбайй нэл Хятад табгачийн Чөлөө 8.27 ЗВВГЭн 
этгээд/:7Өнийн: дайсан байсан Ээ бөххэйг ЗЯВЫН захируулж 
узуурийг”өтэдний эсрэг Жу0га88 гэн 1 
: 2 (2 
“яраула. эн ӨйрээммээнЖлрлй л шинэтгэл мэт нь ард тум- 
нийхээ сэх: бол: жинхэнэ урван Нилээд гэ ЭМ усыр 
юм. Тэдгээр/ нь: Үнэн хэрэг дээрээ Цэгэн элэгтнНний ЗуУ- 
дын хятаджисан төлөөлөгчид хийгээд хятад БАИГ ал 
гээс явуулсан: хятадчилах ноцтой оролдлого ХВСЭХ Б орь 
Ямар болӨвч/:тэр цагийн л дйтарг! шэнгн хятадчилах 
хийгээд /хожмын түүхчид шинэтгэлийг 9835о20 УрЕт Нивс 
арга хэмэйээн:байсан гэж үзэж байсан БХ ай дЦВан 
УҮзсээр ч байгаа юм, Эзэнт шинээ Аа: 5 Ундэсний- 
дургүйцсэн: табгачийн өргөн олон ни йн ШинЭЭлийн 
хээ зан! заншлыг хамгаалан, Сяо Веньди! ЗШ8 лэх ХУВЬ 
Эсрэг боссон бөгөөд уул бослогыг угсаа 


хаан Сяо Веньди ард 
: толгойлж,. ЭЗЭН 4 

рэвэ байрн эвдэн хятад цэргийг ашиглаж боссон ард тум- 
эсрэ 


к 
5 


ч 


Түмнийхээ Я! нь болон л 
нээ тэдний хүчээр нухчин дараад Борэүй н толгойг ЇН- 
бослогод “идэвхтэй оролцсон бусад ХУ 


в9 


хад хүрч байсан нь гарцаагүй хятадчилах бодлого байс- 
ны -нэг гэрч юм. /2, 107/. юӨ 

Табгачийн зарим эзэн хаадын хүч түрсэн арга хэм- 
жээ табгач хэлийг устгаж чадаагүй боловч табгач хэлний 
бичиг дурсгалын зүйлийг айхавтар эрсдуулжээ. Табгач хэ- 
лээр бичсэн ном, тэр ч байтугай нэр нь бидэнд мэдэг- 
дэж байгаа номоос хуртэл ганц нь ч бидний үед хурч 
ирээгүйн нэг шалтгаан тэр мөн буй за, Тэгэхээр” табга- 
чийн Ь, х я.Т Ард Жи СУАСЫ ОР ГЭГЭЭ стаб- 
гачийн ”мөхХсөн” тухай өгүүлэхэд табгач төр өөрөөр хэл - 
бэл табгачийн язгууртан сурвалжтаны ДЭЭД хэсэг гэдэг 
ойлголт, нуудэлчин табгачийн өргөн олон нийт, 
гэдэг, ойлголт, эдгээр хоёр ойлголтыг хооронд 
гаж болохгуй. Ло-ян хотод шилжин суурьшсан язг 
сурвалжтан голтой |! цөөн тооны табгачууд хятадын нөлөөнд 
БҮНЭГИЙ | ӨВРӨРДАЖ, хгэртний тулдыны ““ЗөвнайӨт Магийн орчин 
цагийн зарим туухчдийн шинжилгээнийхээЭ Ундсэн ЕЙКЛАК ЫГ 
хуун болгодог “тоба” омог өөрөөр хэлбэл тасгач гүрний 
феодал язгууртны дээд хэсэг хятадад Үүусч, феодалын 
хямралд идэгдэн мөхсөн бололтой, Шар мөрний умард эр- 
гээр нутаглаж байсан нуудэлчин табгачийн Ундсэн сЭВН 
Ёо, УлалаРА нямний. РУхайд “1808: эд өвөг дэ йн - 

УДАМЖлалд,.. /ҮВЭнЧ: хэвВэр: өдсөн Зунн: бойно. буд 
за. Табгачийн өргөн олон ард түмний тухайд Бий у! 
феодал язгууртны дээд хэсэг хятаджисан холЖан угай 
болох уу, үгүй юу, эргэлзээтэй. Табгачуудын уул хэлж 
халаад байгуулсан Умард Чжоу улсын нМЬн , 
/561-578/ ”Сяньби илгээлт, зарлиг” гэдэг Зэн 
Тэгэхээр У1 зууны хоёрдугаар хагаст табгач 2-2 5 
хэлээ мартаагуй байснаар барахгүй: БАНӨЬВиГ мөн ЭХ сяньби 
лээр бичих хэрэгцээтэй байсан байна, Фэхцө ана Чээвэр 
гарч байснаар ул барам туунийг ЭЗЭН хаан “хог дэвиөурд 
байдаг нь сяньби хэл тэр “уед чухам яма өөрөө бичсэн 
долтой байсныг цохон зааж буй хэрэг Ээж Учир холбог- 
эзэн хаан У-ди биш, өөр хүн ч “Унвулдж Уул номыг 
Тухайн уеийн уншигчдад уг номын учир х ээж магадгүй. 
өсгөн харуулахын тулд эзэн ХААНЫ нэрийг эд огдлыг улам 
тавьсан олон жишээг. түүх мэднэ, охиогчоор нь 


ард түмэн 
нь хут - 
ууртан 


монгол хэлний тайлбар толийн нуу 
бївзеп тапүц топвуо! Цвөг-Ц ма ос чауатл-а юг- 
/"Хааны бичсэн манж монгол 18 


: Ч ҮГНИЙ толь 
гарчиг бий, Унэн хэрэг дээрээ Уул толийг 
хаан зохиогоогуй, ерөнхий редактор нь ен 
толийг нэрт Грмбожав гүн тэргүүтэй “Энх юм. Тэр 
ХЭН. ойон имэнн 711, удиртгал, Г монгол эрдэм- 


12): Ээ 
эзэн хааныг хуурмагаар зохиогч Дээр дурдсан номд 


болгон 
гэсэн У1! зууны хоёрдугаар хагаст бичсэн байлаа 4 


сяньб 
10 И хэлээр ном гарч 


бичиг”/ гэсэн 
Энх -Амгаладл 


"письменности древних 


“байсан баримтыг үгүйсгэх шалтгаан болохгүй, харин ч 
., 


уул хэлийг ноёлогч ангийн төлөөлөгчид ХхҮртэл төрийн хэл 
гэж албан ёсоор зөвшөөрөн хүлээж байсны нэг нотлогоо 
болно. 

Дээр дурдсан туухэн мэдээ сэлт табгачууд тухайн уе- 
дээ улэмж хөгжсөн утга зохиолын хэлтэй байсныг хөдөл- 
бөргүй нотолж байна. Табгач хэлийг хэл шинжлэлийн 
ухааны ууднээс тодорхойлох мэдээ баримтын тухайд гэвэл 
бидний уед уламжлан ирсэн нь хомс боловч түухийн мэ- 
дээ сэлтийн лавтай болохыг нотлохын хамт табгач хэ- 
лийг монгол хэлний хөгжлийн эрт үед хамруулан узэхэд 
хурэлцээтэй хэрэглэгдэхуун байна. Унгар улсын монголч 
эрдэмтэн Д.Кара туухэн сурвалжид хадгалагдаж эйВсан 
табгач үсгийн олонхийг монгол «хэлний үүднээс тайлж 
уншиж болохоор Ул барам заримыг нь зөвхөн монгол хэл- 


ний хэрэглэгдэхуүнд ТтуУшиглэн тайлахаас өөр аргагүй бай- 


даг гэж тэмдэглэсэн нь чухам Унэнийг өгуулжээ. /183,8-9/. 


Табгачский Яязык 


“Предлагаемая статья посвяшена проблемам языка и 
монголов. Свободолобивые монгольс - 
кие племена..и народности духовное рабство шонЧйНЧд яР 
менвее опасным, чем. политическоёе рабство. “айр ЭЭВТ 4 
развитии  национальной культуры, основным мм шонын 
рой служит родной язык, ОНИ видели Лэгвуттнт эн мн 
во-цие китаецентризму, стремяшемуся в дэвэн мэрэри 
выйти на мировуо арену 8 новой форме зэ уо 


маоизма. 


Данное исследование актуально прежде всего тем, что 


в современной международной 0бстановке, 8 обстановке 
острейшей политической борьбы двух миров, когда Өчарээч 
ские и другие фальсификаторьы истории утверждают, что 


в культуры 
“варварские” племена никогда не имели своей культуры , 
32 на" основе неопровержимых фак- 


своёго национального лица, 
е 
тов доказывает  обратное. 
ханбаалж среди древнемонгольских племен создали 


ом языке табгачи, имевшие собст - 


ваний 
венное государство Тоба-Вей /886-581 Ги/3 “хйвасэйран: 
тшательного анализа некоторых сведений  иЗ р 
с й “Велл: шу” иИ ”Суй шу” автор хөгннсд к весь- 
очинени 4 . ис 
ма интересному выводу 0 сушествовании Уу табга 1 
собственной письменности ДО 425 года, когдаа как ука- 
” 

к “в ”Вей шу”, бэыла соёдана ”новая”письменность. 
зывается 
Этим письмом, говорит автор. огло быть и тМишнэА 

у ! . 
руническое. Такого же мнения придерживаются и другие уче | 
: 71 


письменность на родн 


4 


23 
“ные, А с созданием в 425 г 

. новог ьма” 
чей ,было организовано обучение хсклавн, Биг сан 8 


Табгачский язык, обьявленный офидиальным госу. с 


дарственным, не : 
“целярских нужд, Эв мнчлэи нэл только-кан - 
Эарөнил, Сохранился. даже список ЮГГГГЭ ээжээ 3 
язык чОны3н 35 
вины - хөдвеүчгиы эн целой дюжины нааваний “Уунвлван ан Л 
глубоком понимании о характера. “Это свидетельствует | 0 
БЭнав 2 нүнӨВВИ-вор лэ нашими предками консолидируюшей 
Нэр йнгэгчийржэ ши функции языка и важности и т 
тээх ИРӨрыийн мөн В то далекое время, 5-0 
ЗУ гүй ниөлАЖгн мин Өнө: выступаюший с позиций преим 
бозэх онц цал гай. одругими ий рассматриваюший ёл. 
речен на необьектив ям Уллом зерөния, как- правило 6- 
автор хроники ”Суй ув, «/Не-олишен сэтогоо недостатка ыг 
би лэ Мо төө утверждаюший о китаизацин : 
1 2:2-285 52 Х3ВА-айа: ын сли большинство табгачей был 
заран хонгэлаг, зарыг четверти У века, то Өр: оуже 
Зар, (83 Биний-Эйныд да мерах по Эмгэн сэВӨн 
вөка, ЭЭрийдсалк Чсвөг императорского двора в » пред- 
пратом: насилБОРВИЯНЫ чего-либо предпринимаются Орэр 
ддвательно, речь можи ЭНаЧит” Оно ёсть,”Сушёств Очав, 
шой части Балийрэгссєн хээв лишь Оо тсСЭРЬсӨНИӨЛрар 
Да я это утверждение м оошества, его феодальной ““юрэнр 
В статье приводятся хариад только с ИВхслышг 
овол н и, 
жинсын Бжнүлгээн и представителями Өв императорской по- 
на «какие топытк аристократин, 


ЧСКиИй  язык п И искорена 
родолжал сушествовать нө З:67 үн табга -- 

Лько вплоть 
до 


полного распада импе 
рий, но и по 
ператор У-ди /561-578/ из цийимниг гЄМ56 Өн7 2608: 0уйн 
: ерной Ч 


тавителем к ” : 

ЁсОГТЭНн Бали Сяньбийские послания и жоу был сос- 
п ” 

оловине У! века Фабёасани Зэв Значит 

ё был забы 

Л 


их родной язык 
» всео еше б 
сяньбийском языке. хөмгОв саг сл  РАЦаөа 

Из вс : й 
5.8 его вышеизложенного автор - 
Уу вований высокоразвитого л чЭвэцуын 
письменности у табгачей," Зэ 


выгод 
ратурного ЗВЗГ-Рин 2) 


Ч» 


АКАДЕМИЧ Ц.ДАМДИНСУРЭНГИЙ Н 
ЭРДЭМ ШИНЖИЛГЭЭНИЙ БҮТЭЭЛ . 


ШУА-ийн жинхэнэ ГИШУУН, монголын Ссо- 
циалист реализмын уран зохиолын үндсийг тавигчдын нэг, 
нэрт эрдэмтэн Цэндийн Дамдинсурэн монголын эрт элүУ- 
гээгийн уран зохиолын судлалыг эх орондоо хөгжүүлж, УГ 
салбарыг боловсон хүчнээр бэхжуулэхэд бүхий л хүч авь- 
яасва зориулсан юм. Шинжлэх ухааны байгууллагад 1932 
оноос эхлэн ажилласан бөгөөд 1934 онд "Хичээл билгээ 
гаргаж хэл бичгээ хөгжүүлье” гэдэг өгүүллийг ” Монгол 
хэл бичгийг сайжруулах бодлогын өгүүлэл” цувралын анх- 
ны дугаарт нийтлүулснээр түүний эрдэм судлалын ажлын 
эхлэл тавигдсан билээ. Зохиогч эл өгүүгэлдээ Шинэ соёл 
боловсролоо хөгжүүлэхэд эх хэлний мэгслэг чадвараа дээш- 
лүүлэхийн чухлыг онцлон заагаад, ардыг: болон феодалын 
хэл гэж ялган хэлийг ангийн чанартай мэтээр уздэгбай- 
сан алдаатай узлийг шуумжилж, Уг хэллэг нь нийгмийн 
амьдралын шинэ үзэгдлийг тусган. утгын талаар баяжин 
хөгждөг тухайд ЗӨВ үндэслэлийг дЭВШҮүүлсэн юм. Хэлний 
хөгжил хувьслын талаархи үзэл баримтлал нь 1938 онд 
Н.Данзангийн ШУУМЖИД өгсөн хариу өӨгүүллүудэд нь улам 
тодорхой гарсан билээ. 

Ц.Дамдинсүрэн, 1983-1938 онд Ленинградын Дорно да- 
хиныг судлах дээд сургуульд суралцаж хэл, уран зохиол 
судлагчийн мэргэжлийг эзэмшсэн нь түүний эрдэм судла- 


лын ажилд Шинэ Уеё 
Ц.Дамдинсүрэн 
голын утга зохиолын туухийг 


Монгол ундэсний утга зохиолын 
лын нууц товчоог” эртний монгол ХЭЛНЭЭС ЭДҮҮГЭЭГИЙН 


хөрвүүлж судалгааны “оршилтойгоор 1947 онд 
шагнал хүртсэн явдал тууний эрдэм 
сайтай байсныг харуулж байна. 

энэ үеэс монголын утга зохио- 
үзэхийн зэрэгцээгээр, 
"дугнэн тал бүрээс нь 
судалгааны ажил хийж 


БНМАУ -ын 


шат болсон юм, 
эрдэм шинжилгээний гол ажлаа мон - 
судлахад зориулсан байна. 
дурсгалт бичиг “Монго - 


монгол хэлнээ 
хэвлүүлсэн нь төрийн 
судлалын ажил гараа 


Акад, Ц.Дамдинсүрэн 
явцыг ДҮГНЭН 


гол дурсгалыг 
чиглэлээр 


лын туухэн хөгжлийн 
бичгийн соёлын гол 


набийвчилж судлах ундсэн 

ирэв. Ц.Дамдинсүрэн "Монголын утга зохиолын ардчилсан 

чисЛЭЛ” /1955/, "ФМОНГОЛЫН утга зохиолыг судалсан туухээс” 
тухай” 71951/5::5 Соёлын 


бичгийн 
“Монголын эртний уран зохиолын 


зохиолын “судлалын 
түүхийн 


/1956/, "Монгол хэл 


өвийг хамгаалья” /1959/, 
товч өгүүлэл” /1058/7, "Монголын уран 
зарим асуудал” /1959/ зэрэг УРВН зохиолын онол 


) 


туурвисны дээр ”Эр хоёр за- 
ХУУГИТН СЭ- 

"Саран хөхөө- 

уран зохиолын, олон дурсгалд 


тайлбартайгаа.. 


“холбогдолтой 
” 

шашдир”, 

хэвлуүл- 


уламжлалыг 
хүрээнд оруулах талаар хийсэн томхон 
уран зохиолын дурсгалуудаас 
авч, эрдэм шинжилгээний 
нийтлүүлсэн "Монголын уран зохио- 
оршив” хэмээх 
“Монголын 
улиртгал. өгуулэлд монголын 
буюу Х111-ХХ зууны 
хөгжлийн тоймыг өгуулжээ, Энэхүү дээж бичгийг 
"цохон тэмдэглэх бүтээл” 
эрдэмгэд өндөр үнэлсэн юм. 
нь монголын 
гярван ботийг зохиох нөхцөлийг бур- 


шичжилГээний 
монголын 
зохиолыг 
тайлбарталгаар 


удиртгал, 


дээж бичиг 
зохиолын -учир” 
утга зохиолын долоон зуу га- 
эх хуртолх 
зохиолын 
монголын утга зохиолын 
гадаадын 
судалгааны 


Ц.Дамдинсүрэн 
дугээр дэвтрийг 
онд Хөх 
ны бичээс, 
шөөний бичээс, 
чиг зэрэг 
зохиол, туух, 
нууц товчоо” 
бүтээлийн 
монголын уран зохиолын хөгжлийн е 
бичгийн зохиолын шүтэлцээ, 
дын оюуны соёлын холбоог тодруулан гарга 

“Монголын уран 
бичихэд Ц.Дамдинсүрэн 
таэлаар удирдаж,. 
хуульч Сангаг, 


Хдөнголын уран зохиолын тотмын”нэг- 
1956 онд Улаанбаатарт, 1957 


Эл бутээлд Чингисийн чулуу- 
хааны тамгын бичиг, Мөнх 


Үсгийн дурсгал, 


хотод хэвлэгджээ, 


дөрвөлжин 
монгол бичиг усгийн 


хаадын би- 
“дурсгалууд, монголын уран 


" Монголын 
тууний дараахи үеүдэд гарсан 


шинжилж Х111-ХУ1 зууны үеилн 
рөнхий хандлага, аман ба 


монгол болон хөрш зэргэлдээ орнуу- 


зохиолын тоймын” хоёр, 


гуравдугаар 
шинжилгээний 
гээрт Д.Равжаа, 
зохиогч он 
“Жангар” 


зоакторласан 

З. Инжиннаши 
Уран бүтээлийн 
зохиолуудын 
оОнцЦлогГгийГ задлан 

Ийнхуу акад. 
зохиогдсон 


тойм болон ”Гэ- 


шинжилсэн 
Ц.Дам динсүрэнгийн 
"Монголын 
номд дундад уеэс ЭДҮУГ 
уран зохиолын хөгжїїийн туух 
олсон юм. Монголын уран зохи 
зохиолын нэгэн бүрэлдэхүүн хэсэг 
тэй утга зохиол мөн болохыг 


судалгаа- 
удирдлагаа , 
зохиолын 

ЭЭ хуртэлх мон - 
төлөв. тусга - 


нууд оржээ. 
оролцоотой 


бөгөөд ө 
эдгээр. бутээл 


вөрмөц туух- 
баримтаар 


нотлон харуулсан билээ, ! 
Урьд монголчуудыг өөрийн үндэсний өӨвөрмөг утге оо 


хиол гуй, оюуны Соёл үгүй ард тумэн гэсэн Узэл 120 
ёрхож байв. Эдуүгээ бас маоистууд МОНГОЛЫН Соёл бол хХя- 
тадын Соёлын нөлөөгөөр гарч ирсэн тууний бүрэлдэхүүн 
Хэсэг мөн, иймээс монголын Судлал гэж тусгай ухаан " 
байх ёсгуй, хятадын судлалын нэг хэсэг байх ВЕЧЛн Гэ 
хятад үндэстни!: дээрэнгүй УзЗлийг дэвэргэж, манай ард 
түмний өнгөрсөн түүхийг гуйвуулан, бусдын газар нутгийг 
булаан “эзлэх “түрэмгий бодлогодоо ашиглахыг оролдож бай- 
“на: Акал,. Ц.Дамдинсүрэн монголын уран зохиолын ТҮҮХЭН 
хөгжлийг марксист байр суу,инаас дүгнэн. шинжилж, ТУу- 
ний ардчилсан чиглэлийг Тодорхойлон гаргасан явдал өм - 
нө өгүүлсэн харш үзэлд хариу цохилт болж байна. 
Ц.Дамгїнсүрэн: Монгол болон Энэтхэг, Төвдийн утга 
холбооны “асуудалд ньлээл бүтээлээ зо0- 
риулсан байна, 1951 онд бичсэн ”Гэсэрийн туужийн түу- 
хэн үндэс” гэдэг зохиолдоо уг туужгйн тархцыг тод - 
руулж, туухэн үндэстэй, ардач шинжгэй. зохиол гэсэн са- 
ааг давшуулжээ, Гэсэрийн тууж бол феодалын үзлийг шин- 
гээсэн харгис зохиол гэсэн ӨНГӨЦ дүгнэлт монголын Суд- 
лалд ноёрхож байсан тэр уед ийм эвөрмөд ЭХ-ИЙ дэв - 
шүүлсэн нь “нэг ёсны, эргэлт хийсэн 77 360 БуүнууА Дам - 
динсүрэн туунчллэн ”Рашааны ЖАНЫ тайлбар”, ҮР 
“хүүрийн үлгэр”, ”Субашилын тайлбар” зэрэг  ЕЖЗҮҮҮ он- 
гол төвд хувилбаруудыг судалж удиртрал тайл АВГА мэ, 
лүүлсэн ба “Бигармижид хааны тухай БурЯВ8лчнӨн : наг 
гэрийн дагинын Үлгэр”, “Туулайн тухай “цадиг”, лгэрийн 


зохиолын харилцаа 


) ЧИ с Эм Шинжилгээний олон 
ном эрдэнэ цогцолсон зэрэг эрд 


өгүүлэл ничЗТтлУУлЛжЖээ. 


Утга зохиолын харилцааны туухийг ул суурьтай су - 


14 санал дэвшҮуүлсэн суулийн уеийн нэг 202 
ЗОЛЦрЛЛЭАсацэн ”Рамаяна монголд “үл аслч Ой уухаас 
гэдэг “ганц сэдэвт зохиол ОМ. Эл яЭЛтүй ХгЛ ЭН 
хэгийн алдарт тууль “Рамаяна-г СОРҮГЛӨЙ ТРЭЙД ТЭЭН 
ү64с " УлЭМЖХЭн дэлгэрсэн ОВЯАСНЫГ » тӨдөртэ рЭНРЫ 

5 хийсэн «билээ. 
нарийн ажигдалт дугнэлт Осэр ЛБчнадгой зүйл. болсон 
Төв Азийн судлалд чухал ач бо 7 та 299-р ба- 
юм. Тухайлбал Дандины Зохист Гу179:0й7 хиар Зул 
245, 745. ЭиДЭВ УРАН ЦЭЛ ЭВСИнөйй гарч байгааг 
туяарсан гэдэг дүрслэл Монгол ама Жнэг7ТӨн 
ажиглан бичсэн нь Өрдэмтдийн: сонирхол ай уда нг 

Ц.Дамдинсүрэн монголын хэл ын ШРанөлнЫ ШИНЭ Уус- 
нХэЗ136 "ажил “хийжээ.. Энэллэрдэмтэн ЧН01 бөгөөд тэр нь 
гийн! зөв бичих зүйг анхлан боловсруул 
15 


манай хөдөлмөрчдийг нийтээр бичигтэн болгох, нутгийн аял- 
гуу жигдрэх явцыг тургэсгэж, ундэсний шинэ утга олж 
лын хэлийГ ХӨГЖУУЛЭХЭД ТҮЛХЭЦ УЗУУЛСЭН билээ. Туунчлэн 
1942, 1967, 1969 онуудад орос монгол хэлний томоохон толь 
бичгуудийг Зохиолдон нийтлүУУулсэнНн нь орос хэлийг мон 
голын ард түмний лУнНд дэлгэруулэх чухал МУГ гэгуун 
болсноор ул барам орны уУгсийн сангийн сулла : 
моохон хувь нэмэр »,руулсан юм. 5рний 
л 1048 ухааны эргэлтэнд шинэ хэрэглэгдэхуун, шинэ 
!| оруулах явдал бол шинэ дугнэлт хийсэн ном 
хоос дутуугүй чухал гэдгийг шинжлэх ухааны х Ү огч 
шөөрөн хүлээдэг юм. Монголын утга зохиолын 02 ХӨРӨТИЙ 
шинэ соргог баримт, мэдээ, эх хэрэглэгдэхүүнэ саэнүй 
үйлсэд акад, Ц.Дамдинсүрэн улэмжхэн шулгал 5 До 
сэн билээ. Түүний нийтлүүлсэн уран зохиолын Мн бах 
гҮуүд тэдгээрийн олдож болох бараг бүх “2У0ннарулайЧи 
! ё 


барыг. төлөөлж чадсан байдгаараа шинжлэх ух 
их ач холоогдолтой юм. гг10 З0ӨӨЙ 
Ц, | 
Дамдинсурэн бас утга зохиолын ээдрээтэй нарийн 


үзэгдлийг авч узэхдээ урьдын судлагчдын 
-дааг даван туулж, тэднийхээс ундсээрээ өө 

хийсэн нь туунийг дэлхийн монголын РГЙЫГ На ЭЭРЧА 
лөөлөгч болгосон юм. Хөрөнгөтний цисгхэаллэх хоргэнний 
арга судлалыг эш ундэс болгосон харьцу ийн хуурөмч 
гийнхний сул талыг Потанины алдаагаа ялаа судлах дэ- 
ЗҮумжиЛЛЭ АЛ Р, ӨЧИВ Мувсалн Х.Гунбэлгэн 


гаргасан ал - 


Нэлээд ас ыг 
илуу бодтойгоор авч узсэнийг нь энд жишээ уул 


болох байна. Ц.Дамдинсүрэн "Гэсэрийн т 

дэс”, ”БВигармижид .хааны тухай гурван «о4р18 

уран зохиолын тойм” /1ї-р боть/ зэрэг өыг ! 

цуулан судлах аргыг хэтруулэхийг эрс зоон байд Ь 
,) Энэ нь 


даамжирахаараа эзэнгүйдэх уз 
элд х Й 
өгүүлжээ. Урдгийг баримттайгаар 


Акад. Ц.Дамдинсурэнгийн манай эх о 
ухаан, утга зохиол, дэлхийн монголын Бин шинжлэх 
үлэмжийн их хувь нэмрийг манай оронд Тэс, цУЯ төрч 
надад ях үнэлж байна. Туувг: 1950 онд н жилийн ча- 
ухааны дэд эрдэмтний зэрэг, 1957 онд Ї1н Ончгийн 
1971 онд докторын зэрэг хүртээж, 1961 еёссор юнол 
ШУА-ийн жинхэнэ гишууиээр сонгосон ЛӨмыр БН.ААУ- эй 
онд Фин-Угорын нийгэмлэгийн сурвалжлагч на. Мөн 1970 
Унгарын Чома де Керашийн нэрэмжит Ч гишуун, 19Ть онд 
гэмлэгийн хундэт гишуүнээр сонгожээ орно дахины ний- 

Ц.Дамдинсурэнг ингэж нэрт ТЭРУОрЧ, 
лоо өсч бойжиход нь, ундэсний Ө9Мэс ын зохиолч болт- 
дөлмөрийг зүйл бүрээр хөхүүлэн дэмжи ий бүтээлч хө - 
ын байнгын анхаарал халамж онцгой вэ байдаг МАХН - 
зориуд цохон тэмдэглэвэл зохино, РЭГ гуйдэтгэснийг 
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болгон хэлж 
ТУУХЭН УИ- 
“Монголын 


- 


одоо Энэтхэг, Төвд, Монголын утга зө- 
хиолын харилцааны асуудлаар УР бутээлтэй ажиллаж бай - 
на. “Эдгээрийн зарим нь монголын судлалын хүрээнээс давж 
цэвэр энэтхэг, төвдийн судлалын шинжтэй болж байгаа нь 
тууний эрдэм шинжилгээний ажлын далайц, мэдлэг чадва- 
рын цараа улам бур нэмэгдэж, манай энэ ууган эрдэм - 
тэн далан насан дээрээ урьд урьдаасаа илуу оюун нь 


дэлгэрэн бадарч байгааг харуулж байна. 
Монголын шинжлэх ухааны тусын тулд акад. Ц.Дам- 


динсурэн бие эруул, ухаан саруул, урт удаан насалж , 
улам ихийг бүтээхийн сайхан ерөөлийг өргөн дэвшуулье. 


Дамдинсүрэн 


1978 он. 


Научно-исследовательская деятельность 
академика  Ц.Дамдисурэна. 


Статья посвяшается основным аспектам деятельности 
историка  литературы, лингвиста, писателя, действительно - 
го члена АН зӨНР Ц.Дамдинсурэна. Начиная СО своей пер- 
вой статьи, опубликованной 8 1984 году, он взыступает 
против упрошенчества и зульгаризаций в зопросах языка 
за овладение культурой  речи и духовным богатством сво- 


ёго народа. 
Автор пишет, что 


ность  Ц.Дамдинсурэна 8 


научно-исследовательская деятель - 
основном посвяшается истории 


монгольской литературы. Издание им, переложившим С древ- 
немонгольского на современный монгольский язык, ” Сок - 
ровенного сказания” Вв 1947 году удостоено Государствен - 
ной премии “АНР, Наряду С созданием многочисленных кииг 
и статей по теории й историй литературы ученый провел 
текстологические иисследования к ряду литературных памят- 
яихов. /налр: 8: ”Повести”о двух скакунах”, ”Шастра о 
мудрых беседах мальчика -сироты С  девятью военачальника - 
ми Чингис-хана”, "Повести 06 Убаши хун тайджи”, ” Луя- 
ной кукушке” ит. д./. Особо “отмөчает автор получивший 
высокуо оценку зарубежных монголоведов большой трувя 

литературы , раскрывший цен - 


”Сто образцов монгольской 
ого наследия прошлого, введший 


ность культурно-художест венн 


в научный оборот богатый фактический материал, Его 
2 Ж обэор более чем Т0О0-летчего 


вводная статья содержит 
“Х111 по нач.ХХ вв. Дамдинсурэн как 


развития литературы С 
принял деятельное, участие в 


автор, научный руководитель : 
составлений трехтомника ”Обзор монгольской литературы , 


в котором дан анализ конкретных произведений, прослеже- 
ны главные тенденций атуры, взаймодействия 


развития литер 
ев с фольклором Я культуры Монголин Сс 


связи духовнай 
11 


сосёдемыя странами, Марксистская оценка процесса исто- 
рического развития отечественной литературы, выявление 
ее дємократизма, народности служат. Бинхтеньаны дока- 
зательчым ойровержением всякого рода чуждых БаРЛЧЛӨВ 

2 


п 

ыонж сашаоших монголов национальной духовнон культуры 
22Р й 44 

Еэ шж эй, в застности, ударом то велдкодержавным иде- 
сеголияШшнихХх маосистов, 73: собственных: экспансионистс - 


ких шелях грубо ий беззастенчиво искажаюших 
преднамеренно, очевидно ложно трактуоши( 
культуру нашёго- народа Ч 

Автор вылделяет 


историю , 
. самобытнуо 
хак составную часть собственно”, 
Тдайцаак дУгдавсаа-0: разраоотку ученым проблем индо-ти- 
Сдүгэн8--2, ёратурных традиционных взаимосвязей . 
дэн, ӨУт , некоторых трудов им оденивается как вы- 
ределами лишь монголоведения и ст 
эвт оэртээ индологин, тибетологии, Принципиальное ирчээд 
т м ч 5 
ма ул сочинение "Исторические Корни Гесериады”, в 
5 Лсөдинн х өрлрчмэрмэгн ясторичность, народность БЄнйкого 
нх Эн ре, что было своего рода переворотом в 
Муфчгллсо17 редставлений 0 ном. Монография ” Рамая 
посвяшена  давней широкой Анд ла равсан : 


этого . прославленного дий. 
древнеин 
монголов. ! Өөө аасан Зддаг 


В статье подчеркиваются заслуги 
монгольской лингвистики, впервые разраб 
фио новой письменности, сиййэ дөл, рортыйн 
Цаагн Хахсэчан лол “словарей в1942 чө, 

ассм : 
ана Нгханэг- хэв гориан СЛОЖНЫеу” Өпорные/,аявленияли- 
завагф  фЭйтэг: үрэн сделал ряд самостоятельны 
ний элгэхйлглын ОТо ирежних исследований өм в 
Так им хний рАВИЛЬНОМУ решенио арбдаунаг: | 
литературоведений авг ааын ЦоРинвйохонЫ эс буун 
жуазного байцашхАЛС ҮГ ыал" гм 4514 Методологнй . т 
шн тавил хон Д еятельность Ученого, как ан ий 
шийр с ойнству оценена ис приз заклю- 

" зарубежной научной вастаон далан ачрЛнхн 

ью. 


Уученого вВ области 


орфогра- 
создании яда 
1987: 1989 гүн 
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" Тоба 


” ческих 


ТОБА 


названия империй табгачей 
времени. большой  сиор сре- 
Олин нз. последних нанболее обстоягельно 0с- 
толкований этнанима тоба монгольский уче- 
Он,- основываясь на сведениях ястори - 
делает Вывод, что. утверждение: боль- 
том, что этнонимы древнетюркс- 
”тамгаж”, византийский ”таугас 
Восходяг к этнониму. тоба, |не- соответствует исторической 
действительности, что они  представляют собой искаженное 
произношение официального названия табгаческой имцериий 
“Да Вей”. Что кабается зэтнонима Тоба, то Сухбаатар 
считает, что он имеет обший корень “”тоб-, тог-” смон- 
гольскими словами кл. Тоуовц ”пыль, земля”, кл. 
Горгаач ”пыль, прах, белый пепел” ин соответствует 
по всей вероягности современному монгольскому “”дов”,кл. 
чЧоБая СОБо” “холмик”, “ТО В.,СВОою Очередь оОТкликает- 
ЭЕ БОЛ «СловамисДув, иИ /Дөвэүнмевнах |двух сыновей Тор- 
голжин баяна -Дув Сохор и Дов Мэргэн, о которых уйо - 
мийается В третьем параграфе ”Сокровенного сказания мон- 
голов”. “Далеве Сухбаатар высказывает предположение, что 
Дув и Дов являотся даалектными вариантами одного и того 
же слова, получившимися 8 результате образования  двух 
кланов, родоначальниками которых были Дов Мэргэн и Дув 
Сохор. По ёго мненио слово дов могло быть названием 
рода супруги Торголжин Баяна - Борогчин гоо /Сухбаатар . 


Сяньби, стр 85-86/. 


киталского 
настояшего 


Расшифровка 

вызывает. до 
ди .ученых, 
тановился на 
ный Г.Сухбаатар- 

источников, 
шинства специалистов 0 
кий ”табгач”, арабский 


2 


Надо обладать достаточно богатой фантазиен, ҮН 
допустить Ттождество табгач и Да Вей Ж Фар пв)уе. 
Во всяком случае вряд ли ЕГО-НЕЗУДЬ... ЗЭ. ЧИНСЭНГТЭВ 

Баггхсагса 45Д2 дойваётна.И арабы и византийцы ив осо- 
бенности имеошие письменности более приспособ - 
ленные К чужой речи, нө могли “ГЭ ДЭЖ Сон 
наваевмости “иёказить наавания -С0седнего государства, с 
которым имеля тесные, экономические ий культурные взан- 
МосвяЗМ, В древнеторкском  словаре /Древнетюркский сло - 
варь. Л., 19809/, составленном “советскими “далай стаын , 
зЗарегистрировано  около 180 китайских займствований, Срёе- 
ди них нөт ни оОодного 40 неузнаваемости искаженного 


китайского слова. Наоборот, довольно точно передано 
произношение китайских слоВ того времени, что может 
служить материалом для исторической фонетики ДЭТӨ 2950 


языка, 


тюрки, 
передаче 
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Ивпр, древнетюр, Китипь! кит, 235518 
ггэймэнсин, северозад, диал. ЇХ вВ. еї-топ-ыїе, 

Нало тполагать, чтТО этноним табгач был известен 
древним тюркам до образования государства Тоба Вей. 
Когда табгачи организовали свое государство, тюрки наз- 
вали всех подданных еёго табгачами. Нечто подобное слу- 
чилось Сс этнонимом с4ап, который был известен со- 
седним народам задолго до образования киданьской импе - 
рии, чйап, ар) В надписях на памятниках в честь 
Кюль-Тегина и Тоньюкука первой половины У111 в.,4-РТ 
Жїстаа/ кїег -їаг/ їап в китайском с нач. 1У 8. н.э. 
После образования Киданьской империй всех подданных еёе, 
в частности, китайцев, соседи (во томо числе другие 


монгольские йплемена и "народности ) называли. аваг, айву,.| 


совр. произ. 


ааа, тюрки- ха), Интересно отметить, что в 
тюркские языки ий диалекты это слово вошло в форме 
единственного числа монгольского языка, 

Совр, ед. ч. или мн, ч. 

гахай үвгаау ”свинья” үзааа түэдээ 
“нохой почёау ”собака” пода4ч » подав 

шагай эзаүзу ”тронная кость” заүгҮ »взаүгэ 

малгай тшг!їүзу "шапка” таїүад 

ханцуй дапсиу ”рукав” чаплслы 

нударган гїйцгүвп ”кулак” гїдгүаа 

хулан дшал “кулан” цшаа 

арад агал ”простолюдин” агаа 

алдан аММ ал ”маховая, сажень” аїдаа5 

хатан чайла ”госпожа” даа 

амьтан ат ”животное” (:17:1(2:1:1 


Как следовало ожилдать современные монголы китай- 


цев называют КЦаа, Этноним Ка МмН,Ч. ОТ аба 
дНау  образован по модели образования Этнонимов вВ 
монгольском языке: совр, урад, кл. цгас ”ураты” мон - 
гольское племя в северном Китае, сов 

. ан, кл, ап: 
: б кл, бауаач ”баятьы” Мал?т 9: 57, мсөлд 
совр. баяд, . У аятыг, монгольское племя на 
запале Монголии, совр, баян, кл, 5 3 
9 1 3 2: р , Бауал , совр, мянгад, кл. 
тїпвүвд  ”мингать”Г, западномонгольскоёе племя, совр 
мянган, кл. тшїлдүйлп Ийт.д, От тюрок этноним табгач 
переиел к арабам в форме й“атуа) , а византийцам 


27 форме (ацүаз, Обе эти формы 
тюркскими диалектными вариантами зэтнонима їаууүсс. Чеко- 
торые специалисты дОВОЛБНО остроумно критикуют расшиф - 
ровку Л.Базеном (1.Вагїл, Веслегсне зиг Їев рамМе 1о - 
ра. Т"оцпа Рао"ХХ х, рр, 294-295)этнонима, СОД Ч7г н би 
83/, Действительно, трудно согласиться со тем, что Булан 
ком языке имеёлось слово, выражаюшее ПОНЯТИё Зёмлевладельи8! 
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« 


могли быть даже 


всех 
ми и 
правными, Реконструированное 
лифа 
поминает 
нетюркских 
Китай., Это дало 
берг, Л.Лигети /Т2ошь її вен ,їе Табела си, ца «Чїсїесїе 
Че 1а їапбе Зїегг-р1.! МопшоЦПап өйцсСїеэ еайрсч ру 
Гоц 141дай1! Акачдеига: 
отождествлять 
вильно указывают, что вВ 
ках имеется 
Правда, тут гласный 70”, а в 
а”. Вполне 
Однако 
тельно, что 
“Сваять ёёго 8В 
вопрос 
кого языка. 


ляется 
ки, и по-морфологически, и 
почве. Однако обьяснение 
гач по 
-еётся 


суффикс, 


кий- словарь, 


т.кю.табгачи были (во всяком случае на первых порах своей ак - 
тивной исторической деятельности )кочевниками, На наш вэзгляд 
интересное толкование значения этнонима табгач дал А.Буд- 


берг (Р,А ,Вооадрогв.Тїе 1апецаее о! їШше То-ра Үе. 


"нагуага4 фоцгпа! сї АсанНК авзїцсиее" ус, 1, М2,19Зо,ор. 
167-185). 
Более надежной расшифровку монг. и торк, слов, вст- 


считать в том 
их, Во 


КИиТтайских источниках, .можно 
источниках дано значение 


речаюшихся 8 
только случае, если 8 
толкования не будут олнозначны- 
ученых болге или менее равно- 
древнее” проийзношение иерог- 

/современное 1”о0-ра/ сильно на- 
таруад , встрёечаошийся в древ - 
стеллах "и означаюший /северный/ 
П.Пеллио, Л.Базен, А.Буд - 


остальных 
мнения 


случаях 
различных 


гЁ4к-ь цас 
этноним 

надписях на 
возможность 


ЮКаачо.Вшазарева!, 1970 ро.278 / 
этнонимы. Ученые пра - 
монгольских ий тюоркских ясы - 
їоу-, Ёор- со значесием “”пыль”, 
реконструированном слове 
боу-, їоБ--1Үаү, їар--. 
обьяснения.  Действи- 


указанные 


корень 
”т 
допустимо, что 
Ю"цар 2» ба остается без 
ж такое ба, что оно означает тогда? Нөе 
счет, мы не гимеем права. Ответ на этот 
можно найти лишь только Вв материалах монгольс- 
А.Будберг близок был к истине, считая та5- 


гач торкской формой монгольского слова кл. Чараүа , 
совр, даваа “”горный перевал”, 

И действительно тюркский табгач, не имеоший лек- 
сичёского значения в торкских языках и диалектах, яв- 


по-фонетичес- 
монгольской 


обьясняется и 
по-лексически на 
А.Будбергом значения слова таб- 
крайне мере недостаточно. Сак-рыас явля - 
древнемонгольского слова Сараүг1 е 
Ббаруүа!!), кл, «Фарауас! совр. даваач, где 11-21 
обраауюший имя деятеля, Др. С авауеа, кл, 
совр. даваа - причастная форма от глагола 
совр. дав ”переходить, преодоле- 
Под оби. ред. А.Лув- 


явным монголизмом ий 


транскрипцией 


ЧАараүе., 
бара, кл, аара, 
побеждать” /.їонгол орос толь. 


Ён М., 1957, стр. 187, Я.Цэвэл, Монгол хэлний 
товч хӨВш5аг толь, УБ., 1866, стр. 175, Калмыцко - русс- 


под ред. Б.Д.Муниева. М., 1977, стре-114 /, 
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Значит тсаваүгї образован по : модели: то иричастие “9 
-21, например, : ! 


ыг ”цисать” ,-неё Жо -б-Юйшеб!  ”писец, секре - 

, тарь” 1 
Биацч "красить” Ф -үа 9 -1- ридцуай ”красильшик” “”ТОБА” ТЭДЭГ” НЭРИЙН УЧИР 
Її га “рисовать” 9 -үа 9-4. Пгиүаб ”живописец”, 


-и означавт “”преодолеваоший трудности, побеждаюший, П0- 


бедитель”, Следовательно  Ївбауай -  табагачи- табгач Табгачийн зэзэнт улсын “Тоба” / 21201748 / хэмээх 


означает ничто иноё как ”победитель” и род табгачей зна- хятад нэрийн тайлбарын талаар эрдэмтэд одоо болтол 
чит. ”род победителей”, , маргалдсаар “байгаа юм. Зохиогч “Тоба” гэдэг угиїгГ мон- 
1. В лингвистическом  отнкошений Сслово табагачи пред- гол хэлний “тоос” /мо. Їсоүовиц /-гэдэг угийн ” тог- , 
ставляот исюочительный интерес. В нем ссхранен интер - ”товрог” /мо. оргаач / гэдэг ҮГИЙН ТОоб- язгууруултай 
вокальный согласный (», который отсутствует нө только гарал нэгтэй бөгөөд орчин цагийн монгол хэлний "дов" 
во всех современных монгольских языках и  диалектах,но /мо, Ч4орд 4доБо гэдэг нэртэй дуйнэ... ”Дов” гэдэг 


Уг угтаа Торголжин баяны хатан Борогчин гоогийн уна- 


и в среднемонгольском языке ий ёго диалектах, Среди 
нэр байж мэдэх юм гэсэн монголын зэрдэм- 


глосс, зафиксированных в китайских исторических источ - 
никах имеется и еше несколько слов С интервокальным 


ган овгийн 
тэн ТГ.Сухбаатарын  сачалыг суулийн уед гарсан олон са- 


согласным -ү-! рШИйк ап, | 420 кл, Эгїевейп, совр. нал дотроос нилээд углуургатай нь юм. гээд Тоба” гэ- 
өртөөчин,, ыНекёї, | кл, БРёйе по, совр, бичээч дэг нэрийг хэл. шинжлэл, учир шалтгааны Уулнээс нарийвч- 
”писец”, ац-үаг 211 , со ка: Юдвуаб л, |(совр, хядаа- лан нягталжээ. өл 

чин “палач”,  Мєїзл, кл, “еёВМШеп»,. “ совр, уул, ”обла- Зохиогч цааш НЬ,.:. гэдэг дурс усгийн эрт- 
ко”. : 1 Энн 9 : ний дуудлагыг ак-ю!ыа /одоогийн 1», о-ра/ гэж сэр- 


эртний түрэг бичээст гардаг /умард/ хятад гэ- 
гэдэг нэртэй тун ч төстэй 


гээсэн нь 


2. В этнониме табагати звукт перед гласным и признак 
сэн утга бухий Тарбуад 


древности, Уже в среднемонгольском языке звук то перед 


гласным и перешел в звук ч: 0» чи ”ты”, байна. Уул үгийн эхний уеийн “аг, тгтӨлэр Боүбор- - 
3. Анлаутный согласный йп перед гласным в рг - їаү-, їар- гэж сэлгүуглэн узэж болох юм гээд ца-Ба 
гикёїп так же признак чрезвычасной архаичности, хоёрын учрыг монгол хэлний азиа зуй, УГ Зуй, үгийн 


(17 
сангийн “ууднээс нягтлан, “эртний монгол хэлний Їара 


На основании этих фактов можно сделать дсклочи - 
/мо, Зара /, орчин цагийн ”дав” гэдэг уйл угээс уүс- 


тельно важный теоретический вывод о том, что язык То- 


ба относится к древнему периоду развития монгольского сэн эртний Гавзуа /мо. Чаюаүа 7, орчин цагийн 
литературного языка, что дает возможность исследовать “даваа”! гэдэг уйлт нэрд уйлийн эзний нэр бутээдэг 11, 
монгольский литературный язык в новых аспектах. -2 дагавар залгаж бутээсэн ”бэрхийг давагч, даваач, 
: дийлэгч, ялгуусан, ялан дийлэгч” гэсэн утга бухий үг 

мөн гэдэг дугнэйт хийж, ебзүаН - табагачи - таб- 


” ” ” 
гач /”давагч”/ нь угтаа “”даваач овог, ялгуусан овог”гэ- 


сэн уг мөн гэжээ, 
Зохиогч эцэст нь, 


”Хэл зохиол” 1918. Х1У боть. 


орчин цагийн” бух монгол хэлаял- 
гуунд төдийгүй, дундад Эртний монгол хэл аялгуунд нэ- 
“гсэнт алга болсон, хоёр эгшгийн хоорондох -у- ГиЙГүУ - 
лэгчийг хэвээр нь хадгалж улдсэнийхээ хувьд Барауас! 

гэдэг” үр хэл шинжлэлд ГОЙД сонирхолтой Үг мөний дээр 


1 зэгшгийн ӨМНӨ "4" байгаа Нь уул угийн эртний шин - 
Жийг зааж байна гэж тэмдэглээд Энэ баримтаас ундэслэн 
зохиолын хэлний хөгжлийн эрт 


тоба “хэл монголын утга 
уед хамаарна гэдэг дүгнэлт хийжээ, 


82 


83 


К РАСШИФРОВКЕ ТАБГАЧСКОГО 
СЛОВА КТЧ-па-їсїейп 


32 1-2 8 кК/1-Ппаг-сїпеп 


х 


др. -кит,КЧе! -үе! -Гєїеп 


“палач” /Нань ци шу, 58/. , 
К.Шширатори китайский эквизалент переводит "Мбгаег" 
а сяньбийское слово связывает Сс монг. кКпанпа!- 


" єслпеї14еп" и КИз- "егпогдеп" |5їшгайог 
рр. 80-34/. Глагол кл. хауа! совр, монг, хагал- хотя 


как юридический термин имеет значение “”разбирать, выно- 
сить  решение”, напр., кл. уёгуц хаүвїхы, совр. 
монг, сарга хагалах ”разбирать жалобу, выносить реше - 
ние по иску”/5ауү!, Мопдуо! Мейз-Ма їо8 ыЇ 6, ООюйг 


топвуүо!-ыл орэгїевбеп үїазаха огип-а агаа4-ып Төваү- 
ап огдаа-ы кеюїе!-Цл їорбїуап-аса дакїп хеюїерг! , 

1951, стр. 494, Я.Цэвэл, стр. 088/, основное еёго значение 
“1, разламывать, раскалывать, разрывать”, что обусловлено 


основой кл. "хаүв-", совр. монг, “хага” -частица, обоз- 
начаошая раскалываошее, раздробляошеае действие глагола. 
В просторечии имеется образное выражение хонь хага та- 
тах, хоно хагалах ”резать мелкий скот гпутем разрыва 


аорты”, 
хаүэ! 


причем значение “”резать” появляется у глагола 
только В колтексте, В среднемонгольском язы- 

ке, па! ке”екзеп Їйг Паада ПаПпайлл  .., аба! Їет: 14 

/Скажешь зам ”Нападай” -скалу раскалывали вы”/ Е.Нае - 
үивсї, Оїе веїєй те здезсШсїе Сег састус!еп 18 х18 
1935, р. 68 , А.Будберг иероглифы расшифровывает юм -уА! ас 
биет |, китайский эквивалент переводит "палач” и Зэнэг 
что они ”Могли содержать одну из многочисленных Ё.гаахон - 


гольских основ КЕ5З ”резать” или “монг ни 
”меч.”/ А.Будберг, ссылка 11, стр, 175/ эн мцва 

: : ӨМС , её5з - торкская 
форма: др. тюр. Кевз-» Ккеё- 1. резать, делит: : 
2. отрезать,  преграждать »../::8/ прерывать, прек ӨиЙН м465 
4. грызть ... /Др. тор. словарь, стр, 802/ Ур Яадын 
призеденной  цитаты, семантическое кнзайс “уух эрин 


глагола не дает достаточного основания связывать 
сяньбийским словом,. Проанализируем данные 
рых современных языков. Кирг. кКев- 1, резат: гр? 
2. урезать,  укорачивать, ослаблять: ... 8, | отризалж 5 
приговорить ... /К.К.Юдахин, Киргизско-русский. Өрүантын 
1965, стр. 880/. Уйг. кэсмэк 1, резать, пилить оварь, 15» 
секать .../ 2. дерен. осуждать, осудить /на оо рубить, от- 
срок/ /Уйгурско- русский словарь, Под  реда Ой-нибудь 
рова и Ю.Цунвазо, Из-во АН Каз, СсСр Хоолол Ш.Киби- 
стр, 116/. Второе значение. уйгурского 3 : а-Ата, 1961, 
84 » “Третье значение 


єго с 
некото - 


искомое., Однако 

глагол Кев- “не имеет значения ”казЗ- 
обшее ”осуждать”, причем со поме- 
уйгурском, Кроме того основа. 
первый слогв 
Л.Базен . 
“надзиратель 


глагола как будто дает 


киргизского 
и в этих языках 
нить”, а есть более 
той составителя дерен. вВ 
глагола заканчивается на согласный 5, .4 
сяньбийском - на ., Тут на тпомошь приходит 
Он реконстрирует претюркское каркдуйл 

с топором, палач /ГЬ,Вагл, 303 -304 1» Морфологи- 
ческая структура реконструкций Л, Базена выгзывает сом- 
нение, Что это за морфема -Кёу-2 Торкский аффикс 
-д присоединяется к имени, следовательно -Кау-,долж- 
но быть, именной аффикс, какого, однако, не зарегист- 
рировано в древнеторкских языках, В древнеторкских язы- 
ках имвется подобная финишная форма абсолотного буду- 


шего времени / -үе) -а8ё8н 481), -кАД -үе, 
-84: | -да, -КЗ/с личными покааателями скасуемости, фа- 
культативно с заффиксом множественного числа/ ДТС, стр, 
651/, к которому вряд ли даже В "преторкском” прис - 


танет аффикс -2!. Автор одной работы,гишет, что по его мнө- 
нию А.Будберг и Л.Базен в основном аравы, чТО ПпОД- 


тверждаетса сушествованием юридического термина гэсгээх 
“наказывать, запрешать” 8 исторических ий юрилических 
источчиках среднемонгольского языка, 8 частности, в 


М онголов”, Дальше он “пишет, что 


“Сокровенном  Сказаний 
преступников осушествлялась 


в Юаньской империи казнь : 
двумя, унаследованнымий У табгачей, способами: резать 
на куски и  сечь мечом”, "Со взременем форма осушеств- 
лӨВияг казни.. аманадааь,. МВЭМӨНБТАВНР сан ачеа ян иалааа 
гэсгээх, исчезло ёго зЗначение казнить, хотя он остал- 
ся как ридический термин 8 зөВхи /Сяньби, стр.90-01/ 
и как церковный термин гэсгүй “”распорядитель в храме: 
Термин гэсгуй, ПОо-видимому, тибетизм, Он имеет двава- 
рианта в  классическом монгольском аэмжэн 

цбеөхШШ « тиб. дарь 4дев вкоз ”распорядитель 

Ч, рвков 14./5атэ- 


Ы! 
х 
и й.йлон Зар адрМ 4яе 


добродетелей” 159: ЧЭ 
гала, Бореад тогвуо! даоЮуа-ч ын. ПЄЛЧ ари 5 
ма ,-а. умграл- Содшгуеїша. дагааады-у! аг! тувус! 1М- 
Р " 
Їа, "Сагрывз зссїрїогмїт шоттүо! огх47 , Ё у3, 
УБ.. 1059,  стр..874-878, Жамбалдорж, дав -у!8 ва! Баг 


Буе: са  армад Їм8є Г8УЭ га ероЧ шевро жовэй : ыа 
Э21 шеө 1008 Бїо яза! ге єЮот8, ВухӨц СН» сурган а: Лув- 
М.ххоймпел, туерэ йг лацтӨлу1не өнсарульсллал цэг олг, ЗЭВ 

їой кедевсеки, 4оюїуагл-ы э48 ».. . рукопиавуетр. 
42 5./,последний из которых вВ современном монгольском литете- 
ратурном языке почти не употредляется и отсутствует в разго - 
Ворной речи, Что касается глагола таёралкгй рнөвлчорга атом будул, 
чае в среднемонгольском язике нө имел значения ”резать”,О чем 


“8 53 ССМ делает замечание /кевейКйл/- дезеїкип г 
“В калмынком литературном языке гесх /гэсхэ/ “”страдать”" 
..., гесгдх /гесегдехе/ “Страд. от гесх” геслїн /геселїен/ 
”страдание” ит. д. В бурятском литературном хэ- 
Мэхэ” 1. отучаться от чгаго-либо, исправлягься, 2. иногда 
раскаиваться” |) хэээхэ ”допустительный Залог -ото хэлэхэ 
1, подвергать взысканио, наказывать, 2. обуздывать, о0т- 
важивать,  отучать”, хэдээлгэ, хэйїээлгэ “”наказание, взыс-: 
кание” ит. д. /К,М.Черемисов, Бурят-монгольско-русский 
словарь, М., 1951, стр. 832/. Материалы из бурятского язы- 
ка: наРлядно доказываот, во-первых, что классическая өеьв- 
совр, монг, гэс - и калмыцкая гес- восходят к среднемон- 
гольской  Кёз-, во-вторых, звук (9 в бурятгской осно- 
ве тпоказывает, что она исконно бурятская. Что касагт- 
са тобудительной Формы гэсгээЭ-, Беввє -, ёзбесе -, 
тосОона  довольнос широко употреОляется  й- 5. Кклассичес- 
ком и в соврем енном монгольском ЗиүгЭн 5 ё5 
- ... зигүэ!-Зысг Ши огцүй! кїлп-! сезебереэц,ш эт 
хсу!!ї цаахаг їцаайазу 1518:3491 ”наказание чело- 
" века, неподдаошегося помучениям ,..несомненно принесет 
спользу в будушем” /С.шФагтйейг йпа, Мопвбүо!-ыл мгал 
Токтуа1-ыл 4евей! Үзүша 5118 агшШырау, 0 В, 
1959, стр. 56/ 

22. аушц | Тодхаг-1 өевнөвд агатозїа азигы 
гїєШ є0кЦу-Бег цагг ї14дыт | чашгї ааа / зоуцгх-а| О!ца 
1Цу11-аа ёцгул! З1108 ашиү Ба їгЦае! Їзүде-уїг Пога 
аеюег |,  руколясь, стр. 268/ О.Дарамбала, усмиряюший 
злых духов! Сомзвольте руководить поистине милосердно... 


рышеупомянутый автор говорит на оснований примеров из ССМ “ 


ин юридических документов.-А вообше он имел ли кбгда - либо 
значение “”резать” в монгольском языке? Ни в одном до- 
кументе не зарегистрирован глагол гэсгээх в" значений 
“казнить”, БЁсли казнь ”резать на куски и сечь мечом” 
сохранились в элоху Юаньской  империи со времени Вели- 
кой Вей, я если юридический термин" Кев" обозначал в 
зпоху  табгачей указанные способы казни, то сам термин 
өс таком значении не сохранился, хотя улотребляется он 
в значений “”осуждать, наказывать” в некоторыхмонгольс- 
ких и тюркских языках до настояшего времени, 

Мне кажется, что дело обстойт несколько иначе. Вы- 
шеупомянутый автор приводит две цитаты из ССМ: "Хамгийн хаан |: 
улсын эзэн байтал,охиноо өөрөө . "хүргэхийг надаар гэс- 
гээгтүн”, ”бүх улсын дотор хулгайг гэсгээж, худлыг мо- 
хоож, УХУУЛЭХ ёСТОЙГ УХУУЛЖ, яллах ёстойг. яллаж бай? 
Цитаты, по-видимому, Ввзяты из современного перевода 
сделанного Ц.Дамдинсурэном, с учетом оригинала ” Юань 
“Час би ши” / Мопбуо!-ыл агүмба (орШуал . УБ.. 1947 
стр. 88 и 1909-200, Юань чао би ши, М,, 1982/ хбиштнгй 
эти неприемлемы для лингвистЕческих анализов. төвдөгоу 
я привожу те же места из книг С.А,Козина БЕ.Хайни- 
ша и Л.Лигети. "датаа-аа ара, 15-41 ёл " ос | 
бк:-реп бОевцЦп ЇНЦдекПГ-реп пашгаг Бачөрийн 24 
/Козин, стр. 208) Е.НаетсП, б).Мопцтега Їйпвцае /Лоп” 
воНсае СоМеса,2,Низ ийге 5есгєїе а4евз Мопсоїв 

. . . 2-1 5 
Раг ром Їйдей, НБцийареа!, 1971,р,34|, "ёс аїйв-ыагн 


ша ё -У мТ" 4 
Блншар иар Моуүнө даан ал лнлн тшоадс”а)ц, ОО Чдекй Из эв ой аложенндро Рспөнует, "что Вггсрвременнын 
У ш1, с! 21712) уоемйан-1 аа!" монгольских языках два варианта основы глагола | калм . 


гэс- и бур. хэйэ-, которые соответст - 


/Козин, стр, 278, Е.НаегївсП, 65: Н5М, Рас їхом15 14 зөй 
95 өвө -00ий тюркскому Хез - . 


173 -174 | Как видно из цитат в гес-, совр. монг. 


Овуот среднемонгольскому к 


, 


первом сгучае Ккевзе- 


-глагол действительного Залога, во -втором Кезее- -гла- | Однако в современном Монгольском имеется слово Хэсэг 
гол побудительного залога, причем первый из них в СОЛУЛСЭГЭ 2. кусок, ...8. группа: .22477В7 7СОЧеТЯний: нө 
классическом ин современном монгольском литературном оныг Сан эр 5 Бай Зи) /А.Лувсандэндэв, стр. 598/,в бурятском 
ках не имеет варианта, Регистрация же Я.Цэвэлом в его Босс бэзэнйбөйн 7 кусок, “Өтрез) ...3. Куча, кипа ... 


словаре гэсэх . бевКкЦ ”томиться от 
дать, усмиряться”, по-видимому, основана на материалах 
хирннчлал диалекта. На мой запрос ШЕТӨрхнийонкл нэ 
слово взято из пословиц”. -В лексической Ё.огтогако ИЯЛ 
АН МНР, состояшей из более 5 миллионов карточек, не класс, монг. 


стр: 831/, где--г -обший монголо-тюрк 


/К.М.Черемисов, 
образуюший отглагольное имя. Модель: ос- 


ский  суффикс, 
ноза глагола 9 -г. 


Клас. монг. хопцү, 
хоп совр, монг, 


чего-либо, стра- 


совр. монг, хоног ”сутки” от 
хоно- ”ночевать”, 


увалмиг йГ лол глагол гэсэх в р указанном значении БгОо Клас. монг хосгү ? совр.. монг. хориг ”запрет” от 
тери 5 : : : 
нет и в Материалах диалектов современного монголсского Бдас гахай нг ДЭ» 2 ёфвргэ МОНБЬ ХОРТ фоэлэгрв 
языка, собранных специалистами института. К атом б "К ч Үогїү » совр. монг, зориг ” стремление” 
дует добавить, ЧТО В анлауте интересуемого ыа Г хээ П: ан асон Тог1--, совр. МОНГ зори- ”стремиться”, 
4 ами гла- т клас. монг. » : 5 
гола 8 в современном монгольском, калмыцком " КЛАВТОНОоНГ ар, . совр. монг. гажиг ”аномалия” от 
классическом монгольском языках и Б.Хайниш в ссылке К клас ксоНЫ хөн Ү совр. монг." гажи- ”отклоняться”, 
. . ! 3 ” 
“ Клас, монг. ве1рев , совр. монг. 22 ИРЦ ерэн 
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запасные части” от 
"”ремонтировать”. 
На мой взгляд, хэсэг -позднее заимствование ис 
тюркских языков, на что указывает основа хэс /э/-, не- 
похожая ни на гэс- в современном монгольском и ни на 
хэлэ-в бурятском языках и не встречаюшаяся в других 
словах, но очень близкая к тюркской основе Кез, 
В бурягском исконная основа лподчиняется еёго фонетичес - 
ким  законам, тогда как осноза ХхэС- сохранила чуждый 
ям фонетический состав. 
В классическом и 
наруживается  явная 


клас, монг, все1реө-, совр, монг. сэлбэ- 


современном монгольском языхах о6- 
связь основы Кёв-”8бев- (соо  основа- 
ми,.клас, хавы -о  совр. монг. хас-, клас, ХАгГы- , совр. 
монг, хар-) клас, ЮМГМ -совр, монг. хөр-, клас,кЇгЦ- 
Кїг- » совр, монг, хяр-) клас Кег совр, монг, хэр-: 
клас, КЇ4М , совр, монг. хяд-, 

Клас. дчавц- » хаван , совр, монг. хас- 
уменьшать, урезывать”,) клас. хазцүыг 
суур “”стамеска” /Шагжа стр, 8835, 
клас. хавдта! , совр, мон-, хасмал ”укороченный” 
/Шагжа, стр. 885, Цэвэл, стр, 689/: клас. хавшү-а., 
хазайа : совр, монг. хаслага, хасалт ”убавление сок- 
рашение /Цэвэл, стр. 889, Лувсандэндэв, стр. 519/: 

Клас. хагц -, совр. монг. хар- “строгать, “вАРМРАЙ 5 
вать, клас, хагцуц! : совр. монг. харуул ”рубанок 4 
/Шагжа, стр, 831, Лувсандэндэв, стр, 515, 517/, 

Клас. кїгы- « сэ : 

(8.17) СЇҮЛ 20 совр. монг. хяр- ” 
мелко резать /мясо и т.д,/, восточно-халхасский 
хү ё ”рубанок”, клас, кїгүа нг 
га-побудительный залог от Кїгц хяр 
ми/” /Шагжа, стр. 889,870, Лувсандэндэв, стр. 597/: 

Клас. "ЮїгЦ - | “пилить”, клас, Юїгїїве 3 
”пила” /Шагжа, стр, 870/, Лувсандэндэв 
Клас, кег/ /- . совр, монг. хэр- |, Зө 
вать , сплетением, нокрывать сеткой: 2, 
да, бродить, скитаться: клас, КегЦвевц 
рээс- 1. сплетение, сетка: 2. крестик, клас .. .. 
совр, монг, хэрдэс “”моток, клубок, клас, Зовчиөнй й 
совр. монг. хэрмэл ”бродяга, . скиталец” /Шага Бтэсоэн 
Лувсандэндэв, стр. 592-598, 590/ | клас, 5өнцйлэн 
хэрч- нарезать, разрезать”, клас, 
хэрчим “”кусок, ломоть”, клас, 
хэрчуур “сечка”, нож для рубки 
клас, КегбїуевЦ , совр. монг. 
/Шагжа, стр. 857, Лувсандэндэв, 4 

Клас. 4дй- Юй , совр, монг, !, б: 
реблять, уничтожать) избивать”, клас, к ВЭВВЭЛЭн мєт-- 

88 1ашу-а ” 


”убавлять, 
|) | совр, монг, ха- 
Лувсандэндэв, стр,519/ 


крошить, 
говор 
совр. монг.хяр- 
”стричь /ножница - 


2) 
К., 8567: 


сплетать, связы- 
ХОДИТЬ. туда исю- 


совр, монг, хэ- 


стр, 


, 


358: 
совр. монг», 
совэ. монг. 
совр, монг. 
сеёна, соломы”, 


”зарубка, надрез” 
581/ 


Хяд- 


хэрчээс 
стр. 


совр. монг»| 


“нНохос 


совр. монг, хядлага “”резня”, «клас. кїацүлл , аїауан 
Кїацүай 10174 клас, аїдцү-а » шїшү-ас |, 9 : 
совр. монг. хутга, восточно-халхассхи. дналект утга нож? 
Нетрудно заметить, что все эЭти основы восходят Кк 
нї ам - 

ОЛ, БОР: дац-» сац-?» К1да- » хяд- 
цавц-» хазы- » хас- 
кэв(/е(/- явө/ӨЄ/- гэс- 

дГац- 5 хээ 
кег/ц/-7? хэр- 
кїгЧ- ХЭ хөр- 
хюр- 
ссс-»агы-»Юїгы-» хяр- 
Таким образом, Л.Лигети безусловно рч когда он 
рассматривает интересуемое нами шан ЁрН связи 5 мон- 

ГОЛЬьСКАЙй глаголзной .бсновой. ӨРӨМ” Ка Делстви - 

тельно нет никаких: сомнений, .Что”, аревиемонгольская. гла- 

гольная основа в сяньбийском слове «үг п ив 
фонетическом, ив морбологическом, в боманавчолкан 

отношении соответствует среднемонгольэскому Юан - , 

который является одчим из зариантов УАН алсалаыр 1 

сосушествуоших поныне. Однако төцдӨНӨни9 .Лигети в це- 

лом, на наш взгляд, кажется не совсем Удовлетвори 5) 

тельнын, “Он пишет:"Їїе тс ез айїекїе 4апь Нэ КїсгГ- 


ас! "М5гаег, Могдвезве!!". С!ев! цн: по Бэ Ёогтё 
ап їоусп аа зайїхе -үад!, -веё! | уг амагаг яих азь 
Уегре ац өв Шеп айїезїе еп шасгидо1: Чэгн яр шан) 
шечеглэй ен!" | Нагп, 101) гаота, 111. кї4ц- ЧВСИВЬ мєс, 
”зввасарлерг"... / БАаявей, рь303)/ По-видимому , | х4сы ан 
“Сокровенном Сказаний Монголов”, и сайн зїг 

ское СсиГСүс! нө ицентичны, Эв всяком случае, по образованио, 
Сролнэ сонгольское слово Кїсыа образовано от УВС ЭҮ78 
Основы  ЮКїайд - при помоши аффикса причастия-/ү/(а: 
Кїсц1- -- аж -СО- кїамад! . 
слово образовано от 
ёфоикса причастия и словообразовательного Таёнсн мзрь 
единственного числа -! по модели: “өрөрэв хХЦаР Ж 

Клас, аша- "воровать” »-үе-! ч : 
"Воровство” 

Клас,  4еїе- 


земля”. 2 : з 
Клас, хаїа- ”обжечься” 7 -үеж -1-ха1аүа! крапива” 


В современном монгольском литерэт эрч мэ? мэ 
Ё! асє өНӨ.нНө,лОотӨрил ,ӨВӨӨгӨ ёвачедил, вБӨөвӨл, собаха, 
ноход “”собаки”, Однако, 8 разговорном “Еэ олээн : 
8ффикс -1 , потерял самостоятельность ми лын яг 
йает в составе сложной 10 шэгЛТ ме 


бафиксированное в 


той же основы : 
Саньбийское 


”расширяться” "-8е 4-1- Чеїеве 


"мир, 


Ят 
СЛл 


-халї /-хэй, -хой/, . 
сяньбийское слово 


/-ГЭЙ, -ГОЙ/: 


Таким обрасзом аНуагсїт 


образовано по модели: основВа глагола Ф-үа --1--61 -г1 
|Хша ж-үд «14-01 «-л -хшаүггб вор”/:-.а1 - 4 
-үа .-1048Г-4-а- айуа ”убийца, падач”. 
Табгач хэлний ЮК"-Паг-сїПеп 
гэдэг угийг тайлах тухайд 
ф ьвк 
К"-паг-Їспеап 32. 8 Ж нь эртний хятадын 


дуудлагаар, Юїеї-үд1-15їеп "цаазаар авагч, 
үг “бөгөөд уул нэрилг К.Ширатори, 
Г.Сүхбаатар нарын зэрэг эрдэмтэн 
оөрийн саналыг дэвшуулсээр иржээ. 
Зохиогч энэ өгүүлэлдээ, тэдгээр эрдэмтний саналыг 
нягтлаж, . юуны өмнө «! - гэдэг язгуурыг нь түрэг, мон- 
гол хэлний Кёв- , гэс-, кег-, хэр- язгууруудтай дуйл- 
гэн, зарвин хэрэглэгдэхүүн ашиглаж шалгасаар, монгол 
хэлний Цац- , КИц - ГЭДЭГ үндэстэй холбон авч үз- 
сэн Л.Лигетийн саналыг зөв хэмээн нотлоод, гэхдээ 
"Монголын Нууц Товчоон” дахь кїфгас : сяньби 
хэлний айгүеч хоёр бүтцийн хувьд ижил биш гэжээ. 
Уунд: Дундад уеийн монгол хэлнил кїага гэдэг чирэн 
кї4цЦ- гэдэг үллийн ундэс дээр уйлт нэрийн / м / дага - 
вар залгаж Кїдц їензүйЗ -О1 гэсэн маягаар "бүтээсэн 


цаазлагч” гэсэн 
Л.Базен, Л.Лигети , 
тайлахыг оролдон, өөр 


байхад сяньби Үг нь, сонгодог монгол бичгийн хэлэнд 
диї8-с-үаж-1 ашаүуа гэдэг рс бутээсэнчлэн 01! гэдэг 
үндэс, уйлт нэр уусгэдэг -үа (болон ганц шлан нэр (08 
тээдэг -1 дагавар хоёроос, ундэс- -« -үз Ж-3 аВУтӨЧ заг- 
вараар бүтээсэн байна гэж нотлоод сяньби хэлний 1 

үед гэдэг угийг а4Н--. “шал асых 54: 
бүтсэн ”алуурч, цаазлагч” гэсэн утгатай уг ом 9вөөөы3: 


90 


К РАСШИФРОВКЕ ТАБГАЧСКОГО 
СЛОВА ї(оц-їспоц-! сет 


Ө07Ё їоц-4 споц-Їспеп: /Нань ци шу, 58/”ниж- 


Сний чин почты незаконной крепости”, др. кит, БГшцо!- 

Циак-Ёїёп . К.Ширатори расшифровал это слова как мон- 
гольское ри сїї ”низший, ничтожный” и  бурятское 
Багїыак ”слуги, прислуга, челядь”/Эрйцга| ог! Кигак!- 


сэ, Орег аїе Эргасгпе Чдег Нїшэв-пы 4ёг Типв-Пы - 

Б5Ц84:1те: Токуо , 1900, стр. 88/. Фонетически рас- 
шифровка К.Шширатори кажется цриемлемой.  Дойствительно, 
В монгольских языках есть которое бы инмело по- 
добный фонетический облик В языке, В сов- 
ременном монгольском ӨчуУухэн "маленький, незначительный, 
Зичтожный” /Л.ув,.384/, айм, Вукн Мөленький, малый, 
небольшой” /Калмыцко-русский словарь од редакцией Б.Д. 


Муниева, М,, 1977, стр. 558/, кл. бсоКеп 3 малый, 
маленькил”, средн.монг Цсїкеп “малый” / Ное! шгу-О)11 
епөе пегкеп їоге|(м Оёаке Коца-їуеп їеДИегып  .. 


Козин, Сокровенное. сказание, Жо ,-102241 438155 СТР- үд 
”Мудрой женой родилась Оэлун Малых детей сволхо вот 
как растила ...” там же, стр. 88/. ис өча 45л 

ца 4» 26,» “маленький 


”маленький” НЦйёйкеп: ро!а! 
(022294 “мельчайшая мера” 


ра5”, айсйкеп ДСП ут 
/Н.Н.Поппе. Монгольский словарь мукаддимат алхадаб, часуь 
1-1:5-Л,, 1988, 2“ гр, 4884 ӨР» мочг, Хїйсйкеп Ги 
Хрїййкэп »Ж рийшц. Однако толкование значений 
фу-чту-чжень |Ширатори вызывает сомнение, ВО-лер- 
бёйксеа в среднемонгольском, өЧҮүХЭН В СОВ- 
сушествительное, а прилагатель- 
источниках ясно указывает- 
почтовом ” 


монгольском не 
китайских 
чиновнике 7 а 
чиновнике, ПЇ.Пел - 


”о маленьком 
не вообше ”нижайшем рабе” - Маленьддт П.1їе 
лио расшиОровывает как 15151:4451:42510 512 фисик 2й 
бїп и считает плохой транскрипцией, БЦГ 11 улїе! 
У10С552-68 14411 
аеь ХШ? е 


слово, 
сяньбийском 


слова 
вых, 
ременном 
нов, во-вторых, 8 
Ся, что речь идет 


Файл зеөгүїсе (Тев гсїЇӨэ ров аах" ую,Ро!о6. 
Тай аїе, ацроцсдла. апаше,далв Їе лого! 


Хїүу ївсїе: Тоцоо, Аз.21025.1, р.255 / 
148 5)428-19(5387) 


"єөсүїре 


2 т как 
“Бү Сен значение переводит как ”малень - 
Кий чиновник почты”. Наиболее обсроятенарую НАГРРЧИРРЯ.- 
цию дал Л.Лигети, Он пишет, ЧТО для  второго знака 
Можно напомнить архаическое китайское 5 ОК ив осо- 
бенности японское чтение Бо-ол ТОК | Кагївгеп , Рпо Э 
ло!їонге сїиїпоїве, р. 895 |, Инициаль Вэ др. КИТ.рчца( 
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в ту эпоху еше не перешла в(ї- а финаль -Ї в дан- 
ном слове служит для нередачи иноязычного ү /Лигети , 
293-294/. 

Расшифровка “Л.Базена ». БНИ1вЦО не может быть 
принята т, к, ОЇїЄОёї: "всгїре" не только противо -. 
речит ДоРЭЭЧИн, ЇТоц-Ї споц-їєлеп : указанной в”Нань 
ци шу”, но и нє соответствует фонетической расшиОров- 
са 28 9851. 34 Эв  Нагэглрий связь слоО- 
диалектов: монг. лит. огїе 1 " ДоНлЫн ОВООН Е 

« Е чес!/л/ 1.Сей егїгеЦегп Їеө 
сПеуацх ае ровеэ) 2. роБйИоп,уан4 ав рокфе " 
| Коу, 1, 588/, калм. биїЕЕЫГ "Ровїа ай опзїеш е 
дов! тала / Вате!,300 | оїга: б!б чүү веёпв спагзев ад 
зегуїсе Фил геїаїв, «ипе вөєайоп Үе зове" | .М Ё 
11. 549/,4хал. өртөөчин ”уртоншик, ямшик” ЛЛЧВ 8127 0 
Г.Сухбаатар считает 12191:449073 ял лаа 3 : 
словом Хоц, Хуа /В.Кагїөгеп, 1221,. 324, 
ное произношение оуто/, зафиксированным 18 17. “РЭГ 
граничное укрепление, застава” в китайском ист ШаРАД 
смчиненин. МАГ ЦЭ 52800 сЛОВОМ, отмеченным , 9851 
-дином как монгольское ”утку” и тюркскоё "6 эВасд 
же значением / Сяньби, 908-099/ 23 уркур” с тем 
тельно интересный вывод. Действительно 5 0 ИиСКЛЮЧИ - 
первого тома ”Сборника лётописай” ЗЭ) 088 первой книге 
ет: ”Китайские государи, которых титулова ад-дин сообша- 
1 в целях 1 охраны своего государства 2 Алтан - хан, 
голов, кереитов, найманов, И кюочевников тех Ч 
местностей, постройли стену, которуо по-мон тОХОЧаНЭ 
ваот -утку, а ло-тюркски -буркур” /т, | ТХ ТЭРЭЭ ЭХ 

В вариантах “Сборника летописей” Бао Эхагж 
утсу пишется по-разному, В рукописях "22 СН удаа слово 
у Березина -?2кух /Со, летописен, т, 1 3 Био Р-22кух, 
6/, И не только в разных рукописях СЭМ “ЭМйЧЛАН 
Мн рукописи, переведенной и изданнод ХОЛ ДЭРЭН 
вой книге Пп 5 
сансАВ гааны “УСЙНСТИЙЙ двух местах Ч.ЗОСТЭиНүй 
возможность некото Нй, ВАВЦОГЭ16, ПО-видимому, далд 
Хих СОНДНИ рым специалистам утверждать, 52 

в идентичности оуто и УТКУ, о » ЧТО ”нет никат 
тике и близких по произношенио” төгЭй ачдслга по семан” 

На наш взгляд наиболее НИвы АЙЛЫГ стр. 98/., 

без сомнения 


является толкование Л.Лигети, Сянбилск ЛЭСОЛИГЭР 
соответствует кл, бгїевебїү ЭҮКОӨ 12191:449172:527) 


чем кл,-її совр, монг, 
совр, монг.-ч- суффикс, образуюшил 
совр. монг, -ӨӨ - СУффикс причастия 
гольной основы кл, ӨГЇе-, совр : 
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хуннуским 
, Ссовремен - 


племен: мон- 


» Өртөөчин, при- 
с ьности, кл.-Сї 
Мя деятеля, кл, -аё, 


Чтоо касается гла - 


мон 
г, өрт-, то она, по 


образована с помошыо сурфикса стра- 
дательного залога «кл, -ёл, “Ц , соВр. монг, -т отогла- 
гола кл. 9г/Ш/- ”размешать, располагать, расставлять что- 
либо в определенном порядке, 8 ряд, доль чего-либо” , 
”стоять друг против друга, встретить” /Я.,Цэвэл, Монгол 
хэлний товч «тайлбар толь, »Б, 1966, стр. 440/ по моде- 


Ян: глагольная |основа 4 ес/-Єё, -БЦ, “0. 
ав- ”взять” Ф-Га -айа тариа ”быть взятым” 


б8- ”дать” 4 -Їе -Өвре » барц ”быть отданным 
” г9) 2 
”выйти 5-6 -уагїасүегц быть провзойденным 


моему, сложная 9 


аг - 
ЗЯРЭХТЭ кл. ОГЇё- означает ”быть размешенным, 
расположенным, расставленным 8 определенном  лорялке, в 
ряд, вдоль чего-либо, встретиться”. Сузфикс страдательно - 
Го залога -т/(-18, -й44/ непродуктивен и| круг еёго 
употребления чрезвычайно Узок в современном монгольском 
языке. Основноё значение глагола өрт- в современном 
монгольском языке- ”подвергаться чему-либо, становиться 
предметом кахого-либо действия”, Однако өрт- имеет и 


”побочное” значение "встретиться” в таких выражениях как 


ш - 
замд өртөх ”встретиться на пути , что показывает се 


” 
мантическую связь СО словом өртөө- "то, что встречается 


на пути”, 
1678 г, 


Табгач хэлний боц-Ёсїпоц-( спеп 
гэдэг УГИЙГ тайлах тухайд 


Зохиогч эл өгуулэлдээ Гоц-ЇЁспоц- сїетп хэмээх 
угийг К.Ширатори монголын ры! сїї өчүухэн, ялим- 
гүй”, буриадын ригцК “зарц боол” хэмээх угмөл гэж 

? 
тайлЗарласныг авиан зүйн ууднээс авч Узвэл ЗӨВ байж 
болох боловч уул. УГИЙН: УТГЫГ тайлбарласан нь эргэлзээ 
төруулж байна. Нэгдүгээрт, дундад уеийн мохИнл : хэлний 
бсєцКсол орчин цагийн монгол хэлний ”өчуухэн” нь нэр 

сул, 


” 
Уг биш, тэмдгийн нэр, хоёрдугаарт, эх бичгуудэд. өртөө - 
тушаалын хүний” тухай ярьж байгаагаас 


ний албаны доод жээ бай 6 
биш, ерөөс ”өцүүхэн боол зарцын тухай ярьж байгаа иш 
байна. гэжээ. 

нар тайлбарласан боловч 


Эл угийг П.Пелио, осазен 
нь Л.Лигетийнх юм гэж узээд 


гэдэг ГИЙГ |оуо 
дугнэлтийг маш 


Унэнд хамгийн ойр тайлбар 

Өйжар, 
зохиогч өөр нэрийн рцгйК : 
хэмээх хунну УГТЭй ИЖИЛ утгатал гэсэн 


сонин дугнэлт гэж узжээ. ин. 
Тэрээр цааш нь Сяньбийн “рцсБакс п гэдэг уг 
“сонгодог монгол хэлний бүїевейїп , ОРЧИН цагийн монгол 
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хэлний “”өртөөчин” 
хэлний 


дог бичгийн 
бг- гэдэг 


үйл 


угийн 


Оге ХЭМЭЭХ Үйл угийн 
Үйлдэгдэх хэв гэж үзжээ 


гэдэ 
дэг ҮГТЭЙ адил утгатай гээд сонго- 


Үндэс нь 


ШИНЖЛЭХ УХААН ТЕХНИКИЙН НЭР 
ТОМЬЁО БОЛОВСРУУЛАХ ЗАРЧИМ 


Монгол ундэсний утга зохиолын хэл бурэлдэн тогт- 
сон явдал бол ардын хувьсгалын уед манай ард тумний 
олсон их амжилтын нэг МӨН билээ. Тэгвэл ундэсний утТ- 
га зохиолын хэлний нэгэн чухал бүрэлдэхүүн хэсэг болох 
шинжлэх ухаан, техникийн нэр томьёог боловсруулсан нь 
манай хэл шинжлэлийн хамгийн том ололт юм гэж ака - 
демич  Ш.,Лувсанванданы бичсэн нь маш гунзгий Үндэстэй 
ом. МАХН-ын байнгын анхаарал халамж, ардын төрийн ив- 
гээлээр өсч бойжсон хэл бичгийн мэргэжилтэн нар, бусад 
мэргэжлийн хумуус нэр томьёо боловсруулах ажлын чух- 
лыг зөв ойлгож, Улэмжхэн ХУЧ чармайлт гаргаж байна. 

Манай мэргэжилтэн нар шинжлэх ухаан, техникийннэр 
томьёо бол эрдэм шинжилгээний Ундэстэй, тогтолцоотой , 
нэгдмэл байх ёстой гэж УЗЭЖ байна. Нэр томьёог боловс- 
руулахад юуны өмнө ундэсний хэлний материал хэрэглэг - 
дэхүунийг ашиглах, цингэхийн з.рэгцээгээр хэрэгцээтэй бол 
харь хэлний хэрэглэгдэхуунийг ч гадуурхахгүй байх чухам- 
хуу зөв бодлогыг манай мэргэжилтэн нар Заримталж бай- 


на, 

Аливаа угийг мал- -Л- -ХУЛ- -х гэх мэтчилэн утга 
бухий хэсэг болгон хуваасны нэг хэсгийг бүтээвэр гэж, 
төгсгөлөөс нь утга бухий хэсгийг нь салган авсаар 
цааш задрахгүй хэсэг үлдсэнийг язгуур гээд, дагаврыг 
салгахад бие даасан утга хадгалан Улдэх хэсгийг ундэс 
гэдэг буй. Язгуур, ундсийн хойноос залгах утга бухий 


хэсгийг дагавар гэдэг. Орос мэтийн энэтхэг, европ хэлэнд 
язгуур, үндсийн өмнө залгах утга бухий хэсгийг угтвар 


гэнэ. Юуны тул гэх мэтчилэн Угийн хойно эрж, угсийн 
угийг дагавар Уг ГЭЖ, . УГИЙН 


хоорондын харьцааг заах 
Өнө орох тийм угийг угтвар “Үг. гэнэ. Жишээлбэл, у.при- 


бувла гэхэд сусннн суйтВарс “тө при- нь угтвар, -Яг НЬ яЗ- 


гуур, приятел- Үндэс, -8 НЬ нөхцөл /дагавар/ болно. 
Угийн язгуурын өмнө хойно аль алинаас нь залгаж 


болох бутээврийг ӨӨРӨӨР хэлбэл, угтвар дагаврыг нэгтгэн. 


залгавар гэнэ. 
Усийн ундсэнд залгаж, урсийн сангийн: шинэ утга 


Оруулах дагаврыг жинхэнэ агава угсийн хоорондын харь- 
цааг илтгэх дагаврыг нөхнөл Гэж бас ялган нэрлэнэ. 
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залгавар-- 
ЭхИНХЭНЭ 
дагавар 
Эдгээр нэр томьёог ажиглавал тус 
лэлийн тодорхой нэг ухагдахууныг илтгэхи 
хоорондоо зүй тогтоолт харьцаатай байж, 
гэн “тогтолцоог буй болгож байна: 
Шинжлэх ухаан, техникийн “нэр томьёо 
гэн мөр байх явдал бол туйлын зорилго юм. Манай мэр- 
гэжилтэн нар монгол хэлний шинжлэх ухаан, техникийн 
нэр томьёог нэгэн мөр болгох гэж уУлэмжхэн хуч чар ит 
майлт гаргаж байгаа нь ур дунгээ өгч байна. Монгол 
хэлний шинжлэх ухаан, техникийн нэр томьёо бурэлдэн 
тогтох шатандаа яваа учир бидний “боловсруулсан нэр томь- 
ёо тэр бур амжилттай болж чадахгүй, нор томьёонд ху- 
вилбар гарах явдал тохиолдсоор буй, цаашид ийм байдал 
нилээд ургэлжлэх нь мэдээжийн хэрэг билээ. 
Гадаадын зарим монголч эрдэмтэн орчин 
гол утга зохиолын хэлэнд харь гаралта! нэр 
зуйл мэр сэр узэгдэж буйг “”ундэсний 
гэсэн хэрэг мэтээр узэж Зөвлөлт 
найрамдлын эсрэг ашиглах 
далд огт нийцэхгүй, 
нэр томьёог 
дал болгон 
сын батлан 


угтвар үг 1 угтвар 


шинж - 
хамт “өөр 
бүхэл бутэн нэ- 


бүр хэл 


нэгдмэл, нэ- 


цагийн мон- 
томьёоны 
уламжлалыг устгах” 
Монголын ах ДҮУугийн 
гэж оролдож буй нь унэн бай- 
ГҮТГЭЛГИЙН-егченартай “зуйл юм. Бид 
боловсруулахдаа эх хэлнийх-э материалыг урь- 
ашиглаж буй нь улсын нэр томьёоны комис- 
гаргасан бух мэдээ, толь бичгүүдийг узэхэд 


тодорхой билээ. Дэлхийн бусад утга ЗОХИОЛЫН хэлнуудийн 
нэгэн адил монгол утга зохиолын хэл ч бас цөөн тоо 
ны харь гаралтай угийг агуулж байгаа бөгэөл энэ нь мон- 


гол утга зохиолын хэлний олон зуун жилийц Уанглалсээдэвээ 


Ч -ЭВДЭХГҮЙ,,.нь «маргаангүй билээ. Хойшид: ,ц Эид нэр томь- 
ӨР ”Бэрча тэв гучрэн хэрэгдээ!:гохиолдзол “харь хэлний хэ 
рөгпөгдэхуунийл, авшуашиллах зална. дарь гаралтай нэр 
тОмьӨр огт, аррэхлекгүйф ст бүр алд тиӨнсөлчиднб гэвэл бутэш- 
гүй хэрэ. “гэдгийг бид сайн сойлголд байна. Энэ бол зөв- 
хөн бидний өнөөдрийн бодлого биш, бидний.: өвөг ол 

ийм “бодлогыг. баримталж. балв. Эртний монгод хал Өрийн 
ЛЭГ, сӨХИЕН ":8ӨрэРьг САЧӨМРИВр! “МАЙ: БомБАЙН чурсок: -нь Тунг 


гээ хуртэл хэрэглэгдсээр байна,Нөгөө т 


үуг нэр томьёог утга зохиолын хэлэнд саӨболайВар Хэлний 
ашиглах нь ундэсний хэлний бүрэлдэхүүнд лОгндйМай ! газар 
нд 5, үүсэн тэрлэх хандлагыг улам гүнэгийруулж:, маан яваг 
НИЙ, ХЭЛ: ОУрэрдэНгс РӨРТОВгЯЭНЭД, “БийРДНӨН” этгүй 28 эрн 

гаа нутгилн аялгуунуудын оронд монгод хахнид 188 ал- 
цэгчдийн хоорондоо харилцан ойлголцоход нь в айн 


/языковый барьер/ буй болох ом, шинэ ”саад 
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ї/уцгУулж, 


хөгжихийн зэрэг - 
мэргэжлийн хэл- 


ухаан, техник улэмжхэн 
цээгээр түүний ур дагавар болон явцуу 
нууд гарч ирж буй нь өргөн олонд шинжлэх ухааны мэд- 
лэгийг дэлгэруулэхэд улэмжхэн саад тотгор оболжбайдагюм. 
Хэл шинжлэлийн мэргэжилтэн нар орчин уед хэлний энэ- 
хүү шинэ “саадыг” ”зайлшгүй гай” гэж узэж байна, Мэр- 
гэжлийн хэл болд аливаа нэг мэргэжлийн хүрээнд хөдөл - 
мөрлөдөг хумхийн явцуу эрх ашигтай шууд холбоотой , 
тэд өөр хоорондоо харилцахдаа сайн ойлголцоод, хөндлөн- 
гийн хумуусээс мэргэжлийнхээ ”нууцыг” хамгаалахын зэвсэг 
болж байсан юм. Манай социалист нийгэмд бол ийм мэр- 
узэл байх нийгмийн шалтгаан нь уст- 


Шинжлэх 


гэжлийн аминчирхах 

сан болохоор гагцхуу харилцан бие биеэ хялбар сайн ойл- 
гох сонирхол нь байх юм. Мэргэжлийн хумуус бол бие 
биеэ хялбар сайн ойлгоод, мэргэжлээ бусдад ч сайн ойл- 


нийтэд дэлгэрүүлэх нь тэдний өнөөдрийн зорилго 


юм, 
зүйл олон байдаг. 


нөлөөлөхийг эр- 
тогтоолыг сайн 

хөгжилд 

мэргэж - 


Хучин 
хөгжилд 


нөлөөлөх 
хэлний 


Хэлний хөгжилд 
Тэдний нэг нь хумуусийн 
мэлзэх оролдлого юм, Хэлний хөгжлийн зуй 
мэдсэний ундсэн дээр мэргэжлийн хумуус хэлний 
зарим нэг нөлөө узуулж болох юм. Уунд, явлуу 
лийн хэл, нийт утга зохиолын хэл хоёрын ялгааг зориуд 
улам дөвийлгөхгүй, аль болохоор багасгаж, нэн ӨЧҮУУХЭН 
болгож болмоор санагдана. Энэ нь социалист нийгмийн ги- 
шуудийг өв тэгш боловсролтой болгох гэсэн мана! намын 


бодлогод чухам нийцэх билээ. 


монгол нэр томьёоны 
боть”, 1978. 


”Орос 
толь 111 


Принципы разработки научно-технических 6 


терминов 


Рагработка научно-технических термплнов признается на- 


шей научной обшественностьо как одна из цажиах н на- 
сушных задач отечественной лингвистики, которой придает- 
ся большое значение ин К которой обрашены усилия не 
только ученых-языковедов, НО специалистов самых раз- 
ных областей науки, техники. Автор «сишет, что наша на- 
Учно-техническая терминология сегодня находится на ста- 
дии становления, поэтому .тТуг неизбежны трудности, про- 
варьирования "ий. новые разветвления в 


Махи, разного рода 
Терминах, но утверждает, что ёеё неизменными принципа- 
Ми должны явиться глубокая научная обоснованность, сис- 
Темность и  унификагия. 
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Основой при разработке терминов автор считает нацио - 
нальный языковый материал, вместе с тем, в необхо - 
димых случаях оправдывает себя плодотворное обрашение 
также к средствам иностранных языков. 

Терминологическую систему он иллюстрирует на при - 
мере терминов, обозначаоших значимые части слова, поз- 
воляоших применение структурального анализа, которые, вы- 
ражая определенные лингвистические понятия, находятся В 
логических, закономерных взаимоотношениях друг к другу, 
образуя единую взаймосвязанную систему. В качестве язы - 
кового барьера автор считает тенденцио отчуждения и ухо- 
да в себя узкопрофессиональных, языков, порой недоступ- 
ных массам,  Здесь неотложную! задачу он видит в сок- 


рашении: разницы между узкопрофессиональным “ЛОЛТОЙӨЛӨЛЫ 
ратурным языками, 


өв Золөыл 


СОЦИАЛИСТ УРАН ЗОХИОЛЫН ХҮРЭЭН 
ДЭХ МОНГОЛЫН УРАН ЗОХИОЛЫН ХӨГЖИЛТ 


/Уран зохиолын харилцаа холбоо, 
харилцан нөлөөллийн асуудал / 


« Бодит социализм орчин уеийн нийгмийн сэтгэлгээний 
зонхилох хучин зуйл болж, тууний интернационалч шинж 
чанар цар хурээгээ улам бур тэлж байна. Аугаа их ок- 
тябраар эхэлсэн энэ зуй тогтолт туухэн уйл явц хун 
төрөлхтний ооун санааны амьдралын чухал салбар болсон 
уран сайхны соёл. ялангуяа уран зохиолд бур ч тод мэ- 
дэгдэж байна. 

Хун төрөлхтний ойртон нягтрах үйл явцын талаар 
К.Маркс, Ф.Энгельс нар ”Коммунист намын тунхаг” 3з0- 
хиолдоо аль эрт суут мэргэнээр зөгнөн ”Хуучин нутгар- 
хах “болоод ундсэрхэх явцуу байдал, өөрийн уйлдвэрийн 
бүтээгдэхуунд тулгуурлан аж төрөх Фёсыг халж, ундэст 2 
нууд бие биетэйгээ тал бурээр харилцах, тал бурээр ха- 
маатай “байх явдал тогтох болно. Энэ бол эдийн болоод 
оюуны соёлд ав адилхан хамаарах зуйл юм. Аль нэгэн 
УндэстниИй Оюун ухааны ур шим нь нийтийн өмч болно. 
Ундэсний өрөөсгөл байдал, ундэсний явцуурал но улам бүр 
оршин тогтнох аргагуї болж ундэсний болоод орон нут - 
гийН олон утга “зохиолоос дэлхий нийтийн нэг утга зо- 
гэж бичжээ. Энэ угийг бид 
харилцан нөлөөлөх, ха- 


явц дээр нэг адил Ха- 


хиол бүрэлдэн бий болно”! 
өнөөдөр социалист уран зохиолын 
рилцан бие биеэ. баяжуулах уйл 


мааруулан ойлгож байна. 
Социалист "уран, зохиолын НИЙТЛЭГ.. ШИНЖ ,НЬьс. Марконст- 


ленинист узэл суртал, тухайн орнуудын социалист бутээн 
байгуулалтын туршлага, социалист реализмын зарчим, уран 
бүтээлчдийн нийгмийн. УУрэг зорилт, уран бутээлийн амьд- 

Уран сайхны 


ралын ур нөлөөгөөр тодорхойлогдож байна. 4 
соёлын салбарт Ундэстнуудийн ойртох нь нийгмийн дэвш- 
лийн бодит шаардлага юм. Нийгмийн харилцаа дөржиж тө- 
гөлдөржих тутам ингэж ойртох явдал “улам хучтэй болно. 
Сочиалист ундэстнуудийн оюун санааны амьдрал жилээс 

жилд улам баялаг олон янз -болж, Ундэстний шилдэг уламж- 
лал шинээр төлөвшиж байна. Энэхуу йл явц Зөвлөлтийн 
Олон ундэстний урлагт хэрхэн хөгжиж байгааг Леонид Бреж- 
нев: ”...Нэгдмэл зөвлөлт Социалист соёлыг бурдуулсэн ун- 
дэстнуудийн соёл харилцан бие биеэ баяжуулж, шинэ өн- 
гө жавхаатай “боллоо...” гэж ”ДХугаа их Октябрь ба хун 
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төрөлхтний дэвшил” зохиолдоо тодорхойлсон билээ. Унэхээр 
орчин уед, социалист улс ундэстний уран сайхны соёлын 
хамтын ажиллагаа өргөжин бэхжиж, харилцан баяхих уйл 
явц эрчимтэй өрнөж байгаа юм. 

Тэдгээрийн нэгэн болох Монгол-Зөвлөлтийн утга зо - 
хиолын харилцаа бол уран сайхны социалист хамтын ажил- 
лагааны улгэр дууриал улс үндэстний уран зохиолын ха- 
рилцаанд урьд өмнө байгаагүй шинэ хэлбэр мөн. 1925 
онд М.Горькийгоос монголын бутээлч сэхээтэнд илгээсэн 
туухэн захидалд манай харилцааны нийгэм, уран сайхны 
шинж чанар тусгалаа олжээ. Энэ захидал идэвхтэй зарчим 

, 


жинхэнэ эрх чөлөөг эрмэлзэх ёсыг чухалчлан заасан нь 
монголын орчин уеийн уран сайхны соёлыг уусгэн хөг - 
жуулэхэд узэл санаа, уран сайхны чиглэл болсон билээ 


Монголын уран зохиолын арга чиглэл бол социалист 
лизм юм, Ардын аман зохиол, хуучин 1865 зохиол реа- 
гэнэн реализмын уламжлалд тулгуурлан дэлхийн сонго дахь 
утга зохиол, ялангуяа зөвлөлтийн урлаг утга “ЯЭвүХЭнд 
жишээгээр монголын шинэ урлаг утга зохиолд Зай ын 
реализм, ундэс сууриа тавьжээ. Социалист СЭЭЛӨХӨРЭЖ 
ардач болон ухамсарласан түүхэн зуйн зарчим 8 хөли 
узэх узлийн хувьд юуны өмнө шарын шашны Ё: ЭВРЧӨНДИЙГ 
бясалгах, бодит байдлаас хөндийрөн холдохын ХЫа хоосон 
эсрэг, ард олныг хувьсгалт тэмцэл, шинэ аж 2, шилын 8Р 
уриалан дуудахад их тус болов. Ууни! гол у өЛдаЛД 
Д.Нацагдоржийн шулгууд, ”Цагаан сар ба ха Б.саагарар бол 
Узэгдээгүуй юм” өгүүллэг, ”Учиртай гурван Ё тзОНМС , 
Ц.Дам динсүрэнгийн ”Гологдсон хүүхэн” тууж ЗҮРХ ЭРЭ 
найраглал, “С.Буяннэмэхийн ”ЛДенин” найр ! шлЖ! Зах 
вуудай” тууж, Д.Цэвэгмидийн “Хоньчин Нэныг. Малчин То- 
Самбуу хоёр” өгүүллэг зэрэг социалист “хийн, Болд 
эзэмших эхэн уеийн гол бүтээл юм. ализмын аргыг 
Ардын хувьсгал мандан, жирийн хумуу 
эзэн болж, ажилчин анги төрж бойжин х С эх орондоо 
циалист өмчийн харилцаа «ялж, байёло СИ НЫ, со - 
байсан хумуус социалист хөдөлмөрчид бол хувийн 
яы хувьд шалга лж хийгээд социалист ! ай! төрө : 
тов, хэвшиж, байгаа. тухай Ч.Лоднхамбин “Тувгалаг Тамид” 
айл” С Даш ӨРИЙН үймээн”, Л.Түдэвийн ”Н р» 
, . дооровын Говийн өндөр”, С.У 554 өр суу- 
заяа”, Д.Маамын “Газар шороо” роЙак Хэл Их хувь 
дэнэ, Д.Мягмар, Б.Бааст, Н.Банзрагч нарын ламбаяр, С.Эр- 
Ч.Ойдовын ”Зам”, Л.Ванганы ”Эмч ЗРЧИД тууж, өгууллэг, 
нэ байшинд” жужиг, Д.Сэнгээ, Тао ыг он арслан ”Ши- 
Чимэд, Б.Явуухулан нарын шулэг Ав АДАЛ са БЫн ч, 
зохиолчийн олон бутээл гарч УНШИГЧДЫН ХОХВЛ-нн бусад 
Эл болжээ. 


Энэ бүхэн монголын уран зохиол дэлхий 
Ї 
100 двхины болон 


өмчтөн 
ооун санаа- 


“болдог 


тухайлбал зөвлөлтийн шилдэг бүтээлчдийн хувьсгалт уламж- 


лалын нөлөөгөөр ундэсний туршлагыг шинэчлэн уран “сайх- 
ны соёлын харилцан нөлөөлөх, бие биеэ баяжуулах ЗҮЙ 


тогтлын дагуу хөгжиж байгаагийн тодорхой баримт мөн, 
ухамсарлах, өнөөгийн бо - 


Намч, ардач зарчмыг гуУнээ 
дит байдлын нэн онцлог чухал тал болон өөрийн үеийн 
жинхэнэ баатруудыг олж харах, хөдөлмөрийг бишрэн Шшу- 
тэгч шинэ ХхУунНиИйГ ХУМУУхУУлЛЭХх эрхэм дээд эрмэлэлийн 
Ууднээс амьдралыг дугнэх, ХУнН төрөлхтний ариун хусэл 
зорилгыг хэрэгжуулэх замд учирч байгаа муу муухайтай 
тэйцэхэд нь манай уран бутээлчдэд социалист реализм ту- 


салж байна. 

Өнөөдөр манай уран 
сөн социалист реализмын 
лын эрин уеийн туухэн 
ДуйНн сайн сайханд итгэх 

Монголын уран зохиол 


зохиолд баттай бэхжиж төлөвж - 
гоо зуйн систем хуний амьдра- 
зорилгыг ухамсарлах, хуний ирээ- 


явдалд тулгуурлаж байна. 
бие хун, нийгмийн харилцааг 


тусгах, дурийн хэв шинж, яруу найруулга, төрөл зуйл , 
уран сайхны хэлбэрээрээ хөгжингүй социализмын утга 3З0- 
хиолд тургэн хурдацтайгаар ойртож яваа юм. 

Монголын уран зохиолын хагас зуу гаруй жилийн хөгж- 
лийн явцыг шинжлэн Үзэж МАХН-ын Төв Хорооны нэгдүгээр 
нарийн бичгийн дарга, БНМАУ-ын Ардын Их Хурлын Тэр - 
гуулэгчдийн дарга Ю,Цэдэнбал: ”,,,Одоо уед социалист ор- 
нуудын ах дуу ард тумэн улам ойртож, тэдний амьдрал 
бухий л талаар харилцан баяжих бодит уйл явц өрнөжба1- 
на. Энэ уйл явц социалист орон тус бурийн ундэсний соё- 
лыч хөгжлийн гол, чиглэлийг тодорхойлж байгаа юм. Ундэс- 
ний шинж, интернационалч шинж хоёрын нэгдэл нь социа - 
лист реализмын нийт утга зохиолын хөгжил цэцэглэлтэд 
харшлахгүйгээр ул барам харин Ч улэмжхэн тус дөхөм 
байнаула.. Социалист цорнуудин аутуат зӨХШӨ0Ө уд 
өмнө дэлхийн хамгийн тэргууний утга зохиол - олон ундэст- 
нээс бурдсэн Зөвлөлтийн утга зохиолын эрхэм сайхан 
Ололт нь манай утга зохиолыг баяжуулсаар байна...”Угэж 


ДУГНЭЖЭЭ, 


Агуу их төрөлхтний түүхэнд капиталивмаас 


Октябрь хун 
билээ. Энэхуу 


социализмд дэвших шинэ эрин үеийг нээсэн 
шинэ зэринд социализмын замд орсон Лаос, социалист чиг 
баримжааг сонгосон Афганистан, Ангол, Этиопи болон хувьс- 
галт ардчилсан хөгжлийн замд орсон тусгаар тогтносон 
Улс ундэстний уран сайхны соёлын дэвшилт хөгжилд МоОнН- 
голын уран зохиолын хөрөнгөтний биш хөгжлийн замыг 
туулж, социалист бутээн байгуулалтад дэвшсэн уран сайх- 
ны туршлагын ач холбогдол асар их өсч байна. 

Орчин уед социалист ундэстний уран сайхны соёл 
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ойртон нягтрах болон ундэсний дэвшилт уламжлалыг мао- 
истууд Угүйсгэж, Ази дахь соёлын уламжлалыг дан ганц 
хятадын соёлын хүрээнд багтааж хятадаас эх Уүусэлтэй гэж 
их гүрний дээрэнгүй узлээ номлож байна, Маогийнхан 
Азийн бусад ундэстнийг хөдөлгөөнгүй ард түмэн гэж 
ромжилж, тэдгээр улс орны ундэсний соёлын дэвшилт 
уламжлалыг ул тоомсорлож байна, Энэ нөхцөлд бид ундэс- 
ний уламжлалд Марксч Ленинч ёсоор хандаж, орчин уеийн 
монголын уран зохиолын хөгжлийг судлан дугнэхдээ ун - 
дэсний дэвшилт уламжлалтай ямар нэг хэмжээгээр холбоо- 
той авч узэх явдал маоист узэл сурталд. цохилт өгөхөд 
тус дөхөм үзүүлэх болно, Ялангуяа Азийн улс | ундэстний 
соёл эрт дээр уеэс хятадын соёлоос. салбарлаж гарсан 

гагц хан ундэстний соёл нөлөө “ҮЗУҮЛЖ “байсан гэдэг ШоО-.,- 


ДО - 


винист онолыг няцаахын тулд марксибт түүхэн зүйн зарч 
мын үүднээс өнгөрсөн туух, өнөө “увийн Залгамж” холбоо 
уламжлал, шинэчлэлийг авч узэх ёстойг 


Ухамсарласан туухэн зүйн үүднээс узвэл Монголын уран 
зохиол. бур чусэхээсээ дэлхиїн бусад өнцөг булан, тухайл- 
бал, Төв Ази, Алс дорнод, Дорнод Сибирийн УЕД Чиг 
хиолтой Олон зүйлийн шижмээр холбогдож иржээ. Уун 30 - 
гол орны газар зуїн байрлал, улс төрийн / “эсэр 
хучин зуйлс ихээхэн нөлөөлсөн байна, 
Монгол хэлтний нутгийг бухэлд нь хамарсан 
цагаан хэрмээс хойшхи Төв Азийн өргөн 
барагцаалбал м.э,ө, 111 зууны суулч уеэс 
рийн аймгийн холбоо, нэгдсэн улс удаа 
нэг нь нөгөөгөө эзэлжлэн халсаар ирсэн билээ 
Сяньби, Турк, Уйгур, Хятан, Тангад, : 
олон улс өөрийн бичигтэй, утга зохиолын Уула 
байтугай зарим нь ном. хэвлэдэг байсан юм : СЭРЖ ННЫ 
сын заримыг “монгол хэлтэн байгуулж, СОЭВОЛЫН ӨВЧ ав 
хүүнд багтаж явжээ. ИЯМ учраас Монгол Түр: “ОМДИНН » 
ниган хэлтэн ард тумний соёл харилцан “Зол ТН ДР аан 
гу ЭЯБТ өөлсөөр ирсэн 

Өрнөд ба Дундад Азийн соёл, 
гийн соёл Дундад Азиар дамхин 
дэлгэрч байв. Эртний сяньби нар 
лох табагач нарын дотор зурхайд, 
ухаан, газар зуй зэрэг ухааны 
дамжин дэлгэрч байв. 
Зөвлөлтийн социалист 
өвөг болох согд 
хувь нэмэр оруулсан 
хэлтнийГ ЭНЭТХЭГ европ 
голын нь харилцаанд нэг 


амьдрал зэрэг 
хятадын 
талбарт 
янз бу- 


Уудам 
эхлэн 


Табагач, 
Зүрчлд зэрэг энэ 


мөн 
Монгол 
Тууний 
одон 
мэдлэг 


тэрчлэн Энэтхэ- 

хэлтний дотор 

Өмнөд жигуур бо- 
орон, анагаах 
Дундад Азиар 


олон 


ҮНДЭСТНИЙ нэг 
нар Төв 


Азийн соёлын 
билээ. Согд нар 
ХЭЛТЭНТЭЙ холбож 
ч, Ц 
ҮеРИЙН ЗУУЧ уүрэг 


тажикийн 
хөгжилд 
турк мон- 
соёл утга 
ГҮЙЦЭТГЭЖ 


ДЭЭД 
Ихээхэн 


гол 
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Слын 


дараа байгуулагдах5| 


нэвтэрсэн нь нийт монгол хэлт-ий 
турш хэрэглэгдэж, тэдний соёл 
чухал хучин зуйл болж | байлаа. 

Сяньби туүний нэгэн хэсэг болох табагач нарын бич- 
гийн хэл өндөр хөгжлийг олж, эх хэлээрээ уран зохиол 
бичиж байсан билээ. Хойт Хятадын Ци улсыг ундэслэн 
байгуулсан Гао-хуан гэдэг хятад ХУН 546 онд дайнд 
ялагдсаны улмаас өвчлөөд, гунигт автахгуйн тул сяньби 
хэлнээс хятад хэлэнд орчуулсан ”Төлө” гэдэг дууг дуу - 
луулж байсан тухай туухэн сурвал бичигт тэмдэглэсэн нь 
тухайн уеийн Хятадын амьдралд монгол хэлтний уран зо- 
хиол нөлөөтэй байсны бодтой гэрч бус уу. 


Согд бичиг монголд 
дунд долоон зуун жилийн 
утга зохиолыг хөгжихөд 


Сяньби табагач нарын дараа соёлын талаар өндөр ам- 
жилтад хүрсэн монгол хэлтэн ард тумэн бол хятан нар 
байсан бөгөөд утга зохиол, ялангуяа тансаг яруу найраг 


Хятан нарын соёлд Хятадын соёл нө- 
соё- 


ихэд хөгжсөн байв. 
лөөлж байсныг бид угуйсгэхгүй, Бид ер нь Хятадын 
нөлөөг бусад Ундэсний. соёлын нөлөөтэй нэгэн адил 

Угүйсгэдэггүй. Бид гагцхүү Хятадын соёлын нөлөө - 
тугийн дор бусад Ундэстний соёлын нөлөөг УГуУйсгГэХх, 
тэр ч “байтугай. бусад ундэсний Соёлыг УГУйсгГэхХ, соёлын 
бодлогод ”жанжлахыг” эсэргүүцэж байна. Хятан нарын Хя- 
тадын соёлд узуулсэн нөлөөг угуйсгэж, зөвхөн хятадууд 
хятан нарт нөлөөлж байснаар өрөөсгөл тайлбарлан хятан 
нарын соёлыг Хятадын соёлын нэг хэсэг гэж узэх явдал 
бол жанжлах бодлогын шууд илрэл мөн. Хятан нарын тан- 
найраг хятад хэлнээ орчуулагдаж эдуугээ хүртэл 


узэж, 
ний 


саг яруу 
хадгалагдан буйг соёлын харилцаа нөлөө гэхгүй бол юуг 
соёлын харилцаа нөлөө гэх юм бэ?! . фс 

Монгол, турк хэлтэн. туухийн турш соёлын талаар ха- 


билээ. Тухайн уедээ. өндөр соёл- 
той байсан табагач нар бусад монгол хэлтэн аймаг,турк 
хэлтэнд соёлын нөлөө узуулсэн нь дамжиггүй, Турк хэлт- 
ний дотроос монголчуудтай соёлын талаар хамгийн ЗЄрыөн 
рилцаатай нь уйгур нар байлаа. Уйгур сэ ЧРНР “нөлөө бур 
хожуу Х111-Х1У зууны уед Ч монголд 4х айсан юм. 

Энэтхэг, төвд, Хятад, перс тэргуутэн орны утга зохио- 
лын бүтээлийг монгол хэлээр орчуулж, хэвлэж байсан нь 
монголчуудын оюуны царааг улэмж их тэлэн өӨөргөжуулсэн 
юм, Хятад, төвд, санскрит, уйгур, араб.зэрэг олон хэл- 
ний орчуулагч, бичээч нарыг тусгахлан бэлдэж цэлийн 
төрийн хэрэгт зутгуулдэг байсан юм. Зүарнэг хумуусийн 
зарим нь .уран сайхны орчуулгад мөн гар Цо 522-83Й 
байсан нь гарцаагуй. Х111-Х1У зууны уеэс Чойжи- Одсэр, 
Шаравсэнгэ, Сономгара нарын орчуулсан нилээд тэн зохиол 
бидний уед. хүрч ирсэн юм, Ялангуяа хэнсийрэифлн мон- 
голчилсон төвдийн Яруу шөсоэы алдарт дурсгал увашид 


рилцан нөлөөлсөөр ирсэн 


бол хожим монголд хэд дахин 


орчуулагдаж, манай уран 

зохиолын дотор сургаалын шулгийн ай хөгжихөд мэдэгдэ- 
хүйц нөлөө узуулсэн билээ. 

Орчуулгын ажилд гадаад хэлний боловсролтой монгол 


хумуусээр ул барам монгол 
хээтнуүд татагдан 


хэл мэддэг харь угсааны сэ- 
оролцож байжээ. Энэтхэгийн Үлгэрийн цо- 


морлиг ТПанчатантрагийн нэг хувилбар Калила Димна хоё- 
рын Улгэрийг иран хэлнээс Персийн бичгийн хун Ифтихар 
эдлин Мухамед монголчилсон мэдээ бий. 


Орчуулгын ажил эрчимжих монгол хэлниг 
ний ур дунд монгол орон 
ронд уран зохиолын 


жээ. Тухайлбал 


нөлөө өссө- 
зарим талаар бусад улсын хоо- 
дээжсийг дамжуулах зууч болж бай - 
Пражнашри гэгч хуний монголчилсон Долоон 
өвгөн одны судрыг 1837 онд монгол хэлнээс төвд хэлэнд 
орчуулсан байдаг юм. Х111-Х1У Зууны үед монгол хэл ут- 
га зохиолыг гадаадын нилээд оронд сонирхон судалдаг 
байсан юм. Ганцхан жишээ дурдахад монголын нууц товчоо 
хятад усгийн галигаар хятад Орчуулгын хамтаар уламжлан 
ирсэн бөгөөд тэр хадмал ном нь угтаа 
лах хятад хумууст зориулсан гарын авлага 
“Харь орны бичгийн хумүүс монголын 
хамтран зохиол бүтээл туурвиж байсан 
хиолын харилцааны туухэнд мөн 
Персийн туухч Рашид-ад-Дин 
ган гэдэг алдарт зохиолоо 


гүүтэй 6 монгол хун хамтран ажиллаж байсан байна 

Монгол улгэр, домог, богиновтор шулэг сэлт : дээр 
дурдсан Рашид-ад-Диний ном болон мөн Персийн тууүхч Ата 
малик Жувейний /1226-1288/ ”Ертөнцийг байлдан дагуулаг - 
чийн туух”, төвдийн түүхч Гунгаадоржийн "Улаан дэвтэр 
/1346 онд зохиогдсон/ зэрэг бутээлд Орсон байдаг нь да- 
руй монголчуудын уран сайхны СЭТГЭЛГЭЭНИЙ Ололт харь 
газар нэвтэрч байсны гэрч юм. 

ХУ-ХУ! зууны үвэс улирч улдсэн 
ховор боловч урьдын орчуулгын ажлын 
тасраагүй байсан гэж хэлж болно. ХУ! 
манал бичгийн утга. зохиолд энэтхэг 
лөө улам гунзгийрч ирэв. Энэ 
тэй дэлгэрч эхэлсэн нь утга 
төлөвийг цаашид тодорхойлсон 
Хөх хотын ширээт гууш цорж, 
Алтангэрэл увш, Дай 


байсан билээ. 
сэхээтэн нартал 
явдал бол утга зо- 
сонирхолтой баримт юм. 
71247-1318/-ийг судрын чуул- 
бичихэд нь Болд чинсан тэр- 


” 


бичгийн 
уламжлал 


зууны суулч уеэс 
ТӨВДИЙН соёлын нө- 
уед буддизм монголд хуч- 
Зохиолын хөгжлийн ерөнхий 
юм. Энэ үед Намхайжамц , 
Самдансэнгэ, Гунгаа-Одсэр, 
гууш Агвандампэл зэрэг ор- 
чуулагч гарчээ, Шашны ба иргэний маш олон зохиол 

ихэвчлэн санскрит, төвд хэлнээс орчуулагдсан бөгөөд ул- 
маар ХУ11-ХУ111 зууны уед буддизмын Утга зохиолын 2 


морлиг Ганжур, Данжур монгол хэлээр бүрэн : 
104 “РЭН, зорчуулагдаж 


дурсгал 
хараахан 


нарын 


монгол хэлийг суд- 


с ингэж УЗВЭЛ 


хэвлэгдсэн байна. Туунээс гадна энэтхэгээс сурвалжтай 
Рашааны дуслын тайлбар, Бигармижид хааны тухал гурван 
Үлгэр мэтийн хажлагат туужууд хий- 


1 ийн 
ЗЦас НУНүүг мэрж хааны тууж зэрэг олон мин 
монгол ахуйд идээшиж зохицоод Авай утга өфэн лэн 
бурэлдэхуунд нэгэн салшгуй тЭхУлсыг олж Чанишинэн 
дарт Гэсэрийн тууж бол бичгийн ба “хрны Эс: «ф 
эртнээс нааш дэлгэрч Төв зигэгүүчдэү ибир 
ын өмч болж хувирчээ. 

ХУРрЛОлы чеэс монголын утга бог ээнд на 07 
зохиол гэж нэгэн урсгал гарч ирсэн оӨилээ. өвд 


мэргэд тодорсны дотор хал- 


зохиолоо бичдэг хэлэн Зуун /1642-1715/, Сүмбэ ханбо 


бандид Лувсанпэринлэй 


ын Зая ! : 
“Рон /1704-1788/, Цахар гэвш. урсаацүлтам/17 Янь: 
1810/, “Агванхайдав /1799-1838/, Данзанравжг н, 
зэрэг уран угийн билэгтэн мөн олон 5а? Ул! 
хэлт зохиол монголд ТӨДИйЙгүй Төвдөд Л ч : ок 
оюун санааны хөгжилд бас зохих хувь лэр гоёдонрн | 
юм, Төвдилн эрдэмтэд монголчуудтай з длаар Я : д 
адармаатай асуудлаар маргаж, тодорхой сэд 


гун ухааны 
зохиол бичихийг хусч, 
шуумж: бичиж байсан нь 


судлан ашиглаж, 
утга зохиолын 


бүтээлийг нь 


вээр даруй 


заримдаа 
ИВВиЛЫг6 өвөрмөц хэлбэр юм. Монголын сэхээтэн БвВХАГ 
тхэгийн эрдэмтэн Дандинь ”Зохист аялгууны толь” хэ- 
ЭнНэтХх 5 
м яруу найргийн онолыг гол төлөв ТӨВД ХЭЛ дээр 
ээх ру н бүтээлдээ Түүний зарчмыг мөрддөг байжээ. 
ура 


судалж, 


тайлбарласан судалгааны олон 


Тэд мөн уг зохиолын утгыг 
ээ. 
хи ЧЧи манжийн утга зохиолын харилцааны хувьд гэ- 
гїонгол 

монголын нөлөө илүүтэй байсан билээ. Манж 
Эрс бичгийг ХУ1 зууны Ссуулч уеэс эхлэн хэрэг- 

л 
Э6 ЭН хожим нь туунийхээ Ундсэн дээр ундэсний 
бич хрүнэн он юм Тэд мөн монгол хэлнээс нилээд ТоОО- 
ичиг  зохиоС » 

лж хэвлэжээ. 

А.Д.Снфдусбэолйин алын өмнөх уеийн монго - 


Энэ бүйнээс УЗЭХЭД хувьсг 
( ы 
лын утга зохиолын харилцаан 


ий 
сайхны соёлын нэгэн уйл өрийн улс ундэстний утга зо0- 
ндад 3 
санд оршино. Ду 


инжийн нь Үуднээс харьцуулан судалсан зөв- 
ЁЛОЛАГ л ХЭРЛЫн ийн баримтлал Фсоор бол нэг талаас эрт- 
төлтийн, хээдь сарын бухий хуучин утга зохиол, нөгөө 
ний соёлын ула ты уед сая бүрэлдэн тогтсон шинэ за- 
талаас дундад ЗУУ ёрыг ялгаж узэх хэрэгтэй юм. Хэрэв 
САГЦЦ айчийрэн эрэн га зохиолуудын хоорондын харилцаа 

сарироон зохиолуудын хоорондын ҮР зэЭцар ХБр 
ба уИнКнаг хувьд бэрс. тэс өөр харилцааны хоёр хэв 
сэн. зарч 


йжээ. 
маяг тэр уед бай 105 


ундсэндээ уран 
дотоод дахь харилцаа бай- 


онцлог нь 


Монголчууд утга зохиолын харилцааны салбарт 
тодорхой туршлага хуримтлуулсан 
ны дараа бүтээлч сэхээтний өмнө 
ЛЫГ ҮҮСГЭН ХӨГЖҮҮЛЭХ 
бэлтгэл болсон юм. 
рилцаа холбооны хэв 
өөрчлөгдсөн байна, 

Ундэсний шинэ социалист соёлыг 
дэлхий дахины соёлын 
ҮҮНИЙ хамт 


ингэж 
нь ардын хувьсгал ялс- 
ЦОО шинэ утга зохио- 
их зорилт тавигдах уед нэг ёсны 
Энэ Үед монголын утга зохиолын ха- 
маяг, зорилго ЧИГЛЭЛ ундсээрээ 


бий болгохын «Тул 
шилдэг өвийг бүтээлчээр эзэмших, 
монгол уншигчдыг дорно дахины буддист соё- 


лын хүрээнээс өрнөдийн реалист утга зохиол, тэргууний 
соёлын хурээнд татан оруулах зорилт бутээлч сэхээтэн 
нарын өмнө тулгарчээ. МАХН-аас ард тумний дунд улс 
төр» гагзэрлийн, ажлыг тууйтад Зохиож, бичиг үсэг ул 
мэдэх явдлыг. арилган үндсэрхэх:, хандлагатай шургуу тэм- 
цэл хийсэн Нь дэлхийн соёлын ҮНЭТ эрдэнэсийг ХҮЛВЭН 


авах “Урьдчилсан: вөхцөлийг монгол” оронд бүрдүүлсэн юм. 


Ер нь саливаа уран Зохиолын хөгжлийг УНДЭСНИЙ ДЭВ- 
шилт уламжлал, бусад улс: жндэстни “тэргууний соёлын нө- 
лөөнөөс ангид сэтгэхийн аргагч билээ. Эдгээрийн аль нэ- 
гийг үл ОЙШООН, “оялангуяа/ Н 1 “явЦУу стүгЖИгдмэл 
байдалд уран зохиолыг” хөг (Тэж бодойын ч хэрэг - 
гүй бөгөөд тэгвэй уран чадвар,“Узэд санааны уналт дө - 
ройтолд ямагт хургэдэг: байна. Социалист рёализмын болон 
дэлхийн сонгодог “уран” зохиолын” нөлөөг "хятадын 
хэрмээр” хаан “саатуулахыг санаархаж буй 
гийнхний харгис бодлогод: хэлмэгдбэн ө 
уран зохиолын туух уунийг гэрчилж байна. Улс 
дийн уран зохиолын харилцаа холб 
нэг чухал хучин зуйл болдог бол 
боонд уран зохиолын орчуулга гол 
нуудын уран зохиолын харилцаа 
НЫ ТУуУуХИийЙН ЭХИЙГ улс орондоо 
гуулах туухэн зорилтыг баттай 
ЗХУ, БНМАУ эхэлсэн 
лалтай орчин уеийн 


! 
) А 


Үндэстнуу- 
ОО бол хөгжлийнх нь 
ЭНЭХУҮ харилцаа хол - 
байртай, Социалист ор - 
холбоо хамтын ажиллагаа- 
социализм коммунизм бай - 


СОНГОСОН анхны хоёр орон 
юм. Харилцаа холбооны баялаг уламж- 
монголын уран зохиол нь дэлхийн 


уран зохиолтой нягт 
МАХН улс сундэстнийхээ соёл “Урлагийг а 
дахины соёлын эрдэ - 


лэхийн нэг хөгжүуу- 
санг өргөн олон-тимэнд “Танилцуулах яв 


нэсийн т 
узэж ирсэн юм. Иймээс” монгол 
дорхой уеийн хэрэгцээ 


хийж орчуулах нь чухал байлаа. сонголт 


н 
монголын сэхээтнууд пролетарийн ИХ зохиолч ЖЕГЬ Мингэс 
захиа бичиж зөвлөлгөө хүссэн юм, Монголын камс ки ы 
уран зохиол эхлэлтийн Э уеийн 


уед 6 
шил 19285 онд пролетарийн 


” Харилцааг 


Их зохиолч М..Горький монголын сэхээтнүүдэд хандан Зиг 
голын ард тумнийг Европын байдал ба тууний Сурал 
цагийн хүсэлтэй танилцуулахаар европ зүги мэс 
моос идэвхтэй зарчим ухааны шаргуу дүрийг Зи тЯгүг2 
бөгөөд ноомой чөлөөг хүсэх биш, харин Ч 13 эь, ээ 
лөөг хуссэн зүйлийг Шилж орчуулбаас зохих 


унэтэй зөвлөлгөө өгчээ. 
санаж байна”4 гэж : 
Ё 1020 иод оны уед өрнө зугийн уран зохиолоос мон 


гол хэлнээ орчуулах ажил тохиолдлын шинжтэй байсан 
о 


ний одоо 


бол хорин хэдэн оны суулч, гучин “рүЛ бх ЖЭ р 
чуулгын нийт зохиолд Өрнө зүгийн ура “УхЛарх вдйн” 
чуулах ажил аяндаа давамга 
свӨргэл халан төрөл зуйл өргөжин баяжих, яруу 


болж уран зохиолчийн уран чадварыг ахиулахаг 


илэрхийллийн арга, 
той болж иржээ, 

үз ЧУЛНӨЦҮҮӨНҮР эт онд гадаадын 88 « в Цар зо - 

: 84,5 хувь нь 388- онд 

! лан нийтлуулсний : 1 

1838 зас орчуулан нийтлүулсний 70,7 ,зь нь өрнө зү 

хиол байв. Одоо орчуулга, социалист орнууд 

знмбүдхал ЗХУ-ын уран зохиолыг орчуулах явдал да- 
тү дот 

Эитги ыг зохиолын ажилд байнгын анхаарал тавьж 


н 
МАХН ура зорилт, чиглэлийг тодорхойлсоор ирсэн нь 
түуний цаашдын ринзь ач холбогдолтой болсон 


жлын хөгжилд чухал 
Би Тухаалбаа 10928 “онд хуралдсан МАХН-ын У1їих хур- 


н зохиол уусгэн буй бол- 
зялЛ ра: Жэн ивлилийн Эшрэх дэлхийн уран зохиолын 
гохын тулд орос 9 арчүунж нийтлэхийн чухлыг онцлон тэм- 
сонгомол , бутээлээс Энэ шийдвэрийн дараа М.Горькийн ”Сал- 
дэглэсэн шарэвэР зохиолыг (19880 хэдэн оны эхээр ор - 
хич шувууны. мо П ушкин, М.Ю.Лермонтов, М.Гоголь, 
чуулсан цал Ё ) зэрэг оросын нэрт зохиолчдын 
Л.Толстой, А. Эв, овскийн ”Болд хэрхэн хатаагдсан нь 
лууд болон Н.Остр "Ёстой хүний тууж” /1054/, К.Сямоно - 
“Нар: драгаагэалЛЧ нөхөд” /1954/, А.Фадеевын Залуу гварс 
ЁС 7, ТуАМШХ/ ”Дөлгөөн Дон” /1058-1988/, ”Атрыг 
ди : » 


”,В.Мая- 
афимовичийн ”Ган урсгал”, 
фэгарсакнлгнсйГЙР АЛ ан заасайт шулэг найраглалууд, 


бутээ- 


” 


 ЭэсхилнэнүлЭэн Заун ТиЙнг олон шилдэг бутээлийг одоо 

Дд . 

Ч.Айтматовын туужуу ж байна. 
Ё игчид ”Өхї”БӨЛВӨрээ 3517 хэн нөлөө бо- 
Монгол унш социалист их хувьсгалын ТҮҮ. эрс Эй 
БоБ ы ээд р дайнд Зөвлөлтийн улаан шдэ” БЭ 2, 

3 х 3 

лон дэлхийн лалтын ур дунд ази, евр 
 Фашизмыг ялсан Я явдал манай орны гадаад 


замд орсон 
уран зохиолын 


зохиолчдод бие 
хамт орон 


амьдралд тодорхой 
биеэсээ Суралцах 
бүрийн социа- 


Орон социализмын 
өргөтгөсөн нь 


Ї 
харагддаг. Социалист орнь 


ын 
бололцоо олгох 
Дэлгэр сайхан боло 107 


лист байгуулалт, шинэ хүн төлөвшин бий болж буй үйлсийн 
уран сайхны тусгал болсон уран зохиолтой ард тумнээ 

танилцуулах зорилгоор тусгайлан боловсруулсан төлөвлөгөө- 
ний дагуу шилдэг сайн зохиол бүтээлээс харилцан орчуулж 
ирсэн юм, БНБАУ-ын Н.Валдаров, Д.Димов, БНАГУ-ын Б. 
Брехт, Бехер, А.Зегерс, Э.Штритматтер, Кубын Николас 

Гильен, БНСЧСУ-ын Ю.Фучик зэрэг нэрт зохиолчдын сонго- 
дог бүтээлуудийг орчуулж тусгайлан хэвлэсний зэрэгцээ 
Далан хэлийн зуун уянга /ЗХУ/, Зөвлөлтийн шилдэг яруу 
нараг, Тангараг /БНБАУ /, Германы уран зохиолын цомир - 
лог /1969/, Вьетнам шулгийн цоморлиг /19880/, Яруу найр - 
гийн урлаг /Куба/ зэрэг номд социалист 

хиолыг дээжлэн орчуулж нийтэлсэн нь тэ 


дгээр орны амьд - 
рал, уран зохиолтой уншигчдыг танилцуула 


хал төдийгүй ма- 


най уран зохиолын хөгжилтөд ч “Чухал нөлөө узуулж бай- 
на. Уунд ялангуяа дэлхийн хамгийн тэргууний уран зохиол- 
Зөвлөлтийн олон үндэстний Уран зохиолын нөлөөг онцлон 
тэмдэглэх ёстой, Х 

Энэ тухай 1948 онд хуралдсан монголын “зЗөйгөлчдын 
анхдугаар их хурлаас Зөвлөлтийн зохиолчдын хороонд 
явуулсач баярын бичигтээ "Зөвлөлтийн Зохиолчдын зохиол бу- 
тээлээс бид бухэн дэлхийн дэвшилт тэргууний ХУМУУуСИийн 
орь хуслэн болсон социалист шинэ хуний 


дур, жинхэнэ ни- 
гуүлсэнгүй үзэл санаа, ард тумний амьдрал тэмцлийг хэр- 
хэн тал бүрээс нь тод хурц дүрслэхийн жишээг, өндөр 
узэл сурталтай, зарчимч байхын үлгэр дууриалыг олж үуз- 


” 


цөг хэмээн дурдсан билээ. Ийнхүү зөвлөлтийн болон со- 
циалист бусад орны уран зохиолын нөлөөг сдурьдалгуйгээр 
монголын орчин үеийн уран зохиолы 


Н ололт- гамжилтын ту- 
ДЭЛХИЙН уран зохио- 
танилцаж буй явдал манай зохиол- 


хай ярьж болохгуи. Зөвлөлтийн болон 
лын шилдэг туршлагатай 


чид социалист реализмын аргыг улам илүү эзэмшин шил- 
дэг бүтээл туурвихад сайн нөлөө УЗҮУлж байна : 

Ууний Зэрэгцээ монголын шинэ Уран Шиглэи1р шилдэг 
бутээлүүд нэгэн адил социалист 


орнуудад орчуулагдан хэв- 
өндөр унэлэгдэх байдаг 
Уран зохиолын анхны бүтээлийн нэг 


Толбо нуур” ТУУЖ Улаанбаатарт нийт- 
лэгдсэнээс дөнгөж хоёр жилийн дараа Эр онд Москва 


хотноо орос хэлээр орчуулагдан хэвлэг 

Москва хотноо мөн оросоор орчуулан нийтэлж байв. 8ь 
үеэс монголын уран зохиолыг социалист 
лан нийтлэх ажлын цар хурээ улам өргө 
ЗХУ-д монголын яруу найраг ӨГҮУЛЛЭГиИйн 
раа нийтлэгдбэн бөгөөд Ц.Дамдинсүрэн 
хулан, Л.Түдэв, С.Удвал, Н 


лэгдэж тэдгээр орны уншигчдад 
билээ. Монголын шинэ 
болох Ц.Дамбадоржийн 


ЖИЖ ирсэн юм. 
Д буун, удаа да- 
»мЭнгээ, Б,Явуу- 
, ЧХҮүсд С.Лочин, П.Хорлоо 


орнуудын уран зо- 


"хэвлэсэн бол 1971 онд 


-лөлтийн 


Л.Чойжилсүрэн зэрэг зохиолчдын бүтээл тусгай ном бо - 
лон хэвлэгдээд Одоо монголын орчин уеийн уран зохио- 
лыг 12 ботиор хэвлэн гаргах гэж байна. Монголын зо - 
хиолчдын эмхтгэл болон Д.Нацагдоржийн туувэр зохиолыг 
орчуулан нийтлээгүй социалист орон бараг байхгүй гэж 
болох бөгөөд Б.Явуухуланы шулгууд ЗХУ, БНПАУ, БНСЧСУ 
зэрэг оронд, Ч.Лодойдамбын “Тунгалаг Тамир” роман со- 
циалист бараг бух оронд орчуулагдан хэвлэгджээ. Ийнхуу 
манай уран зохиол социализм амжилттай байгуулж буй 
ард тумнийхээ амьдрал тэмцлийг уран сайхнаар Хартулж 
чадсан шилдэг бутээлүудээр баяжин дэлхийн социалист соё- 
лын салшгүй бурэлдэхуун .хэсэг болон. хөгжиж ”Дорно да- 
хины, улс түмэн дэлхийн соёлыг. уйггэллый оролцож чадах- 
гүй хөгжлөөр доогуур улс үндэстэн мэтээр номлож бай- 
сан, хөрөнгөтний "харгис" онолыг ,бодит баримтаар няцааж 
байна. Социалист орнуудын хооронд ном зохиол орчуулан 

хэвлэх ажил саналаа харилцан солилцсоны ур дунд тодор- 
хой төлөвлөгөөтэй хийж буй хамтын ажиллагааны нэг хэл - 
бэр болон хэвшиж байна. Ийм учир тодорхой нэг сэдвээр 
ном бутээл хамтран хийх явдал улам өргөсөв. Тухайлбал 

1989. онд Халхын голын туухт ялалтын ойд зориулан мон- 


гол зөвлөлтийн зохиолчид хамтран ”Халх голын дайчин 
ахан дуус” хэмээх хамтын номыг монгол орос “ЁҮЧЦ09:) 
Монгол ардын хувьсгалын 80 жи- 


лийн ойгоор монгол зөвлөлтийн 100 гаруй зохиолчдын бу- 
тээл “орсон ”Ахан дуусийн барилдлагааны ном” хэмээх но- 
“ Москва Улаанбаатар хотноо хэвлуулжээ. Ахан дуусийн 
яр 44 ач холбогдлыг нөхөр Ю.Цэдэнбал 
орон феодализмаас капитализмыг 
явдлыг хангасан монгол- зөв- 
хамтын тэмцлийг уран 


барилдлагааны номын 

унэлж: хэлэхдээ |”Монгол 

алгасан социализмд шилжих эмэн 
онож 

ард тумний ол 

зохиолоор шРЧГЭТҮ: харуулсан он дарааллын бичиг болох энэ 

ховор нандин ном нь БНМАУ болон ЗХУ-ын ард тумний 


га санаа, агуу их ач 
мдлын гүнзгий ут 
ах . дүүгийн , найрамда ”6 гэсэн билээ. 


тод харуулжээ. , 
марЭшиыг АН БН ”Утга зохиолын асуудлууд”, Хуух - 
ий БНЭн зохиол”, "Сибирийн гэрэл”, Зөвлөлт Якутын Ху- 
Үүн буу6 /Алтан гадас/ сэтгуулүүд БНМАУ-ын утга зо- 


гаргасан нь манал 
гаараа зориулан 
хиолд тус бур нэг лу чухал хувь нэ- 


Уран: зохиолыг дэлхий нийтэд нэл Р Нас 
мэр ДэРРЭЧны орнуудын уран зохиолын харилцаа, холбоо, 
оциа 2 
хамтын ажиллагаанд зохиолч уран “34444451 төлөөлөгч 
солилцох, туршлага судлах ажил чухал уу- 


лцан 
зэ "ИН Уунд Д.Нацагдорж, Ц.Дамдинсүрэн, Д.Сэнгээ , 
э . 5 


С.Дашдооров, Д.Пүрэвдорж зэрэг олон зохиолчид . 
Б.Явуухулан, ї “| зохиолын боловсрол эзэмшсэн явдал Зөвлөл- 
У-д суралцан уран зо “108 


төлөөлөгчид цэрэг эх оронч сэдвээр, 
Цяцын ЗОВиИИНЖ” Хиагт хотуудад “Ленин, найрамдал , 
” 
эмс за илээт ЭРЭ хувьсгалын сэдэв ҮР88 цЭфаАЙгааялн 
1977 онд Эрдэнэт хотноо БЕРӨЛЭЧН ШАУНАЛ ЗИ ӨЛРИЭ: дүр 
йн уран зохиолд”, Улаан -Уд хотноо” А» 
өн БУДӨНГИЙН уран зохиолд”, 1978 онд Дархан хотноо 
ЕЕЛоаЁ в ан сэтгэмжийн харьцаа” сэдвээр тус тус уул- 
“ЭВҮЭрГ нь уран зохиолын арга туршлагаа солил - 
залт зохиосон лгамдсан асуудлыг шийдвэрлэхэд зохих хувь 
жЛВВЛаан ТУ ХУ болон социалист орнуудад болж бал- 
нэмэр Зршс ОР” уулзалт зөвлөлгөөнд мана, төлөөлөгчид 
4 лэн УУЬЦаХ байна. ЗХУ-д болсон БНМАУ-ын соё- 
тасралтгуй ЦЭЭсНР ЭРЭЛ утга зохиолыг орчуулагчдын олон 
ЦЭ үл 0 социалист орнуудын залуу зохиолчдын зөв- 
улсын уулзалт, жил тутам болдог олон улсын хуух - 
У3:41-177 хоног, Прагийн яруу найргийн өдөр, 
Өд жийн олон улсын яруу найрагчдын уульалт, 
Би ын ОДОЙ “зохиолчдын эвлэлийн их хурал зэрэг 
ах дуу орнуу аОандонхал бухий хурал, зөвлөлгөөн, уул- 
олон улсын ач да Жан! Гурж, мюлдав, Башкирт болсон 
залт, “Зөвлөлт зохиолын өдрүүдэд манай төлөөлөгчид 
зөвлөлтийн утга оциалист орнуудын зохиолчдын эвлэлийн 
“оролцжээ. Мөн цайхгайт социалист -орнуудын сонин сэт- 
удирдлагуудын 3 Ян “уулзалт зэргийг харилцан туршлага 
гуулийн эрхлэгчди актикийн тулгамдсан асуудалд бэлтгэх зэ- 
солилцох, онол сан тутам хийж ирсэн нь социалист ор - 
рэг чиглэлээр түЭЭнд харилцаа холбоо хамтын ажиллагааг 
нуудын уран окцийй нягтрахад чухал уурэг гуйцэтгэж бал- 
"өргөжуулэх, ) 


на. 


Тийн болон. дэлхийн утга зохиолын Уран чадварын арга 
туршлагатай танилцан, социалист реализмын аргыг эзэмшин 
суралцаж уран зохиолын онолын сэтгэлгээ нь төлөвшин 

тогтоход чухал нөлөө узуулсэн юм. Ялангуяа 1950-иад он 
1980 хэдэн оны эхэн уед яруу найрагт байсан хуурай 
тоочилт, өнгөц магтаалын аясыг тодорхой дурслэл бүхий 
уянгын шуУлэг даван туулж хөгжихөд Б.Явуухуланы хийсэн 
эрэл багагуй нөлөөтэйн адил Б.Явуухуланы 
өсөлтөд ЗХУ-д суралцан уран зохиолын дээ 
эзэмшсэн явдал шийдвэрлэх Үүрэг гүйцэтгэсэн юм. Уүнийг 
түүний сургуульд явахаасаа өмнө Хэвлүүлсэн номыг, дип- 
ломын гажил болгон бичсэн "Мөнгөн хазаарын чимээ” түу- 
вэртэй нь харьцуулан узэхэд тодорхой болно. Туунчлэн жил 
тутам манай олон зохиолч, стөлөөлөгчид ЗХУ болон ах 
дуу бусад социалист оронд айлчлан жуулчилж байгаа яв- 
дал тэдгээр орны шинэ нийгмийн бүтээн байгуулалт, ард 
тумний аж байдал, соёл утга ЗОХИОЛЫН ололт амжилттай 
танилцахад томхон хувь нэмэр болж байна. Социалист ор- 
нуудын хоорондын уран зохиолын харилцаа холбоо, хамтын 
ажиллагаа нь жилээс жилд өргөжиж буй б 
харилцан айлчлуулах, утга “зохиолын тэмдэ 
хуралд харилцан төлөөлөгч оролцуулах, 
лын асуудлыг хамтран хэлэлцэх, утга зохиолын “хамтын 
уулзалт хийх, хамтран бүтээл туурвих зэрэг хэлбэрээр хэ- 
рэгжиж иржээ. Ялангуяа 1980 хэдэн оноос эдгээр 14 арга 
хэмжээ социалист орнуудын зохиолчдын байгууллагуудын 

ЗӨРГЧ аалчллзарваны фэглс р» дагуу хэрэгжиж байна. 

хэдэн онд .монголд Зөвлөлтийн 

З.Хацревич, Л.Славин нар ажиллаж, НОХОНЫЖ улина 
зөвлөлтийн болон дэлхий нийтийн Зохиол бүтээлийн ололт 
амжилт, онолын сэтгэлгээтэй танилцахад чухал уурэг гүй- 
цэтгэсэн бөгөөд ялангуяа Борис Лапин ”Сухбаатар” 
зохиол бичсэн нь монголын УНДЭСНИЙ 
хөгжихөд томхон хувь нэмэр болсон 
лөлтийн В.Катаев, Борис Полевой, 
Е.Долматовский, Лев Ошан 


уран чадварын 
д боловсрол 


лөлгөөн, 
дДиЙН НОМЫН 


глэлт явдал, их 
уран зохиолын оно-. 


харилцаа холбоо, хамтын ажиллагаа нь 

гөсөн ойртон нягтарсаар буй социалист ор- 
жилээс жилд өФр н зохиолыг судлан шинжлэх уУйлс ч мөн 
лай лүүт цэгэн хүрээнд хэрэгжиж буйг онцлон дурд - 
“жувгй ЭЭЛ уран зохиолын тухай системтэй 
вал зохино. 


в, Г.И. 
бүрэлдэн тогтоход Б.Я.Владимирцов, 51442 
шинжлэх ухаан К.Н.Яцковская нарын зэрэг 


Нөгөө талаар 


кино 
кино урлаг УУсЭнН 
билээ. Энэ уеэс зөв- 
Чингиз Айтматов, 


симович, Ё 

ин, Константин Симонов, Ярослав “Михайлов, л,К ГЭРЧ бүтээл ихээхэн уурэг суйцэтгэснийн 

Смеляков зэрэг нэрт зохиолчид зочилж манай орны социа- зөвлөлтийн эрдэмтд удах ёстой. Г.И.Михайловын Монго - 

лист бутээн байгуулалттай танилцан зохиол бичиж манай уны өмнө онцлон Дур! зохиолын “туухэн найруулал” /1988/, 

ЗОХИиОЛЧДОД лекц: уншин, -уУран: зохиолын арга туршлагаа лын "орчин уеийн анИХУ-ын уран зохиол” /1965/, “Мон- 

ярьж, зөвлөж байсан нь уран чадварын нэгэн сургууль Л.К.Герасимовичийн ёсон” /1078/, Г.Михайлов, К.Н.Ядковс- 
болж байв, ! 


олын хЭнЧиН осүа”: уран зохиол” /1969/, К.Н.Яцковская- 
онг 


ээн Нацагдорж” /1974/ зэрэг ном манай шинэ 
гийн ”Дашдоржи үхэн хөгжлийн яЯвцыг марксч ленинч 
өрндйдфэрхсэ 210:Моэс дүгнэн шинжилснээр Ул барам 
“т шив Жээсэ монголын уран. зохиолыг сурталчлехад их 
л 


хувь нэмэр болсон билээ. 


Социалист орнуудын зохиолч дын 
төлөөлөгч солилцох явдлын үр ДҮНГ улам дээшлуулэх зо- 
рилгооср тодорхой нэг сэдвээр Онолын асуудал хамтран хэ- 
слэ ЖФРЛД сомхон уйлдвэр, соёлын газруудаар аялан сур - 


чиглэлээр хамтын ажиллагаагаа өргөжуулж 


нь 1989 онд Улаанбаатар ХОТНОО Монгол зөв - 
110 


байгууллагууд зохиолч Кая “нарын 


111 


Социалист орнуудын зохиолчдын байгууллагуудын хамтын 
ажиллагаа улам бур өргөсөж шинэ шинэ хэлбэрээр бая - 
жиж ирсний адил туунийг судалдаг шинжлэх ухааны бай - 
гууллагууд ч мөн уран зохиолыг системтэйгээр хамтран 
судалж байна. Тухайлбал БНМАУ-ын ШУА-ийн Хэл зохио- 
лын хурээлэн өнгөрсөн таван жилд ЗХУ-ын ШУА-изн М,, 
Горькийн нэрэмжит дэлхийн утга зохиолын хүрээлэнтэй 
хамтран монгол ба хөрш зэргэлдээх орнуудын уран зохио- 
лын харилцаа холбооны асуудлыг судалх бур эртний үеэс 
өнөө уе, аман зохиолын эх уламжлалаас социалист реа- 
лизмын уран зохиолыг хуртэлхи угийн урлагийн хөгжлийн 
бухэл бүтэн дур төлөвийг тодруулан бичсэн хамтын том- 
хон бутээлийг зохион хэвлэлд шилжууллээ. Ингээд энэ су- 
далгаагаа цаашид гүнзгийрүүлэн Төв ба дорнод азийн 
улс ундэстнуудийн уран зохиолын төрөл зуйл, найруулах 
аргын онцлог” гэдэг сэдвээр судалгааны ажлаа эхлээд бай- 
на. Энэ судалгаанд эдгээр орны эрт эдуугээгийн уран зо- 
охиолын төрөл зуйл, зохиомж найруулгын ОНЦЛОГИЙГ СИСТём- 
тэйгээр шинжлэн гаргах юм. Түүнчилэн коммунист, ажилч- 
ны намуудын төв хороодын нарийн бичгийн дарга нарын 
Будапештийн зөвлөлгөөний шийдвэр Фсоор байгуулагдсан со- 
циалист орнуудын соёлын онол, утга зохиол, урлаг суд - 
лалын олон талт комисс уран сайхны соёлын харилцан 


нөлөөлөл, харилцан бие биеэ баяжуулах асуудлаар эрдэм 
шинжилгээний дорвитой томоохон ажил зохион байгуулж 
байна. Энэ асуудлаар өнгөрөгч Ч 


онд Москвад хийсэн зөв- 
лөлгөөн олон улсын ач холбогдолтой болсон юм Туунээс 


гадна социалист орнуудын ШУА-ийн Нийгмийн ухаан ха - 
риуцсан дэд ерөнхийлөгч нарын 1975 оны зөвлөлгөөн ”Дэл- 
хийн улс тумний уран зохиолын ХӨГЖЛИЙН «3"Й тогтол Ь 
асуудлаар хамтран ажиллах шийдвэр гаргажээ, Ууний дагуу 
“Шийдвэрлэх асуудлын байнгын комисс” байгуулагдаж а / 
Дэлхийн улс Тумний уран СОХИОоЛЫыН: түүх :0/ Содиалист Фр- 
нуудын уран зохиолын өвөрмөц ба нийТЛЭГ ШИНЖ 8В/ Ор- 
чин уеийн реалист уран зохиол г/ Орчин үеийн уран зо- 
хиол судлалын онол, арга зүйн асуудал гэсэн 4 гол 
шийдвэрлэх асуудлын хурзэнд социалист орнууд: хамтран 
ажиллахаар тогтсон нь социалист орнуудын эрдэмтдийн хам- 
тын ажиллагааг өрнүүллээ. Манай улс ШИНЖЛЭХ ухааны 
байгууллага энэ хамтын судалгаанд оролцож “капиталист 
биш хөгжлийн замын уеийн улс УНДЭСТНҮүДИйН уран зохио- 


лын онцлог сэдвийг хариуцаж зохицуу 
лан судлах мн 
лээсэн юм. у уурэг ху 


Энэ асуудлаар бид социалист 
ЗХУ-ын Азийн хэсгийн бугд найрам 
хиолын арга болон бурэлдэн 
питалист биш хөгжлийн замыг 


реализм БНМАУ болон 
дах улсуудын уран зо- 
ТОГТСОН түүхэн ОНЦЛОГ, ка- 


“эмс Ази, Африкийн за- 


рим орны уран зохиолын туухэн туршлагыг, нӨГТтГЭН дУГ- 
нэх, улмаар тэдгээрийн өвөрмөц болоод нийтлэг шинж , 
хөгжлийн ерөнхий зүй тогтол зэргийг судлан тодруулах, 

энэ чиглэлийн Судалгаанд социалист орнуудын эрдэмтдийн 
хучин чармайлтыг төвлөрүүлэх зорилготой БоЫн Бонго? 
орнуудын уран зохиол, тууний судлал шуумжлэлийн ахлын 
эдгээр харилцаа холбоо, хамтын ажиллагаа нь Социалист 
орнууд бух талаар ойртон нягтарч байгаагийн тодорхой 

жишээ бөгөөд уран зохиол нь харилцан бие биедээ нө - 
лөөлөн , бие биеэ баяжуулж хөгжлөөрөө ч жигдрэн дэл - 
хийн нэгдмэл социалист урлаг, утга на ЧлР ЭМЭ 
бий болох урьдчилсан нөхцөлийг бурдуулж байна. Уухэн 
хөгжлийн өнөөгийн шатанд а4хХ ДУУ “иргэн 442212: улс 
төр эдийн засаг, нийгмийн амьдралд гарч ф сужээ 
зуйл улам бур нэмэгдэн интернационалч шлыг төрхийг 
олж хамтын ажиллагааны хүрээ өргөжиж буй нь ашсОвн 
НүудийГ  ЖИьХхЭэнэ ёсоор ЦцЦэцЦэгГжуулэн 45205 дуэл Зулаа 

аажмаар ойртон нягтрах угтвар сөхлөлисг ЇЕ БУ 5 8 
госон байна. Энэ тухай В.И.Ленин бүр онд М22н 
циалист хувьсгал Ундэстний өөрөө засан ЗУйаруүэс ГэйлЕДЧ 
хиолдоо ”Социализмын зорилго нь хүн төрөлх төийгнонай 
улсууд болж бутархай байх, аливаа Чэн ээ 2 “й, 
гаар байх явдлыг устгах, ундэстнуудийг бие 285. мны 
хөн ойртуулах төдийгүй тэдгээрийг түхчийгганжл ХА 
дал юм”1 гэж заасан билээ. Чухам ийм 27 авчир 
ХУ11 их хурал БНМАУ-ыг ЗХУ, ах луу ёты хайн 
оронтой бух талаар ойртуулан 8. эд гэн лӨ үнэн өөзүрис 

жин шугамыг тодорхойлон заасан фҮ29 : Төв БЭГиин 
их хуралд тавьсан илтгэлдээ нөхөр Ю.Цэдэнбал ын .-. . 
орнуудыг бух талаар ойртуулан нягтруулж, сөрөг “бннгад 
теграцыг хөгжуулэх явдал бойш-наакийн уг дэгтэйн 2д 
мийн" хөгжлийн ООДИТ » ЭЧэл ТЭХРӨМиӨчЛӨн мас Ж аныл 
й й мьдралын бухий л хүрээнд ха р 

УОРНШИЛНА ёл урлаг, шинжлэх ухааны салбарт бүр ч 
Яэ яа дар, Социалист орнуудын уран зохиолын 
ЗОН өргөжиж улмаар нэг снь Сээтэн чирчү рэн 

бэектив,. субьектив, нөхцөл нь ЮУ 

Ба Л ыг өнгөрөөсөн ижил төсөөтэй Түүхэн замнал, 
ман Н.7718 ойролцоо бутэц, туУхэн уламжла - 
Эг. АДРЧЭ ХЖВЛүт ойр дөт байдал, хун төрөлхтэний 

ЗИ  АХТОЫ болсон коммуннизмд хурэх нийтлэг дэн 
марксист-ленинист үзэл онол, Социа 

баримталдаг явдал мөн. Социалист 
нөлөөлж харилцан баяжиж, зан сур- 
интернационалч утга зо - 
хэв загварт орно гэ- 
зохиолын 


зохиолчдоос нэгдмэл 
лист реализмын аргыг 
утга зохиол харилцан эр 
тахуун, нийгмийн гол шин Таг 
хиол “болон хөгжих гэдэг ? ЛЁл цал 
сэн чг биш харин Улс ундэстэн 
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өвөрмөц шинжийг 
тэдгээрт гарсан ололт амжилт нь нийт 
зохиолын хүртээл болон бэхжиж байдаг 
манай шинэ уран зохиол, тууний 
улам бур хөгжуулэн МАХН-ын 


социалист уран 
явдал юм, Иймд 
судлал шуумжлэлийг 

ХУ11 их хурлаас ЗХУ, ах 


дуу бусад социалист орнуудтай бух талаар ойртон нягт - 
рах талаар дэвшуулсэн зорилтыг уран зохиолын салбарт 
хэрэгжүүлэхэд бидэнд маш их өндөр хариуцлага оногдож 
байгаа бөгөөд уран зохиолын харилцаа холбоо, хамтын 


ажоллагааны бухий л хэлбэрийг улам бүр өргөжуулэн суд- 
лал шуумжлэлийн ололт туршлагаас цуцалтгүй суралцан 
ажилдаа нэвтруулэхийг шаардаж байна, 


Развитне монгольской литературы в 
сфере литератур социалистических стран 


/Вопрос о взаимосвязях 


взаимовлиянйях литератур/ 

Реальный социализм становится о 
менной обшественной мысли, 
интернациональных  черт, Этот закономерный, 
процесс, начатый Великим Октябрем, особенно ярко ошу - 
шается в художественной культуре, прежде всего в худо- 
жественной литературе,являюшихся важной отраслью духов - 
ной жизни всего человечества, 

К.Маркс и Ф.Энгельс в 
кой партии” пророчески писали: 
и национальной замкнутости и 
дуктов 
связь ий 


исторический 


”Манифесте коммунистичес - 
"На смену старой местной 
сушёствованию за счет про- 
а приходит всесторонняя 

СТЬ онаций друг от друга ., 
как к материальному, так 


всесторонняя зависимо 
Это в равной мере относится 


и к духовному производству, Плоды ДУХОВНОЙ Дёятельност 
отдельных наций становятся обшим достоянием ва ости 
ная односторонность и ограниченность становятса ональ- 
лее ин более невозможными, и из множества 
ных ий мөстных литератур образуетсд ОННА 
тература”, 
Раавитие любой литературы нем 
в отрыве от национальной прогресс 
передового культурного влияния 


всемирная ли- 


ыслимо рассматривать 
ИВНОЙ традиции и от 


других н 
вание их ий попытки развития литературы өл: Игнориро- 
нальных условиях неизбежно приведут ко ула УЗКИХ нацио- 
зөнного мастерства н.идвологическому Бйграссу художест- 
й : 5 


1. К. Маркс, Ф.Энгельс, 


Собрание 
-9 СОЧиИнений, т, 1У, стр, 28. 


хадгалан улам бүр ЦЭЦЭГЛУУЛЭН ХӨГЖУУуЛЖ 


сновным фактором совре - 
и все болёе расширяется размах его 


все бо- Ё 
националь -. 


| 
! 


образцом социалистического 


осознанного историома монгольская 
своёго вопсийкновсния всеми узами 
была связана с мировым литературным процессом, в част- 
ности, “с литературами  стран Центральпой Азин, Дальнего 
Востока, Восточной Сибири. Этому способствовали такие 
факторы, как географическое тположение ин  политическая 

жизнь Монголии, “Поэтому культуры народов, ШУ эн 1) на 
монгольских, Ттюркских, маньчлхуро-тунгусских языках взан- 

г на друга. 

1 аЛЫ2 У8 взаимосвязе| монгольской 
революции заклочались В Том, ЧТО ОВЯ происходили в 
рамках одной художественной культурно!л сферы,.- 

После народной револоцин гцеред творческой интелли- 
генцией встала задача развить новуо литературу, на ос - 
нове накопленного опыта 8 области ХЭН” ЭЭР РТЙ литера - 
туры,. В это время взаимосвязи дилхилгэр литературы 
коренным образом изменились по своей структуре и али, 
Перед творческой интеллигенцией гстала задача твор- 

овладеть лучшим наследием мировой  культуры для 
социалистической национальной культуры и 
читателя к западной реалистичес- 
последовательную политико- 
трудяшихся масс по ликви- 
выступая против проявле - 
нашей стране предпосылки 

культуры, Современная мон- 
тесном контакте с ми- 


С точки 
литература Сс 


зрения 
момента 


литературы до 


чески 
создания новой 
приобшить монгольского 
кой литературе, МНРП, проводя 
просветительную работу среди 

дации неграмотности ий. упорно 
ний национализма, создала 8 

для освоёния сокровиш мировой 


ется В 
гольская литература развива 
ровой прогрессивной литературой, С литературами СССОР-ы 


других” социалистических  стран. ВРОСОСР 5иНХы НогӨНин, 
вступивших на пусть строительства социа мгЛ Үуцанын 
низма, “было заложено историческое начало хйдцал: НЭЖ ? 
трудничества и взаимоотношений литератур 


ких  стран, 


Монголо-советские литературные взаимосвязи являются 
4 


сотрудничества В области ху- 
культуры н новой формой взаимосвязи, не 
сушествовавшей ранее 8 дог ан зандэ 1727 кү 1: 08-6:1-- 
В новой монгольской литературе был ЗӨВ гд чалх 
социалистического реализма на основе ы1--28 “вон 
диций фольклора Р старой литературы под вли 


ской , литературы, 

собенно совет Ё 

сүх 8) нь“ 029838 литературных взаимосвязах за- 
начит 


нимает художественный переволд, Лос арому УНЫ айлал 
ла и считает, ЧТО ОДНОЙ, ИЗ важных Ба ЧоНЧЖӨн 8 
пешного развития национальной культур 8.Ж.15Слхөгчиөйж 
ляётся ознакомление народных масс б) рарулАнЭачҮй хайс, 
ровой литературы. Именно поэтому, в р 
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доОжественной 


да МНРП, состоявшегося 8 
важность публикаций переводов произведений  русских, со- 
ветских и мировых классиков, способствуоших формиро - 
ванио и  становленио новой национальной литературы. 
Вступление ряда стран Азии и ЁЕвсоопы. на путь 
социализма в результате историчесхой победы Советссо” 
армии над германским фашизмом во второй мирово вой - 
не привело к расширению международных отношений |МНЕ, 
Эти обстоятельства даот себя знать и в литературной 
жизни страны, “Намного расширились возможности у пи- 
сателей социалистических стран систематически восприни - 
мать друг у друга Художественный опыт, и специаль- 
но разработанным планам осушествлять перевод лучших 
литературных проиэзведений, показываюших современную 
действительность социалистического строительства в каж - 
дой стране, ! 1 
В свою очередь, лучшие произведения 
кой литературы, также, переводятся и 
листических странах и получаот там заслуженное 
ние читательской аудитории, 
Взаимный обмен представителями 
играет важную роль в расширении и 
связвй и сотрудничества в области 
тельности социалистических стран, 
Следует отметить, 
ничества ведутся 
тических стран, 
ведения «как системной науки, 
труды таких советских ученых, 
Г.ИГ,Михайлов, Л.К.Герасимович, 
Вслед за писательскими организациями 
ческих стран научные учреждения в области 
ведения систематически проводят совместные 
В частности, за годы истекшей пятилетки 
и литературы АН МНР совместно с 
литературы имени А.М.Горького Академии наук  СССР поо- 
водил исследования актуальных ,роблем взаимосвязей мон - 
гольской литературы с литературами сопредельных стран и 
подготовил к печати научныл труд, в. котором даётся 
наиболее целостная история монгольской литературы а? ее 
взаймодействий и взаймовлиянии с с0Седними литерат ами 
с древнейших времен до внаших дней, от шир ЛЭХ м 
истока вплоть до литературы социалистического “АРЛВрНН 
Многосторонняя комиссия по изученио тео 2 
: рии культу- 
ры, литературы и искусства, соЗданная в соответствии сС 
решением Будапештского совешания секретарей ЦК ! к: 
нистических ий  рабочих партит СоЦиалистических ст ай 
ганизует значительные НаУЧНО-Исследовательские хун эн 
118 : 


10928 году, подчеркиваетси 


по 


новой «амонгольС- 
издаются в социа- 


писателей 
углублении 
литературной 


и опыгом 
взаимо- 
дея Эр 


что в сфере совместного 
исследования новых литератур 
В формировании монгольского 


сотруд- 
социалис - 
литературо- 
сыграли значительную роль 
как Б.Я.Владимирцов, 
К.Н.Япковская, 
социалисти - 
литературо - 
исследования, 
Институт языка 
институтом мировой 


призна- 


! 


! 


той 


взаимообогашения художествен- 
нтов АН соцстран по 
1975 году, приняло 


лияния 
роблемам взаимов Эн 
культуры. Совешане вице-ипрезид 


яв 
: состоявшеес "За - 
ын наукам, : на тему 
“Явурүрвлтсэсл совместное исследование 
решение П 


ития мировой литературы” Для Ээ ээний 
Здрарйлд үлэ еөшений согласно договоренности 
огсон хүвинэн заключенной на тпервом жэмлггү, 
САНЖ сүр Мрдлгэнн проходившем 8 Москве в шинха” 
Проблемной өуүрэа” эн выступает в катестве коорди 
Академия Наук формирования национальных литератур, 
темы ”Особенности стадию капиталистического УУ айрыгд 
народов, шил унййн вопросу состойт 8 том, что Үй 
Наша задача по 5 опыт утверждения социалистическо 2 
соэшүж үүр нээлгнн основного метода современной шүлЦИЙ 
“Зруүлсир эн Хайн ы, литературы Советского БЭХБЫрЫ Тнд 
гольской ренааысло некоторых стран Азий «и р БРчих 
Хрөр дэ нг тический путь развития, выявить 
бравших некапиталис Ч, главные закономерности развития 
иИ  специфические шин современную эпоху и сосредоточить на 
литературы этих САР" өд ДОВВИЙН совместные усилия ученых 
ярирерллднга гт тран. Взаимосвязи Ий сотрудничество е4 
ЗЗадлсүдйчидлэт 77 цэн литературы, литературоведения и л 
области художествен оцстран являотся образцом всесторон- 
тературной критики г24:177 предпосылки для постепенного 
Г. бонаансэрйнай социалистической литературы иИ ИС т 
формирования 


кусства. 
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САНСКРИТИЗМ/. 


вт 
НЫХ ДИАЛЕКТАХ ЯМрРМАЛЬ- 


МОНГОЛЬСКОГО ЯЗыЫКА 


Я 


Монгольский ЯЗЫК - один 


из древнеписьменных 


на которые санскрит языков 
Сский оказал 6 : 

лаготво 

влия! но 
ээ дававшее 0 себе знать уже 2 её влияние, Это 
! ? . 

2 Тулд) монгольского ПИСЬМенного языка времени воз - 
алось из не - 
служит сов КайуллЫ В поколение, сВидетельством “ван. 
сИкКа Үаин вв/ ённый монгольский национальный яз их 
Зи ародного з ык: лек- 

ных 9 разговорного языка 


томо 4Оонгольско! 
ными санскритскими 
иривелу некоторые 
хождениеё в местных диалектах 
пационального языка: : 

а/ Названия дней 


Сеёньес, Выходной день 
санс. ачЦуа : 1 


9 языка,изоби 
заимствованиями, 


санскригскяа “зөвйс позволения 


имеюшие 
монГгольскогОо 


твования, 
современного 


недели: диал.! альяа 

5. харан день”, мо, өсСїуа 

1 ал..с К 

О4О2 229 “ЗЭВ ар луна, понедельник”, ца 

вт Ы . | 

ЭГчлайнй мо, аӨпдүагаү санс 8 ха аласдд арч 
” 

Ю2 буд “меркурил, мо Биа Блын 
ал. бархасва ы: : ш 
-цад 98:10:77) юпитер, четверг”, мо, “аак мн 
авс Ер. ! 5 адазБбасн 
ОУаЫ Дин, угар "венера, пятница” 

Ё7 санс. ёЦкга -Ё 
мо. запїСаг санс 127: 
м д 
“ИР Чиг СКОТОВОДЧескому 
воск 
БУЛАН! ресенья. В Меёстных диа 
» ТИбетские названия дн йЙ шулн 
мар НуТ, 1 
шэн. Д./, которые являются норлам Уан 
тш югЧ литературного языка, дол3 3) 
. за последние 50 ЛЄТ, И око 265 
лись. ешөӨ в разговорном обиходе ЭМаЦсоН 
даей недели “гараг в разговорно:: 
соответствует санскритскому над 
ас 


ТОМ, чТО эти 
, слова вошл 
ив 
сику из области мана ҮОсаС 
элендарнус 
кольку в них ннлй астрономии ёц 23 Яа бан 
ки и эта традиция н и планеты НӨЗВвалисЫ ла ан эн 
болыс Хай уул: е УТрачена 87 НйХ 5 П0-Санскритс- 
астрономич шОЖ! 3, 
ёЁс4 о4  разра- 
польз 8 
Уются санскритские бололай, “ЭМ широко ис- 
азвания 
планет, 


Когда назрела 
монавтики 89 

гоНашаии 8: 5008 терминов кос- 
дДложен й 
старый 


” 
солнЦе, воскре- 


| » 


среда”, 
, 
Ч , 
мо . 
санчир ”сатурн, 
З58ас18сага 
календар 


суббота”, 
По 
чинается 
неделя на- 
таких, как 
/даваа, мяг- 
современного мон- 
распространение 
О не утверд 
Монгольскоо ЦӨРЭЭөр 
ЯЗЫКӨ /мо. үзгаү | 
Нет сомнения в 


И 
необходил:ость 


СПёциалистами 
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термин сансар /мо. өапвзаг , санс. 
0бозначения космоса, ий ОН получи 
научной терминологин. Конечно, 
риваемый санскритский термин 
значение космос. То, ЧТО эти 
зитые литературные языки при 
минологии обрашаются К санскриту 
ресный факт, говоряший 0 ТОМ, 
для них носит настолько длительн 
рактер, Как следовало ожидать, 
шается в современн 
раздо большей степени, чем В 
лектах, “Это вполне обьяснимо. 
рый был 8 дореволюционное 
образованной части населения, 
ние санскрита непосредственно 
лекты же непосредственно не 
крита, да необходимость 8 
вВают влияние санскрита через 
языка. В этой Связи мне бы хотелос 
монгольском литературном яэзь 
| терминов санскритского 
(5724) санс. 4мїра » 
санс, шавариха 
пауца 
мо. зааг 
Хавсг 
ыг 
рааазу 


в 


И 


паум! а 
ага 
байга 


санс. 
санс. 


санс. 
51оКка 
раааке 
аїака 
санс. 


, 


, 
санс. 
санс, 


Фесї6 Кана 
ваахь, мо, ЗӨөгбуөх! 


"кормчий “) барамнуу, МО. 
"атом, мельчайшая 


3 


э 


санс. газауапа ”минеральные 
5 88 ”өөлигия” Ии Т.Д. 
санс, зӨвапа р 
6/ Названия растений: диал, удвал, мо. шаавал СЭА 
санс, ораїа | МутрїПаеа саегшїа | 25 Шен б 
) авагч у ». ӨЦҮҮА 
ыг гар, агаруу, МО 2 
Ёлхрлчанг 2 АТ оёхутоп | ”алойноё дерево-орлиное 
дерево”, диал, удамбар, МО. им уулгал 19) 14: Өөдэйэндэ 
8Чсав вїгороза | ”фикус. гороа .оДь 
/ Ми альные термины: диал. биндэрьяа, мөс Ба 1-ий 
ЭН! Муусайн: 2 санс. уа!140дгуа вандурья”, 
11О 
4 ис - Фа : санс. увуса. , 
. ир, мо. Н 5 5 
“эн Он НЙН цал, мо) НӨ1 |. банс. 181 , “рубин : 
, . , м 
хэр Вэртл" аа раат аг ө8ө. , санс. Бунрьи нд 
. , Ч) 0 2 ! 
"рубин”: диал. болор, Мо» роїчг | » санс ЫГ ааг 
3 : 
”хрусталь”. 119 


затваага 


л 


это 

хинди 

современные 
разработке 


право 
неслучално. 
также 

д 
научной 


само то 
что 


ый 


время 
испытывал 


влияние 
ом монгольском литературно 
разговорном 

Литературный 
достоянием 
на себя 


влияние 
традиционный 
санскрита 
м языке гоО- 
в диа- 
кото- 
небольшой 


И 


довольно 


”химический 


подвергаются 
нем ограничена. Они 
посредство литературного 
ь вскольз отметить, 
їке имеется множество 
пройсхождения, 


”материк”: махвод, мо. таадарца , 
мо. 


ш 


-2Ё для 


гражданства в 


Рассмат- 
передает 
овольно раз- 
тер 
себе инте - 
санскрита 


ошу 


языке, 
язык, 


влия 


Диа 


ироко. 


ха- 


влиянию санс- 


как-то: 


элемент”, 


"триллион", 


” сутра”: 
”шастра”, 


раг ага ц 
частица”, аршаан, 


”стихотворение 
” Х3 мо, Сасагү- 
строфа”, цадиг, . сасгү 

”жизнеописание”, сарт- 


”. 
э 


бадаг, 


наяд, 

судар 

шашдир, 
шүлэг, 

мо. 


ө8Вгїпауала 


мо. 


э 


иснытТЬь.- 


чтов 
слов 
тив, мо. 


мо. 
мо. 


санс. рагатагпи, 
газїуал 
воды”, шашин,мо. Заал 


г/ Топонимические названия: диал, 
санс, байваа “р, Ганга”: 
хабгшг , санс. кАптга 
Барнаас Варанаас, мо, 
"г, -Бенарес”, 
санс. ЗсауаыН 
эцаагзап 3 санс, 
диал.  Сумбэр, мо, 
Сумера”. Ряд слов 
всех диалектах и 


диал, Хашмир, 
: "Кашмира”: 
уаг апав ! : санс. уагаааа! 
диал, Сарваасэд, МО. згауаа |, 
”Сравасти”: Диал. Сударсан, мо. 
зцаагвзапа ”г. Сударсан” 4 
БШтЇїс |, -санс. өцпөгц "гора 
весьма широко распространенных во 
разновидностяк национального языка: 
? д/ Слова широкого употребления: диал. агшин, мо. 
вВеп , санс. Квапа ”Мгновение”: диал. эрдэнэ,мо. 
егЧеп! санс, гаїпа ”драгоценность”, диал . 
дагшин, мо, Чвуп , санс, 4акзїпд ”свяшенный , 
шоло 
правая сторона”, диал, зандалчин, мо, ) ааваа12б1 7 
санс сапаг!а 1 ”. 
9114) . ц БВНИВТ, Убийца”, диал, шарил, мо. 
2 , санс, Засга останки”) диал., лав, мо . 
їЇаБ | санс. їарна "верно, точно”) диал. хумх, мо, 
хатха , санс, китбпаКка ”кувшинчик” 
Ё 
е/ Мифологические понятия: диал, галбараасан, мо 
ва!рауага5 , санс, Ка!раугїїсапа : ”калпаврикша” : 
диал, чандмань, мо, сїпчаглаг ҮНЕА: рг" 
ЕЭ-2У11 8” , ? санс, Сї 4:лө! 
амани?,) диал, гандирваа, мо, Бёпдагуа - салдаг! 
санс, запсчПагуа д ”гандарва”: диал, гарди, мо 
: : . 
үевгыай , вен загцаа н "гаруди”: диал. араах, мо. 
сахы аг банб. Багш раху”, диал. махранз, мо. 
тахагаа|а - тшахагаг|а : санс шанЗуА!а 
72 . 4 3 Өо3 
магараджа”, диал. ирд, МО, Г1Ч4 , санс, гїЗЧАБА хас 
зультат поступков поступков/ плохих или ХОРОШИХ/” н эив 
ё/ Религиозно-культовые термины: диа ЁухЧ 
5ФанддИ3 то ад Л. виваангирид,мо. 
12151 я Ба 775 4 203414 Ч ”предсказание” 
С : 
диал, арагшаана, мо, гаачЗапа : санс, гаквПапа Ч 
”охранфние, охрана”, диал, адистид, мо, азид 5 нэр 
АЖЭРЭ . Ї а 
аашаа ”благословение”: ди : 
АВГА ина » Диал, авшиг, мо. 
ё Ү арїїзека ” 
яйшиУ сад дын 0 , помазание / на 
рон/”, шение,  рукоположение в духо ” 
Бокс 8Ь Ж "Ч Вный сан”, диал. 
б , . 97455191 , санс. өагазй ” 
пребывание богов Солнца и Луны”: диал арш ЭВНагЧ 
: х : . - мо. аг5! 
санс. гвї певец древних свяшенных гГимнов”: эж 
той”) диал, асуурь, мо. ази санс нг лаг 
, » 
"класс  демонических сушеств”: диал бодисад Бан 
5 
мо. росївїу - БосїзаГуа ! Эрэл 
“бодисатва”, диал, 


» санс. Боса 
лиса шагшаавад, мо, “11525 Эмийй | 
8кЗарайа  ,  “заповедь, Үбэр энй 
тарни, мо, їагш |, санс, 


воздержание, обет”, диал. 
формула, заклинание”: диал, 


 ВЧГЭлД ”магическая 
ан, мо а 
, 1 ” 
чАпуала. “размышление, зан 12 
120 


мо ». 
диал . 


3 


, санс. 


созерцание”, 


диал. диван- 


Ганга, мо, үуаазүа , 


ческий, 


санс, Фрашкага 


: өг ! 
чгуалву г предшествовавших 


двадцати четырех булд, : 
диал, Малдар, мо. ШЭНЭ 2 
“ “рел. будуший будда”, диал. 
” - 
санс. тапаа!а , рел, маги 
круг, Ффигура”,) диал, нирваан, мо.. 
пїгуапа , ”нирвана, состояние 
жде - 
бсолютного тшокоя, связанное С прекрашением переро 2 
сэм материальном мире и наа яэаналд аж, АЛОХАХ,: а- 
Ё ча! Ж: ОгӨли санс. 
пасения”, диал. Сбармид, мо. 2) д 2 
СОН НН ”будд. добродетели, которые совершаю 
аг ат! ! . Ь ЗӨр 
Б. пути к достижениО үглэн будды Эн гүЕЛЭ05 
: одиал. андраа, 218 
Имена человека: ХҮРЧ 
Ш ааг. Н диал, Будшир, мо. Бие лол санс 
ЁЛ 4 ёү! диал. Занабазар, мо. /апаоааг  , 
хивүүлгвлэни 1 одиал. Маньбадер, ». пап - 


Гїй-эг гд 21| га Э ё 
“санс. упалам шэл : иал, садраа, мо. Баач- 
1їрниач4га  ,) минж : 

Баачга , ш12: 


? 23:31:14 
Нина асогртэгдийл л Ширинайг, “мо, эл лал 
га, Б4 диал. Сумаадий-Артаасэд, мо, Бшпас- 
санс. вцпааг - агїпаггаанл! . 
эгнзөн леко не полного списка ясно стано - 
нного да: 9 Ч 
Из да 8 сотпечатки наложил санскрит на лексический 
каки языка 
овится, биксжээд народного разговорного 3 ын 
фуггслсисонт ын интерес вызываевт вопрос, Кк какому 
: стественн крита на 
: 4 времени относится начало НӨВүгн Хийн МГЛХ 
сриоду р язык, Решение вопроса требует : 
монгрхыехий торыё из вышепроцитированных санскритизмо ! 
“полхода, Неко рс были зайимствованы В . монгольски 
по их "гу! , аваг 
судя ЭРЭГ уйгуров | вапаг » 9 
“УрцлАХУЭРЭйн Ясчод /9ӨМӨ иако. нө ЛРан, 285 трудно ви - 
4-1 57 ХОЛ ан новном сохра- 
ӨВгыг большинство подобных слов 8 42 Чэ Энд 
деть, 2: банны формы, что, в Ссвою р , сусний 
СБурвтатлй рямом их проникновений В СичМисгэн ях 
| 7 о-П и гурского, 
“гурйЫНг ябо гпосредничеств согдийского цан ЛД ур 4-8 
без каких-л нет БӨЙНӨБ заимствование санскр ЦЛГЛХ 
го 
суйрарлцүжэг ть как явление более тпоздне Ё АЛБАН 
моинд зӨвлоны в пору Иинтенсивного внедрения “б8 «2 
: ивао 
Сеуарээн «рд в отдельные факты дЦЭг, а 
! гу д Ч 
эвэгаржүйн ю мысль. В колофоне « пере ТЭГ ЭЭдД Сүй 
совершенно ину МОНГОЛЬСКИЙ учёный Чойдж р 
гуауа!йага 


8 1 Цйреа-Шийп Кеїеп - 
5 цишет: ёр тШеєн ОН Аралнан Уу Ар бшШааа . 
3 1 үү-айг ыаг14 Ц ё юэ 
д 1-ар кеїеп кого языка на 
| еСє тотвуүм : перевод”-с тибетс 
Отак хак подобны шествлялся..... Отсода ЯР шон 
е осу ! би» 
Гольский  раныше “ИВРАА был “сделан этот хасан нх 
. тибе - 
Саарфэрогхэйс олон” бугдийские Бан цаХБан цал Ю СИСстем- 
“Ло случая пере Чой джи-Одсэр употреблял у 
“ка. Более того, 121 


гар, мо. 
”первый из 
Таутаме Будлде”) 
тайгеа 


шалаа! | 
заколдованный 


гшгуал , санс: 


санс. 
мандал, 


-мо. 


санс. 
санс. 

тэ- Я2: » 

Б5үїаеу! 5 

3 санс., 


нуо терминологию, включаюшую в себя 
Яс. Ч, не только санск - 
м Нйс ӨЯрАВУОГНР. и их кальки, Эли термины, как я вы- 
ЗЭЭЛӨН шир Ер санскритские или согдийские и уй .- 
Б 43 Ялсан стематическое улотребление Чойджи-Од - 
на монгольский БУМ лол: Ний. со 
доказательством тог " Жралгух: «онадр соварэжсээах 
гэд ТамМҮХл дон 15 сушествовала прочно установ - 
нологии было ула т ЖЭВР-эоүэн У.ЛонӨРАОК р царийс 
хоол гР ыг радиционныМ в период Чойджи-О 
ремени это началось. Эзэв 


В.Эберхард пишет: ”Настоятель Тао 
-кО 


Тоба/ сделал важный шаг /государства 
в степень Майтара » ВОоЗВОдя императора Т”а!-( 
ра тех времен /по-видимому сэн за 
, 1 ные 


случаи были и 
1 в западных 
странах 

ша. чтобы /все/ чтили хүвхЭЙ бн 2 “.Жираны 
реклонялись теред ним ”3, Рааве эт гэ 
рээ Чун ЦорүггөӨнөрж правления цан 5 
рд ао-к : 
эл? шувсаГ благодаря своим положениям сум 

е 2 
Ман 27:40) контакт между религией н, г Буллссхо 
шэг эж 0 благоприятные условия ХӨГ ирлөрж, 
а””, Таким образ Цин 

ом. вэ. глубоко: 
ной принцип Х7 Энхийн 
най ВинЖ явццалл, монархии бүсэхү Лий зартрин ца:22 
м ания светских и религи хасрннай л, 
нии государством, 9 По-видимому Т.гүэйтой өнирнайжир 
в асп : 2 
8 распространенон башнлнт :эвгэн09:-д роль сыграли 
Ой, аг  аСүлЭВДЛӨЙ Чан дела зарлаа, тааж н.с 
ндийск явзс 
их миссионеров среди эллэссжансурарты 
дииков буд» 


дизма можно 
коо судить хотя бы по то 
ких духовных лиц, х“ Чавесгн Өрйдрмын 


дело 
будду Майтара и 


отмечает В.Эбер - 


развития буддиз- 


прожива 
ва Тоба юших. в 
ами достигало до 38000 6 энчэхэс государст- 
1 : о . 4 
нил СИЛЬНЫ В ЭКОНОМической ОЭ-3ган: чиг 
сомнения не оставляёт в жизни страны, Все 


5 том 
сионеры проповедывали буддизм и р ЧТО буддийские мис- 
исали буд 
ДИЙСКИе СсОочиИ- 


нения на т 
дАВСРХАХЫЫН “хВчОКОМЖ яЗЫКё, «который был обь 
развитая лите На котором сушеств гусний ЛАЖ: 
ратура. А что. касает овала высоко - 
ранились буддийские сутры на ся того, что 
товерно известно 
в истории 
ликую табгаческ » ЧТО китаефилы 
бас ИвеНь Мод, культуру в период паде уничтожили ве»- 
. П ни 
няется, что ХЭ ажиг: причиной, может би харинжлын 
ь лишь с ть, "обьяс - 
гачесй в язы леды будди 
Кун Ё хйнсый монголоязычных “Эйлниран культуры таб- 
2 т Р 
ми ни Эв ҮЛ АРАЙ 0-22 Эмх оЗАНН “ТЭРГЭ р Кэү алнй 
, ит Ц 
ь насильственными Жэрбц ми императора- 
риятиями, п 
э ред Р” 


принимавши Т 
мися 1 осударственными В 
У в, : ф лас ями, что имело мес 


не сох 
т 
абгачском языке, то дос- 


122 


её сочетание светс- 


“МОНГОЛ. ЯРИАНЫ 
АЯЛГУУНД ОРСОН САНСК 


Монгол хэл бо 
ний бичигтэй 
Ууссэн цагаас эхэлсэн 
уламжлагдан 


ний хэл болох 
болох ардын 


санскрит Уг 
даруй мөн. 


хэсэг 


“санд 
“ШИНГЭ 


сний гэрч 


Бурэн төгс 
зорилгыг өмнөө тавиагуй 


ны хэлэнд орсон 
рит хэл монгол 
узуулсэн нь 
Хэлний монгол хэлэнд 


санск 
лөө 


Угсий 


ирсний 
юм. 


буртгэсэн гэж 


л санскрит хэлний 
хэлнүүдийн 


гэрч 


олон 


санскрит 


тодорхой 
узуулсэн 


энэ 


нэг юм, Монгол 


ХЭЛ, НУТГИЙН 
РИТ УГС 


нөлөө шингэсэн эрт- 


бичгийн хэлийг 


нөлөө тасралтгуй уеэс уед 


нь орчин цагийн монгол ундэс 
Монгол ундэсний хэлний бурэлдэхуун 


ярианы хэл, нутгийн 
байгаа нь энэхуу нөлөө гүнзгий 


хэлж огт 


аялгууны үгсийн 


болохгүй, тийм 
зохиогчийн хийсэн монгол яриа 


угсийн жагсаалтаас узэхэд 
ардын хэлний Угсийн санд ямар нө 
харагдаж байна. Харин санскри 
нөлөө хэдий уеэс 


байна. Дээр дурдсан санскрит 


вэ гэдэг асуудал сонин 
н хэлбэрийг ажиглавал, зарим нь / 
1, ЮодйвУ 


авсг 
жин 
Ихэнх 


монгол хэлэнд ОРЖ 
Үгс .УГ хэлнийхээ 


юу боловч, СОоГ 
шууд орж иржээ гэ 
ар бурхны шашин хучтэй дэлгэр 


нээс 
байна 
сэн 
тайлб 
бодол 


., Уунийг монгол 
уе, Х111 зуунаас 
арлаж болох 


д, 


авч, 


уйгур 


төрүүлж байна. 


Х111 зууны 


Зоайшсагуаугаїага 


ёпе гаєРЦ огцэгүш!шүвзал 
цг14 


2101 
хэмэ 


Хуртэл төвд 
гуй, Уугээр Ч УЛ барам Ч 
цоотой санскрит ба сан 


кеїеп-а4Айг 


эн бичсэнээс 


хэрэглэжээ. Нэр 


санскрит 


Санскрит 
Тогтсон 


Чойжиодсэрийн 


ёоны 


тогтолцоо 


томьёоны 
буоу согд, уйгур хэлбэртэй байна. 
ингэж тувд хэлнээс монг 
нэр томьёог 
байсны 


уламжлал 
уед уламжла. 


нь 


уеийн 


узвэл 


хэлнээс бурхн 


хэди 


зарим нэгэн 


Цаву-ул 


ирснийг гэрчилж 


хэлээр дам жаагуй, 


дгийг тогтооход 


газ 
хойшхи уеийн үзэгдэл байх хэмээ 


баримт: сэлт огт өөр 


монголч эрдэмтэн 
-рийн орчуулгын төгсгөлийн 


взапЧагу! н 


23 


эхэлж 


гэх мэтээс/ согд уйгураар дам - 


байна. Гэвч 
хэлбэрийг Ундсэнд нь хадгалсан 


төдий л бэрх би 


Чойжи-одсэр 


Еирейд-Цп Ккеїеп-ебе тол 


уул орчуулгыг 


скритээс Х 
хэлбэр нь 


ол хэлэнд ном 


тогтолцоотой хэрэглэл 


гэрч гарцаагуй 


й үеэс эхэлсэн 
23. 


бшада. .. 


хийсэн 1805 он 


Үгэн 


санскрит хэл- 


ш 


1! 


ы ном орчуулах заншил байсан- 


ойжи-одсэр бухэл бутэн 
уулбарласан нэр томьёог 
өмнө өгуулсэнчлэн 


тогГтол- 


Чойжи-одсэр 
хөрвүүлэхдээ 
байгаа нь 


мөн буй за. 


л болсон санскрит нэр томь 


байж болох вэ? 


- 


, В.Эберхард Тоба улсын ”да лам Таоко /416 
нас нөгчсөн/ Т”а! - їзи 


Майдар гэж өргөмжилсөн,/Уунтэй 


оноос хойш 
эзэн хааныг тэр үеийн 


адил зүйл өрнөдийн ор- ТУУХ СОЁЛЫН ДУРСГАЛЫГ 
нуудад байсан бололтой/ чухал алхам хийжээ. Эзэн” хаа - ХАМГААЛЬЯ 
ныг Майдар бурхан шиг тахиж, өмнө 


нь мөргөх болго - 


сон байна” гэж бичсэн билээ. Энэ нь шашин төрийг хос- 


өд барих ёс бус уу. В.Эберхард ”Тао-ко өрийн найа 1 түрк монгол Үндэстэн зэртнээс айл зэргэл - 
баримтлынхаа ачаар шашин, төр хоёрын хооронд нягт хол- Ах ду нэгэн улс гэрийн догор хамт амьдарсаар 
! 0 тогтоосон нь бурхны шашныг ХӨГЖҮҮлэх таатай нөхцө- дээ амьдран, билээ. Өнөөдрийн БНМАУ-ын нутаг дэвсгэр 


4йг. бурдуулжээ.” гэж бичжээ. Монголын феодалын төрийн Ирсэн ст үүлтөй хадны 
гол ёс, шашин төрийг хослон барих зарчим ингэж уус - жил гэ рций ТАЛ 


сэн бололтой. Б ы бодот гэрч мөн , ОБЯГЭРЭРЭ 
урхн шашин дэлгэрч, төрийн хэрэгт орол- ууний д нь эргэлзээ төруулдэггуй билээ. Ба 
цох олоход Энэтхэг лам нар их Үүрэг гүйцэтгэсэн нь сурвалж болох 


-ий ИГ.» 
ас” болох /табгач нар руни. маягийн бич 
лавтай. Бурхны шашин дэлгэруүулэгчдийн най өвөг дээдэ эмтдийн санал эртний турк рунн бич- 
нар ямар суурь эзлэж байсныг зөвхөн тэй байсан тухай эрд: чухал ач холбогдолтой болохыг дав- 
нээн 
гийн дурсгал хич 


бичээс нэлээд байдаг нь чухам 
бөгөөд манай улсын туухийн чухал 


дотор энэтхэг лам 
Тоба улсын нийс- 


ї (8915: 
хурч -Таз, боше поез 90 : 
байснаар баримжаалан мэдэж болно. Эдгээр олон Ян хар нуталж байнаа одоН30. уусїїї аа , "Ас а. Осїеп - 
шашин номногчид табгач хэлээр бурхны ном цӨМӨЖ їегпипо!о8у ОЁХ, 1 Эм 1665 119: 

бурхны шашны ном зохиол Зичиж бай ! байга" с,УШ, Выаар , эр эртний турк бичээ - 
явдал гүй 6 исан гэдэгт эргэлзэх ? У-Ын нутаг лэвсгэр дээр 

д гу Уй за. Табгач хэлээр бурхны шашны Ми БНМАУ- Дд, тухайлбал: 

ЗОХИОЛ хадгалагдан улдээгүйн хувьд бол Тоба улсыг мөхөх рийн гол”ГЧУРСЭНЭ ахь Илтэрэс хааны гэрэлт Л 
үед Хятадыг шүтэгчид табгачийн их с0ёлыг устгасан нь СОнаайа ЖОДБЭН 
туухэнд тодорхой : : эж 

5 р билээ. Чухам ийм учраас төрийн хууль бичээс: д гэрэлт хөшөөний бичээс, 
албан хавчилгаар устгаж болдоггуй 5 - Кул тэгини 


ээс) 
ХЭЛЭНД, монгол хэлтний Тоныюкукийн гэрэлт хөшөөний 22 на 
соёлын мөр үлдсэн бус уу, 5 м. гилян хааныг гэрэлт: ХӨШөөний Он | 
- Мо 


! ё 
өшөөний бичээс) 
їн. гэрэлт Х Ё 9 
- Кули зулыг гэрэлт хөшөөний бичээс зэрэг бичээс 
ч й оршиж 
- Моюн шС улсын том гол мөрний сав газар ор 
чухамхуу ма 


й ы уу хун- 
байна. Илтэрэс хааны хуу, “Могильн хал 24 БАХ ? 
ХҮрвийн ний дурсгалын гэрэлт хөшөөнөө ЛОЭрн 

тайж Кул тэги д Хятадын Уг уран, торго з 2 
буйг наа улсыг хууран ойртуулж, 


оо холын 
ган1ЛЫн түүнийг дагагсад нь сайн , 


хэлэнд тэр уеийн буддын 


хуу бичсэн 
Уран уг, зөөлөн 


чаг, Хятад улс, ! 2 
муу зан “уунд эрэл 127 зөв замаас хазайлгаж чаддаг 
мэргэн, аатар 


зөөлөн торгонд нь хууртан 34 5 ӨМ-аг 
гүй .,.Уран Уг, сөнөв. Турк иргэний хагас 84111 / 
ЭНЭНТЧЛЛЬдай өмнө гэсэн УГ/ Чугайн х3ү3 
“Ч Ц анх швлай л 17 түрк иргэни: хагасыг зариммуу 
Түний талд хй86 хол сууваас хятад улс уу эд өгнө, 
хун ийн сурга ? 


Билэгг 
өгнө гэж сургаж байв. ЭггҮй 
“ЯЭДэлжцээлээн Хятад улсад ойр очиж, олон 


Ёоо хүн/ 
хумуус /эрдэм 172:1::7:4:2 29 цввоО турк иргэн чи сөнөнө.. 
Г) 
МЭХ хРРРЭЭ» Төр Шэн сэргэмжилсэн ЭНЭ УГИЙГ гантиг 


эс 
Хятадын турэмгийллэ 
луун дээр 782 онд сийлж, Орхон 


гон босгожээ. 
124 үеийнхэнд сануулга бол 128 


голын хөндийд ХОЙТ 


Налайхаас зуун 
ний тҮркилн Элтэрэс, 
гэн сайд Тоньюкукийн 
босгосон 
гэж байна 
очиж, дээр 


урагш хориод км зайтай газар эрт - 
Капаган, Могилян гурван хааны мэр - 
амьд байхдаа 712-716 онд өөртөө. 
гэрэлт хөшөө байдаг юм. Энэ ХӨШӨӨГ ЭВДЭН СУЙТ- 
гэсэн мэдээг аваад, бид 1877 оны 
дурдсан В.В.Радловын “Труды 
педиции, “Атлас древностей Монголии”, 
лүулсэн “Памятники древнетюркской 


номд байгаа хуулбартай нь харьцуулан узвэл үнэхээр ихэд 
гэмтсэн байна. Уул бичээсийн 18-р мөрөнд Ан Бут, 
Эг гээд хэсэг газар эвтэрч, -Пу гэсэн угийн | 
хагас хүртэд зай гарч байна. Цааш нь Ёйгк  Бийцп 
гээд оїцгүай ГЭДЭГ ҮГИЙН ЗӨВХӨН төгсгөлийн й! 
усэг улджээ. Энэ мөрөнд 16 ҮвЭг,г 4 ,бүтэн,- 8 хагас уг 
эвдэрчээ. Эвдэрсэ: газрыг нөхөн сэргээвэл: Ас Буг, 
ЯгЧит гт 8юї а0 Бой1, Тйск 1919 (51010 оїцгуай 
"Бид хоёр мянга байв. Бид хоёр /их/ цэрэг байв. 
"Түмэн оршихын тул...” гэсэн Уг Засна. 
19-р мөрөнд заг гэдгээс евЦгбїү 

8 бүтэн 1 хагас уг тэмдэггэсэн 18 усэг эвдэрснийг сэр- 
гээвэл: зап!їиа Ба! ааа Фард Ойвцгка гс яг 
”Шандунгийн балгад, далай гол хуртэл /цэрэг/ удирдав”, 


20-р мөрний Эхний УГУЙ болсныг В.В.Радло- 
вын атластай харьцуулан узвээс тэр Уед, атласыг зо 
хиох уед зарил үсэг нь эвдэрсэн байсан боловч Сэр - 
гээж болох байжээ. Тэр Уед зарим Усэг эвдэрсэн байсан 
нь уул бичээсийг зориуд хүн эвдсэн биш байгалийн эрх- 
шээлээр хэлтэрч унаж байгаагийн ноттой баримт юм.Энэ 
мөрөнд 5 бутэн, | хагас үг ТЭМДЭГлэсэн 22 үсэг рутС 
рэн ДВРииЛЭ, 5 2--223 ягуна ЭЦсээр байхгүй байжээ. 

21-р мөрөн, Зүвг) ар ёвгць Ї 3-4 
"Хаан “Ву байв, Сайд 5 буран зэйгн 

аү! “са 5) | г, 
ч й сайд нь ГЭДГиИЙН бүгнээр 
УСГИЙ! ГОЛ зураас, Бол 
4 хадгапагдац Улджээ, Усэг 
Осурмөсөн угуй болжээ, 
мөрний эхний хэсэгт 
Үлджээ. Энд Тїйк 219121917) 
иргэн бас самуунтай 
бөгөөд В.В.Рд дловын 
бусад нь бутэн 
нь суулийн 


намар 
Орхонской зкс 
С.Е.Маловын хэв 
письменности” гэдэг. 


Түрк 


хүртэл 


хэсэг 


бїл 
мэргэн 
с УС! 
эмсийн 
Бүгд 21 


Ш? 
1151 

гурван 
-Иу 


нь 


й 445521 
гэдсийн 


ний эвдэрс- 


зөвхөн 
хагас 


“Турк 
ёстой 
Гэдгээс 
12 усэг 
23-р 
а / 


УЖон ьшү гэсчн 
: 1ёша Ваїүлий о! ёїшГ 
байна гэв” ГЭСЭН угс байх 
НЯ затласыг ЗОХИОХ уес Оо (281100: 
байжээ. Өөрөөр Хэлбэл 
10-80 жилийн дотор 
мөрний эхний хэсэгт гУчаад 
её/ ай... агт 5, 
Усэг байна. Энэ мөр В.В, 
дэрхий байсан ТУунээс 


гэсэн усэг нэмж эвдэ рсэн 
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17 үсгээс 
Эвдэрчээ, 

Усэг баймаар зайд 
гэсэн хэдхэн 
гарах уед эв 
гэдгийн 11 


- 


| 


! 


: нд гуч гаруй 
24-р мөр нь ХАДГЭРЛ, Яа шигэрчээ. Энд 2 бүтэн .? 
усэг багтахаар ЗРЛЙНин ХХ “зууны эцэс уелс байж | 
о усгийн хагас р На ЭВн Ч “Өөрийн минь 
заса Лаын түүнийг мэд- ... байсан” гэж 75: бутэн, 
ХЭС н эсэн 15 үсэг байснаас эзпуурээ нэг. ч 
: Мон? Ч аагы УоЭг үсэг бутэн Уллжээ, 
Зутэн 


Мө рийн 


необходимость 


дугаар 


Т12/16/ 


организаций 


эвдэрсэн 


-1898 он 
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үсэг 


1898-1978 


бүрмөсөн 


05 5 


4 
4 
4 
2 
1) 
4 
9 
1 
1 
Ї 
| 
1 


ом-н 


- 


ом. 


он 


хагас 


5 шоог 
эөӨгГ анх босгосон 712 
кукийн гэрэлт хөшөөг а! ЯРЬ: Шл 
ЦяндүХ Эн зууны эцэс /1898/ хуртэл 2 Мөсээн гөВ 
: 2 Ё: м сэг эвд: эн 
/16/ оноос 868/ жил болоход 60 орчи 6 ТЭР Мад Жи 
р 76 ҮЭ ая 
зуугаад /11 эс /1898 оноос/ 1978 он У| Ёслол ЖРүВО 
Х1Х зууны сэнсээс эвдэрчээ. Энэ нь эвдрэлий 5 
й Т үсэг, 3 үүв лж байна. Эвд - 
“лийн дотор 84 байгааг тодорхой харуулж “УН: 
8 » 2 гэсч ЗЭЫ 2 ГЭД"! нь : 
ЗОРЛфГЭЙ н нь байгалийн увичэг тайун авг 
” алтгаан Н «Р : 
задлал ч гарцаагуй мөн байна энх МВРнс эн 
глрахг 5 ”ч з ё с 
Зайл, ӨДӨЛиЛА орчиы өөрчлөлт нөлөө 
Р оайгес 
тургэсгэхэд 
КОЛЕОЧН культуры 
шиту тамятийков истории ий  куль 
В за 
“ЛӨ атөле на 
брашает внимание исследователей 
Автор: статий баМ неотложной помоши в8В охране 


.” 


п"тамятников древнетюоркской письменности 
Ц 


нахолдяшихся на 
(ЙГ 
! рритории МНР, от естественного разрушения, что неми 
(2 эС й 
У ээд ссли нє будут априняты надлежашие меры 
С 1 ! 
Омсулн- памятники древнеторкской письменности на- 
бэнд на территории Монголии, Это памятники в  честь 
: эрэс-кагану, Куль -Тегину, Тоньокуку! Могилян кагану 
ли-ч гай Ч 
3, 1844) Ман: чуру ит.д. Памягники эти ценны преж 
: өм, “чТо, “находясь | ганд 5 
на территории М 
являотся живыми свидетелями истории Шийсгь тэрВаж, 
красноречивым доказательством того, : чт чадан 
лявшие в  древности Мал 1, Л 


территорию 5 
родной  Республики, рию нынешней Монгольской На- 


ж 
9427 Еан нийн АА х по соседству в мире и братст- 
: : пользу так 
СТСЯ, ПО С ого аргумент 4 
2 унэ" видетельствам ученых, то, что Болон а явля 
Отсюде Фунголовү нодваовались руническим ТЛЭЛн 
сюда т 
Ё: акже вытекает вывод, насколько шэг 
д.ЭиөЕййг11: рунического письм ценны памятни- 
статье при л5 
момориала. Т онью риводится обследование степени 
Ван кука, поставлерного при его ж разрушения 
є/рвыс эт ” И р 
ил в. 1898 У Ас гож анЙВ өн зафиксированы “эм ы. очбҮй 
2 ЭВэээЯГ Л: В.В.Радловым в работе ”Т “зорчин 
ини, ь - 
гериалыг АВ и. Атлас древностой Монголии” ёгэ Жцрнэй 
Ер ласа В.В.Радлова с тем шаг » Сравнивая ма- 
лось. В.настоя й ! ОТ нєг : 
гасолн 3 ший. время, автор приходит К еёго оста- 
Чэййэс 26 наг период, 6::412-1718 /годов 51:8- 99 БАЙ 
. . за : до д 4 
гэх 92270 “2 разрушилось или стерлось Вусяав. 
: : 
эрА2050-2:2 по, 1978 өрг 8.9: шавро лишь 60 зна- 
өгж 23 эт, Ускорение ТАХ ал, Эрвмөдн ааг 
а цени 2 
Это серьёзный БУйон 29 нарушением ЭКОЛОГИЧеской 4 Лцсир 
сате пользу принят ЭНЭЭ 
льных мөр, ия НеОоТЛОЖНЫХ сСсиЛ - 
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хиьшцэээ: 


”лөөлөх хөдөлгөөнийг б 


КАПИТАЛИСТ ХӨГЖЛИЙН ШАТЫГ 
АЛГАССАН АРД ТУМНУУДИЙН УТГА ЗОХИОЛ 
БУРЭЛДЭН ТОГТОХ. ОНОЛ ТУУХИЙН ЗАРИМ 


АСУУДАЛ 
/БНМАУ-ын жишээн дээр/ 


улс тумний Үндэсний чө - 
дэлхийн хувьсгалт үйл явц 
өөрчлөв. Энэ 
социализмд 


дарлагдсан 
агтаасан 
заяаг бүхэлд нь 
өмнөх хэвшлээс: 
соёлд онцгой холбогдоно. Фео- 
БНМАУ-ын капиталист биш 
хөгжлийн замнал НЬ ардчилсан /шилжилтийн 1921 
-1040/ ба социалист өөрчлөн байгуулалтын /1940 оноос 
өнөөг хуртэл/ хоёр уеийг дамжжээ. Социализмыг байгуу- 
лах тухай Маркс, Лениний суут сургаалїн дагуу хувьсга- 
ардчилсан шатнаа манай оронд онхэнэ социалист 

хувьсгалыг амжилттай хийв. Уг хувьсгалын зорил- 
го нь юуны өмнө ард тумнийг оюун сӨДВЭНЫ талаар чө - 
лөөлөх, хун амын ундсэн хэсгийг бичиг тайлах, ардын 
боловсролын систем, шинэ урлаг, утга зохиолыг Ундэс - 
лэх, ундэсний бутээлч сэхээтнийг төруүлэх явдал байсан 


билээ. 

Хувьсгалын эхэн 
уртад Сухбаатарын 
дуунуудад /”Шивээ Хиагт”, 
туг” г, м./ дайснаа дарсан 


хувьсгалын ялалтыг магтан 
тэр уеийн шүлэг, жүжиг, Өгүүллэг, тууж,  сургамжилсан 


агуулгатай Фгт зохиол, ухуулгын сонин, улс төрийн шог 
узэгдэл зэрэгт эрх чөлөө аз жаргалант амьдралыг доВӨР 
лон байгуулах ШИНэ Үзэл ,С8Наа шингэжээ, Эдгээр бутсэл 
нь уран сайхны хувьд монголын ард тумний аман ба бич- 
гийн зохиолын дэвшилтэт уламжлалаас сурвалж авчээ, Ер 
нь манай ард тумний соёлын ардчилсан дэвшилтэт зуйл - 
СЕХН “дэлээд ”ЛЭСЭйаНР, ЭМЧ? уран зохиолын бурэлдэхуунд 
уламжлагдан орсон ЮМ. Уунд ялангуяа аман зохиол - 
туульсын сурвалж ихээхэн холбогдож ,байгаа нь капитализ- 
мын өмнөх шатнаас социализмд шилжин орсон бух улс ор- 
ны утга зохиолын хувьд ЗУй ТОГТОЛ бухий узэгдэл бизээ. 
Хуучин нийгмийн нийгэм эдийн засаг, улс төрийн бу- 
тууний дотор тэр нийгмийн узэл суртал -оюун са - 
ундсийг ЭВДЭХ үйл явц явагдаж байсан хувьсгалын 
шатанд зохиогч нар «феодалын ба. буддийн | ёс 
дадал заншлын эсрэг, хоцрогдлыг гэт- 
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Бүрэлдэхуундээ 


соёлын хувь 
ялангуяа капитализмын 
орсон улс түмний 
социализмд шилжсэн 


уран сайхны 
нь 
дэвшин 
дализмаас 


хувьсгалт 


лын 
соёлын 


уед тулалдааны завсарлага, аян за- 
партизан цэргуудийн зохиосон 
”Удаан туг”, ”Магнаг усэгтэй 
явдлыг уран хурц дурсэлж , 
алдаршуулсан ” байдаг бол, мөн 


мын 


тэц, 

нааны 
ардчилсан 
суртахуун, хуучирсан 


, 


єє) Эдийн засгийн бие даасан байдлыг олж авах, эх о 
зєй кал? эрх чөлөө, тусгаар тогтнолыг хамгаалах, ЯА ь. 
соёлыг байгуулахын төлөө тэмцсэн юм. Э 
уй Л7А дах! хэрэгжүүлэх үйл явцыг шинэ байгаан. Нлөр 
ал Ёу бак - МАХН хариуцан удирдаж байв. Шинэ у 47 
ЛАЦЫг ОЭОР байгуулахад гүйцэтгэх коммунист 222 
заажээ, Манай “үЭД БавацдАВ” ЛУС НӨл үг тэлэслэн 
ий налсан социализм байгуулах обьектив хуулийг 
ӨАталөхойгА » Чөлөөлөгдсөн ард түмнийхээ бутээлч хуч 
дэвх чармайлтад дулдуйдан зохион байгуу т, 


залтын арг 1 

ф-н-1- рга хэмжээ авах, материаллаг ба б 

и аазыг шийдвэрлэхээс кл АЧДЭГ 
үзэл - 


л р тутам 

ам ж шин ирлээ. МАХН-ын У11 их “Баг шаг лааг 
зох и 

дын иолчдын анхны байгууллага /и 8221227 

эвлэл/ байгуулагдав, рээдүйн зохиолч- 


Утга з 
явуулах бодлсгыг 27 "намаас 


ОЛЫН та 
хэрэгжүүлэх үү лаар 


т рэгтэй 
9: үсгэн уран бүтээлчдийн УУЧИЙГ їнэ энэ байгууллага 
нэ айгууллага эхлэн бичигч зохи ГЭЖ өгсөн юм, 


зориги олчды : 
ригийг зүйл бурээр хөхүүлэн дэмжиж дыг эс 
: а 


ажилд хуч авьяасаа 

сорихыг ! 
Ч ард тумн 
Ко Урээр зохиолчдын эгнээ хЭмВиилдлн 
Ур өргөжиж иржээ. Жишээ нь 1930 Нэи 
ны эхлэн бичигчид нэрт зохиолч ц» 


араас олон 
хиолын хөг ариун 6 ЗОжны 
ны жилд мэдэгдэхүйц Үүрэг гүйцэтг тэрээ! цол 
чин уеийн ЄЁЫН 
ЯМ29/7 1,262 “5ы-38 монголын утга 3688 0ШЁ Уул: билээ. 
байв, МАХН Х  ӨСУудал ЯМагт: Намын ар БОЛН 
2 ядаг анха 
мэргэн Ви ан соёлын байгуулалтын талаа хэсттүэх 
гам тэй ачаар манай утга зохио СЭН 
Цэн йн ал Ундсэрхэх үзлийн элдэв Ши олон саад тот- 
сгэ 5 
мэн х үзэл, баруун зуунтний рэл, соёлын 
ргуутнийг даван туулсан юм нугалаа завхрал 
Шинэ хэв эхэ ! 
маягийн утга 
. зохиол 6 
хун "амын 6 олов 
КА анйны, ИЧИГ УСЭГГҮЙ байдлыг устг “авс 
їн хэлийг бий болгох талаар ах, ундэсний 
сан олон арга хэмж 5 
ЭЭ Уур ашиг 
та 
дын хувьсгалын ед монгол Уйхан НӨЛӨӨ үзүүлэв. "Ар - 
цад монголын ундэсний утга Хо 
Энэ хэл дөчөөд он 
Тус орны хүн амын 
талаар ардын засгийн 


хэрэгжуулсэн нь, 
ми усэг дэлгэрэх явцыг “ий Нца цал, хийсэн нь би - 
н хө т 
дөлмөрчин ард түмнийг утга ТЧҮйДгэнй 
ИОЛЫН хэл 
эзэм - 


шихэд дөхөм з 
узуулжээ. Ардын “боловсролын си 
стем хөг 


1ЗО 


урам 
зохиолын 


уриалж байв, 1 
авьяастнаар жил 
гэхэ ыг 

А Дд манай анх- 
ар болж, мөн тэдний 


хөгжихөд 
утга 


устгах 
арга хэм жээ авч 


жиж, 
“гуүтэн хөгжсөнөөр хөдөлмөрчдийн 
хэлийг 


1 лын хөгжил 


“мэлзэл оргилон 
Ссон реалист 


"бий болсон 
“МАХН уунд шаардагдах бүхий л нөхцөлийг бурдуулж, залуу 


“лийн 
“сэн онцлогтой байна. Жишээ нь, 


бусад төрлийн хэвлэл, радио тэр - 
зугээс утга зохиолын 
уйл явц тэрлэв, Утга зохиолын хэлийг 
нийтийн шинжтэй болов.” 
түмний хүртээл болсон 


тогтмол болон 


эзэмших 
бүрэлдэхүүн олон 
зохиол өргөн олон 


эзэмшигчийн 
Ийнхуу утга 
байна. ї 

Монголын хувьд нэг өвөрмөц шинэ нь утга зохио - 
ер бусын их эрчимжсэн явдал байв. Туйлын 
хугацаанд Олон зууны хоцрогдлыг гэтлэн давж, 
аргаар дэлхийн соёлын төв замд орох -эр - 
гарсан юм, Цаг зуеийнхээ амьсгаанд тохир- 
замналыг сонгож авахыг шинэ тутам төрж 
утга зохиолд амьдрал өөрөө -хэлж өгөв. 


ахархан 
түргэвчилсэн 


авьяастны бүтээлч хүчин чармайлтыг гол шугамаар нь 


чиглүүлэн залж байлаа. 

Зохиолч нар ундэсний баялаг уламжлалд тушиглэн й 
түүнийг хөгжуулж, дэлхийн дэвшилтэт соёл, юуны турууүнд 
зөвлөлтийн олон Ундэстний Соёлын Үзэл санаа - уран бу - 
“тээлийн дэмжлэгийг авах замаар ямагт урагшаа давшин, 
ертөнц болон хунийг Гоо ЗҮЙН УУДНЭЭС “Таньж УЗҮУҮүлэх ХУ- 


хурдэггүй байсан нийгэм, оюун 
нэвтрэхийг хичээж байжээ. 

хэрэглуүр баяжиж, 

мэтийн төрөл зуйл 


рээгээ тэлж, урьд нь ХУЧ 
санааныхаа тэр бух салбарт 


Ууний, сацуу дурслэн илэрхийлэх арга 
роман 


урьд нь байгаагүй жужиг, тууж, 

бий болон хөгжих үйл явц явагдав. Бур хувьсгалын эх - 
ний арваад жилд монголын утга зохиолд янз бурийн тө - 
“рөл зүйлсээр бичигдсэн, гоо зүйн ихээхэн учир холбог - 
долтой нэлээд Зохиол гарсан нь реалист уран илэрхийл - 


хэрэглүүрийг. баяжуулсан зоригтой шинэчлэл хий- 
уунд Ц.Дамдинсурэнгийн 
Д.Нацагдорж тэргуут- 


арга 


хүүхэн” тууж, С.Буяннэмэх, 
өгүүллэг хамаарагдана. 
суул, тавиад оны эхээр амьдралыг тууль- 


"Гологдсон 
ний шулэг, 
Дөчөөд оны 


сын өргөн цараатай авч дүрслэх эрмэлзэл зохиолч нар 
дунд ажиглагдав. Энэ уед Ч.Лодойдамба, Б.Ринчен нарын 
роман хэвлэгдлээ. 60-аад онд орчин уеийн монголын утга 
зохиолын эрчимтэй хөгжил, зохиолчдын мэргэжлийн уран 


чадварын өсөлтийг гэрчилсэн туульсын олон том бутээлга- 


рав. 
Бур хорин хэдэн оны үеэс монголын утга зохиолд 

тов тодорхой реалист өнгө, хөг мэдэгдэж байв, Уран 

сайхны хөгжлийн өнөөгийн өндөрлөг дээрээс. шинэ утга 20- 


хиолын туулсан замыг эргэн харахад монгол орны бүтээлч 
сэхээтнүүд зөвлөлтийн утга зохиолын туршлага дээр су - 
ралцан социалист реализмын аргыг эзэмшихийг бур анх - 
наасаа эрмэлзэж байсан нь харагдаж байна. 
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Уунд монголын сэхээтнүүудэд тусгайлан хан 
кийн бичсэн “идэвхтэй зарчим, ухааны Вэ А-А.Горь.л 
узуулсэн бөгөөд номой чөлөөг: хүсэх 6б шургуу дүрийг илт 
чөлөөг хуссэн зүйлийг шилж орчуулах” иш, харин уйлч эрх 
үр: нөлөөгөө өгөв. Пролетарийн утга тухай зөвлөлгөө 
чийн энэ Уг буддийн бясалгалд авт 45 үү ӨВЧ АРИЛДАВДАР 
санааны салбарын тэр уеийн снсаг Зиүжсээс ра орны оюун 
ойх яяган Эн, хийдгиита, бин. УАХ шөшийд сон 2 
сувьд ч гэсэн шэн хийхдээ уран бүтээлийн аргын 
шилжуулэн авчрах гэв усрэлт маягтай тэр тусмаа түүнийг 
Шэс" боүЛн син нрадд хийсэнгүй, харин тус орны 6бо- 
харгалзан Хайсэн нь 8 манай утга зохиолын боломжийг 
МонгоныЁ” зэүнАниий урнээ зуйн доторхи хэрэг байлаа 
шуүлсэн Ян оссалт н санхдугаар их хурлаас /1048/ дэв 
саргүй зуйл биш “Жалцуэг ын” тухай сэдэв узтэл санам с 
уран сайхны аргаа н ФНЭ СЭДЭВ нь анхнаасаа тохирсон 
Оталт уран КУоЛХ ыг НВЖсгн,лл зорилгод тэмуулсэн мвийх 
ХЭВ” баарам 237: Тө26 Ж байсан бөгөөд тэр нь ”идэв 
соРЛВрҮҮЛ алж 5 рхойлогдож ,байв, Энэ нь тэр уеийн АА: 
б8НӨВН” ул кЛСүн ализмын шаардлагыг тусгасан Чэєрэөөт, 
га зуйнхээ аас ХГЭВӨХӨН, реализм нь узэл ЭЯвааүэрс 
ЯЬ36: 488” ДАВЭВ Бүх анат реализмын цогцолбо -ар- 
зайлшгуй урьдчилс ЫН “ялгаагүй, харин туунд бухий үрээр: 
июлгьснНайн 24114: шог лалилн нь бэлтгэж, анхдагч 5 
Вв ЖГҮсЙГ,, 5 айна. Сууүлдээ “энэ нь “еоциайнст уе 
гахын аргагуй Мцасэ урган ордог тул түүш5эс ыЭ 
БО Хян: Чөрээ ч өнөөгийн мабистуудын шиг 
хувьсгайт ЗЛУАМБИСЛ12 нил гон буй “хувьсгалт мэ Уныг 
чээс эрс ялгаатай ЁСЭ “тулийлгай бүтээлч “УС ал ӨВирн 
НИЙ вх" “БУрхиай” жоВЭх “оЙНЭ ООЙЛГОЛТ хятадад Ма шинэ 
БСН 71:40: Шу ганын дээрэнгүХ узэл, өвлнтЭВӨВүй Жүүдай 
залсай, Хавгйл хуний? ялзруулагч узэл санаанаас зуй 
Энэ нь хятадын : УС Утга санаатай 6б 5 эрэ 
зөвлөлтийн соё с0ёлыг социалист соёлд ал хүл ий 
мэлзэлтэй хилэн зүйл бүрээр. тусгайлан хад ар рээ 
» Аэзрэг дээрээ гэнэ бод цо глэрөх эр - 
реалист 


шинж, амь 
9 дралын унэнийг Үзүүлэх ё 
чөмжөттөлдүйн тонхй сыг бурмөсөн хөсөр 


Орчин уеийн монголын утга 
уран сайхны ш ОРИС 
Хорин хэд уумжлэл,, судлал. уусч хөгж 
оролддог ГҮЗЯН, ХАДАА. ОНД -ӨНӨ..-садба СӨП явдал болно. 
залуу ё З от 
шуумжлэл юЕ, авьяастнууд зүтгэж Бай 1-5 бие дааж 
уран Байж Э, ХЭВ, ЯАВ ГИЙН, зуран цахил ». зохиолын 
: сЭВХИВЦЭЭ лы 
мын аргыг арыг дээшлуулэх, ТУунд н узэл санаа 
0 ЭБАЛЖГДА тодорхой хувь “нэ БОСДаДнот реализ- 
Уран зохи мэ 
ГЖ олын узэл санаа, ардач нана оруулжээ. 
социали 8 ? ич 
ст агуулгатай, “ундэсний ЯЛЙВНА. ӨВӨНос 
хэлбэртэй соё 
08- 


182. 


з 
ОхИиОЛЫН нэг ололт бол 


мын 


лын хүрээлэн орч 
ван боть 
зангилаа асу 


сгалт ахуй байдал, ард ТҮМ- 


г хөгжүүлэхийн төлөө, хувь 
урлагийг нягт холбохын Т8- 


ний амьдралтай утга зохиол 
лөө, уран бутээлд шинэчлэлийг хослуулахын ТӨ- 


уламжлал, 
н зохиолын Шуумжлэл шургуу тэмцэж байсан юм. 
чмжлэл, судлал энэ хуга - 
ийг цэгцлэх талаар их дэл 


өө ура 
Манай утга зохиолын ШУ 
“зохиолын туух 


цаанд шинэ ,уран 
ажил гүйцэтгэв. Олон тооны ганц сэдэвт зохиолын сацуу 
орчин уеийн монголын утга зохиолын нэгэн боть ТУУХ 

Одоо БНМАУ-ын ШУА-ийн Хэл зохио - 


уран зохиолын гур- 
ж байна. Тэрчлэн зарим 
эрдэмтэдтэй хамтран 


ин уеийн монголын 
дэлгэрэнгүй түүхийг ЗзОХИО 
лаар социалист орны 
явуулж байна. 


судалгаа 

Хөрөнгөтний бус хөгжлийн шатанд монголын утга З0- 
хиолын харилцаа холбоо, Тууний чиглэл ундсээрээ вёӨөрч - 
соёлын зам мөрөөс 


лөгдөж энэтхэг төвдийн бурхны шашны 


уурд ангижран дэлхийн дэвшилт уран зохиолтой НЯГТ ХЭЛ- 
ХЭЭ холбоотой болсон юм. Дэлхий дахины, эн тэргүүнээ 
орос, зөвлөлтийн соёлын гарамгай ололт амжилтыг бүтээл- 
чээр эзэмшихгүй бол монголын уран зохиол жинхэнэ ., 
манай уран бутээлчид 


ёсоороо хөгжиж чадахгуй 151:1:15:3:98 
гүнээ ухамсарлаж байлаа. 


СсЭХЭЭТНҮҮД А.М.Горькийн идэвхтэй, энэрэн - 


Монголын 

гүй. зарчмыг удирдлага болгон уран зохиолын орчуулгад 

шуурхайлан оржээ. Монголын уншигчид гучаад оны үед Тө - 
х М.Ю.Лермонтов, Н.А.Островский, 


рөлх, хэлээрээ А.С.Пушкин, 
Лойё!/ де Вега, Жюль Верн, Ги де 
рэг.» дэлхийн “сонгодог зохиолчдын зохиол бүтээлтэй танил - 
цаж(:Ээхлэн улмаар уран зохиолын орчуулгын ажил улэмж 


далайцыг олж орчин уеийн монголын уран зохиолын харил- 
Ч зохиолын бүх хурээнд өргөжин , 


Мопассан, Р.Роллан зэ- 


цаа! холбоо урлаг -уран 
Зөвлөлт Холбоот Улс болон социалист ертөнцийн орнуудын 
узэг- Нэгтэнтэй манай зохиолчдын бутээлч хэлхээ холбоо 
улам! бэхжиж байна. 

Эдгээрийн Үр дунд орчин үеийн монголын социалист 
реализмын уран зохиол цэцэглэн хөгжиж олон улсын нэр 


хүндээ олсон юм. 


Некоторые теоретико-исторические 
проблемы становления литературы народов, 
миновавших капиталистический путь развития 

/на примере МНР/ 


Мировой” революционный ироцесс, 
”национально-освободительное 


является 
целом судьбы 


народов,” преобразил 8 
183 


торого 
нетенных 


составной частью ко - 
дДВиЖенНие-.уг- 
художёст - 


1 Последовательные мероприятия народного правиТельст- 
а по ликвидации неграмотности населенийя страны, 0с0- 
бенно реформа письменности, облегчили распространение 
грамотности и, тем самым содействовали овладению ши - 
рочайшей массы трудяшихся - аратов”- литературным языком. 
Для Монголии одной из специфических черт стала 
еобычайная интенсификация литературного развития, С ог- 
омной силой взыявилось стремление в  предельно сжатые 
песнях, соз- (сроки преодолеть вековоёе “отставание ини ускоренным путем 
в походе /“Кяхта”, ”Красное знамя” Эл между боями(выйти на магистрали мировой культуры. ,Сама , жизэнь 
вВыми письменами” и др. / ярко 2 Ё намена с парче - (Шодсказывала зарождаюшейся литературе избрать реалисти - 
разгром врага и славилась победа “Завүй олисывался еский, соответствуюший духу времени  путь, МНРП соз- 
пьесах, рассказах, повестях, аллего еволюции, в стихах , /давала необходимые для этого условий ий направляла твор- 
вованиях, агитгазетах, Өкёнкай БУРРЖАЛЛРЧИУЛНГ повест - /"Ческие усилия молодых талантов ПО глаьной линии, 
новые идеи создания свободной Барласэ утверждались Писатели, опираясь на богатые национальные тради - 
дожественном отношений они ЗОНЦШЭГДЛ, жизни, В ху - (Цши, развивая их ий получая идейно-творческую тподдержку 
дициям устно-поэтического ЭЭ БЭОЛЭУлар к прогрессивным тра- 10т мировой прогрессивной, прежде всего, от  советской 
“ратуры монгольского народа Ч! шав И письменной лите- ногонациональной культуры, 8Всё время шли вперед, стре- 
ческие, прогрессивные элеМёнти Чиүл народно-демократи» /мились расширить сферу эстетического освоения мифа П 
азначительной степени составной ёГО культуры вошли в Їчеловека, проникнуть 8 Те области социальной ий духовной 
ру. Особенно это относится К Завтыю. В.НОвую литератуы- (жЖизни, которые прежде не были им подвластны, при 
что, возможно, закономерно для том шел процесс обогашения арсенала изобразительно - 
решедших от докапиталистических выразительных  средств, зарождения и  развития неведомых 
Руководяшая и направляюш “Їранее жанров драмы, повести, романа. 
партии в формировании новой Ен 1. Одно из достижений современной монгольской лите - 
нована марксизмом-ленинизмом Битүсн залной культуры обос- атуры -это возникновение и развитие художественной кри- 
в 1929 году была Жролынн! ешением У11 сьезда МНРП Їтики и научного литературоведения. Литературная критика 
зация, будуший СОП, НЯНИННАНШИНГ 2 писательская органи- |Внесла опредейенный вклад В повышение идейных и худо - 
мени “обьединением новых НӨВӨНӨ: документах того вре- ! жественных качеств литературы нового тийга, утверждение 
полагавшим ”соединение Зхорсай гах рллал писателей”, пред-. 18 ней метода социалистического реализма, 
волюции”, консолидировавшим элээ дёла с задачами ре- 8 В период некапиталистического развития кардинально 
ванным служить реализаций па М.члєс силы страны, приз- |Меняется и  сушность взаимосвязей монгольской литерату - 
литературы. Оно всячески той ИЙНОЙ ПОЛИТИКИ В.области,|ры н их направление, Решительно ий навсегда расставаясь 
ческий зэнтузиам начинаюших хоосон и поошряло твор - ЇС индо-тибетской буддийской культурной ориентацией, она 
ролу с призывом пробовать Биргллнү ”Обрашалось к на- |0брашается к мировой прогрессивной литературе, Творчес- 
5 Вопрос 05 идейном етаНӨВНБНЫн | литературном поприше. (Кая интедлигенция Монголии дает себе ясный отчет в том, 
кой литературы всегда находился көвремеиной монгольс- что подлинный расцвет национальной литературы немыслим 
тии. Благодаря мудрой политикс 3 Центре внимания пар- (без творческого освоения лучших достижений мировой, 
турного строительства наша литє уод В зобласти куль:- (їїрежде всёго, русской Ий советской культуры. 
препятствий, “В частности, “ЧУсэл ий преодолела многО Руководствуясь горьковским принципом ахгивности и 
НӨ -1 12 НИРИН ГИ асКо2 ЗЭНСГЛЭНЭ национа - гуманизма, монгольская ЁВТӨАДВГАЙЧИЛ пристуйийла к интен- 
рашения правых рицание культур - сивной переводческой деятельности. 
левых уклонистов, В дальнейшем переводческая деятельность попучает ешє 


В эпоху н 
ародной рево 
люции в 
п 
роцессе консолидации  |более широкий размах, литературные взаймосвяан совре - 


Жон Ун нүүсэн Особенно это касается народов, пришед- 
хунэрлэсЭр Бин "йл шолиллл формаций. Не- 
феолализма к Євий үйэцэ9д, 180 “ОВлгалий Шил Ой 
Гэнэт У В своем историческом развитий 

два зэтапа: обшедемократ ический /переходный / / с 


1921 г. до 1940 г,/и 
5 непосредст 
шреобразований /с 1940 г. ИНЭЭ ардыг гоо оолгоо 


в произведениях первых лет Революции 
данных партизанами Д.Сухэ-Батора в д 


вс 

Ху литератур стран,пе- 
адий к социализму, 

роль коммунистической 


в 


є 


монгольской соци 
скиЁ хЭВсшиицТЭЙЭГЭЛН НАЦИЙ Складывает 
сснодай язык, Формировани Ся монголь - 1|МмМенной Монголий развиваются ВО.всох сферах литературно 
р ым годам... .- Восего завершается 0к -художественного творчества, укрепляются творческие. кон- 
писателей с их собратьями по перу из Со- 


ї1Тїакты наших 


185 


ветског 
р) Союза, стран социалистического ми 
результате всего үн 


литература, литература 7"4лүвгн “зээХ ар эмир сдарагнэл 
ическог 1 
тигнув с Оо реализм Ё- 
л у воеёй зрелости, сегодня уже выш Бя Ьнй 
еждународную ареву. ла на широкую 


188, 


: “ХИЛЭНГИЙН ГАЛ” ХЭМЭЭХ 
ї К АМАН РОМАНЫ ТУХАЙ 

Монгол ардын аман зохиолын нэгэн онцлог төрөл 
зүйл болох аман роман буюу члгэр роман гэгчийн Ссон- 
годог жишээ нь “Хилэнгийн гал” гэдэг зохиол юм, "Хи- 
“лэнгийн галын” нэгэн хувилбарыг Дундговь аймгийн улгэрч 
Чойнхороос бичиж авсныг бид эрдэм шинжилгээний галиг 
усгээр буулгаж, Хэл зохиолын хүрээлэнгийн “Аман зохиол 
судлал” цуврал бичгийн 1979 оны 12-р ботид нийтлуУлсэн 
“билээ. Бас өөр нэгэн хувилбарыг мөн аймгийн улгэрч 
“Самбуудашаас бичиж авав. ! 

”Хилэнгийн гал” нь зохиолын төрөл суйлийн хувьд 
шүлэг, Ургэлжилсэн Уг хослуулсан, “Монголын нууц тов- 
чоон” мэтийн эртний бүтээлийн уламжлалыг санагдуулсан 
аман роман юм. Мөн тэрчлэн улгэр тууль хэлдэг уламж- 
лал ёсоор хуур хөгжимтэй. аялгуулан өгуулдэг юм. 

Академич Ц.Дамдинсурэнгийн нээж хэвлуулсэн аман 
өгүүллэгээс энэ онцлогоороо ялгарахаас гадна хэмжээгээ - 
рээ их “байгаа боловч, хуучирсан уг хэллэг бараг байх- 
гуй, ид шидийн зүйл гардаггуйгээрээ адил төстэй байна. 
Суулийн уеийн зарим эрдэмтний улЛЭМжЖхХэн сонирхож байгаа 
”Бэнсний улгэр” гэгчийн тухайд бол бидний бодоход тийм 


тусгай аман зохиолын төрөл зуйл байхгуй, ”Бэнсний улгэр” 
гэдэг нь бичгийн гаралтай аман роман бөгөөд ”Хилэнгийн 
гал” мэтийн аман романаас онцгой ялгагдах зүйлгүй юм. 
“Хилэнгийн гал” роман бол Хятадын эзэрхэг түрэм - 
гий нар: ба феодалыг эсэргууцсэн монголын ард түмний 
тэмцлийг тусгасан зохиол юм. 
Романы йл явдал Зуун Баарин хошуунд болж байна. 


Хятадын цэргийн эрхтэн Жан Зулинээс хошууны ван Дуйн - 
хэрт цэргийн хэрэгцээнд хошуунаас 8000 агт дайчлах тТу- 


хай тушаал ирнэ, Чин ван Норовлин голомт сахих хуу- 
тэй болохыг мэөрөөдсөөр тавин насны нуурийг узэж, ялуу 
тайж Жигмэдийн 6 настай ХУУГ өргөж, авсан нь Дуйнхэр 
билээ. Туунийг өргөж авсны хойтон. жил чин вангийн бага 
хатнаас хуу төрснийг Очир гэж нэрлэжээ, Хятад газраар 
Улэмжхэн тэнуучилж хятад хэлийг монголоосоо илуу сурч, 
хятадын юм бухнийг бишрэн магтаж монголын "юм бүхнийг 
муучилдаг эхийн хумуужүулснээр Очир танхай салмад дур 
зоргоороо, дээрэлхуу зантай болсныг эцэг нь мэдэж бай- 
сан учир нас барахынхаа өмнө төрсөн хүүгээрээ биш,Өр- 
гөмөл хуугээрээ өөрийгөө залгамжлуулах болсон нь өөрий- 
гөө эцгийн хууль ёсны залгамжлагч гэж. үзэж байсан 


187 . 


х-. 


Очирын бардам занд сурхий 


цохилт болжээ. Оо ир Т ус 35, 
х 
агчаа Уу 5 
л ч раа өөр шигээ ойворг он сагс Баянаа мэ эрэнт 
Ї эгээд 8000 морь хошу унаасаа дайчлан 


шаал авсан Й гаргах т - 
гАЯ! х829У 1 ҮЗРЭРСЖГЭН ядуу гаралтай, бай Ач байг 
НӨХ” “Өйбыд “ӨДВВЬ3н увншүэ? сайн мэдэх учир энэ зарлиг 
тулд шаардсан тооны (эл УУААд Зайлшгүй тул цаг хожихын 
ан бүхийд хагасыг хорогдуулж өгөхийг хусч Жан 3 
уулсны хариуд туунийг Бээжинд У БАЙГА” өҮСН 


байна. Дуйн 
чир ар Бай Бээжин “руу явахдаа тэр аялал ху яа НУ 
, эЭжингийн засаг : хунд ХУ- 
с й захиргаа 
зальхайг мөн , НЫХНЫ ХИЧНЭЭН 
аанай гадарлаж, мөд эргэж ирэхгуй таЦай 
хэмээн 


хошууныхаа ж 
гЖЖЛн ажил хэргийг залан явуулж б 
руун гар болох туслагч Довд эв ТУүсАЙЖЖ 


48. онбалжи знӨ 
милж гомдоохгуйн тулд ноён Очирт ХЭЭ т “087 9 ди эйл 


Ингээд О хэлэ 
4- ЧИ элээд 5 2 
линд тэрхуу 8008 шэн йл» эхэлжээ, ЗЭСГГүЭ Ё! 
хошууны жинхэнэ ж.н гаргаад өгчихвөл ахын тигүлЭн 
Рэж» Очир! “ЗӨНБӨӨ ан болох сайхан боломжтой бол ЭвоВЬ 
: 
ариуулдагга ВОӨВ Чдвднаү-г: туслагч Баянаатай сэм буүэй 45 
илуу дайчилсан 80 дээр 800-г нэмж хуч-эр ДЭЭЖ 
гон бари 0 агтыг Жан Зулинд СГЛ Ын ТҮ 
рихаар ши хээл Ё Ч 
Надмид санч АНЛНЫ Алууг Дүйнхэр ноёны ггжИүн б3, 
дотор “эмгэн ЁХ рван зургаан агтчин ЁУ хлах  агтач 
ан д -Эндмаагийн 718 настай” хүү Но ос Үсэг 
ээ. анжаг б Е 3 
тын гуа ох 4 аь. 12. настай байхад эх зрүгүэ элнгүр Эй 
: Ши ё 59 ” : 
булаа “вас тээд рангуатай суй тавьсан байхг хү Таринрга 
зулаг 2 Г 5 ээ, 29 
Панжааг “Очирын цн яг хуримаа хийх “байс Ингээд хо- 
ДОО ХОТОД гагт т засаг” лууджээ. Панжаа Ё ЗЭВА аман 
ас 
хойшлогдон цуг Уухаар яаралтай явах боРЄн: ЧайЛИрЭ 
3 р ла - но 
лрэн рсан зочид Очирын , Сү хурим 
арсан “байна. гушаалд дургүйцэн 
Ууний сларал 1 1 
ларалгаг : . 
ХЫН отУЛД уавэн! їр” Баянаа Панжаат “бууа 
гн Аибрулцахэар өвгөнийД” “ОЧИЖ ОХИНД (1) Чухардуула - 
ЧИт - 5 , СУ 4! 
мээмэрдэцулхи мж өрөөсөн. хуухдуудийн шэн тавих гэ - 
« Өө 5, л Ч С 23 5 
билэн, “амсан зан зөвшөөрөхгүй “ЭНэсмнн гэсэн 
. : й харж х ЯА 5 ) уурандаа 
вэглсэн хөөрхий амгаалах ХУЧ 29) 
хөөр: өвгөнийг “хэриг ХУНГУй, ӨВЧИНД Нє 
нийГ . даасангуй ригийгээр  занчжэ: “Осий 
сандарсан Бидний цусаар бөөлжиж байгаад “Авир СГрцаВдАН 
сүй тавих гээд уван ТУШИГ эрж, /Очи ээ ог алг 
С Ц 
бага хатны шив УТЭЛГҮЙ болсноо яриад бура СЭЦЭН р) 
ханхгай ЭГЧИН «болгож авахыг зөвд рангуаг ноёны 
йн 
МэнВЭА нт: эхнэр болох ёстой бй Өжээ. Энэ үеэр 
байлгах сн шэсА6- Сэндмаа эмгэн ( С тэгээд бүрмөсөн 
Ї болсноос хойш арав ч Ж ядуу тарчиг гэртээ 
хойноос урсгасан НООГУй 
н бас 
рууд довтлон ирж мээн нь хатаагүй бай ЧИЛИ 
ЇГ. дээ ! : чирь л 
хучээр аваачжээ. дээрэнгүй захирагчийн цэмжЛДЭЫ 
өргөөнд 


188 


“алдсан 
болон тууний 


“түүнээс 
сухлуут болсон 


“тэнхээтэй, 


198. агтчин 8800 агтыг ганц 


мэнд хургэж өгөөд 

хахууль болгон 

тэр 
агтач 


Энэ 
хороолгүй 
“Харин Жан 
лээлгэн өгөхөд 
учрыг дурдсан 
байжээ. 


завсар 
эсэн 
Зулинд хээл 
санаандгүй юм болж, 
дагалдах бичгийг ахлах 
Панжааг хулгайд сэрджээ. 
хамсаатан болох Баянаагийн 
ноёны өмнө илчлэх гэсэн сайн санааны 
Панжаа авсан юм. Агтчидыг буцаж ий 
өргөөнд хатуу 
мэдэж чадаагуй, 
туунийг хоол ундгүй, 
Нялх байхад нь өөр айлд өргүулсэн, 
хошууны нэрт бөх болсон ах 
оргуулжээ. Ноёны бөхтэй бари 
наадамд барилдах эрхийг 


хэр 
бичгийг 
жааг Очирын 


юу. ч эрэмдэг зэрэ 


гурав х 


нийг 
сэн 
лээр хассан 
Ингээд 
Худэр нарын 


шоронгоос 
гэж Гэмпилийн 
байжээ. 
АХоВХУ 
өргөөнд “Очиж унэн 
Панжаа хийдэд шархаа 
чидын хамт Цагаан: мөрний 
явна. “Мөрөөдөл болсон хуугээ 
маа хуутэйгээ учирна. Хуугийн 
шархтай 
лыг эхдээ 
Энэ 
харьж чадахгуй 
тэнгэрийн хайрласан 
дэж арван таваас дал 
дуудан цуглуулж хятадын 
үзэмж төгөлдөр гайхамшигт 
гөөний мялаалга хийхдээ долоо хоног 
наадам хийжээ. Хурдан морины уралдаанд 
морь туруулж, бөх барилдахад  Панжаа 
ловч туунтэй барилдсан Ганжууржав хориотой 
туунийг давжээ. Ганжууржавын 9Фс бус 
дээр дургүйцэж байв. Хорионы гурван 
сан учир Гэмпил Очир болон түуний хань 
галгыг Ул хайхран наадмын талбайд” гарч 
давав. Энэ нь. ноёны уур хилэнг 
ён Тэмпилийг ташуурдуулав. Туруулсэн 
оронд зодсон нь олон тумний 
Наадам тарсны маргааш Жан 
овогт хятад хун Очирынд ирж, 
ахмад агтчин Арслан, Төмөр 
хургүулэх тушаал авчиржээ. 
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туун 
иЛТтГЭэ 


хоёр  Довдонбалжир, 
учрыг 


хөндийд байгаа 
хулээж байсан 
байдал дорой, 


ярина. 


завсар Дуйнхэр 
гэсэн мэдээ 


ноён хунд ӨВЧИЛСӨН 


Бээжингээс 
хуртэлх насны олон тТ 
эзэн хаадын 
өргөө бариулжээ. 

наргиж 


бөхий., 


Зулиний 
мээрэн 
нарыг 


Хэ 
Панжаа, 
тад руу 


Үнэндээ 


явдлыг -Дуйн 
тэр 


унэнхуу 
Гампил 


эдгэруүлээд Гэмпил 
эхийнх 


ордноос 


дургүйцлийг улам их 
бие 


толгой. 


Ч 


нутагтаа буцаж иржээ. 
өгсөн агтыг ХУ- 


”бэлгийн” унэн 


Надмил 


ууднээс 
рэхэд 


мдэг 
оно! 
их 
нь 
лдлаж 
гурван 


ий 


лээ, 


эмгэн 
царай 


учир 


ооны 


Очир 
эрийн 


Панжаагийн 
туруУлэх 


мэх 


аашилсанд олон 
жилийн 
хамсаатны 
Ганжууржавиыг 

улам бадруулав. Очир но- 


Пан 


туслах 


Очир 


шируунээр байцаан шуусэн авч 
болж 
хорьжээ. 
бяр 
ТҮ 
гэмтээ- 
жи 


болон агт- 
руугээ 
Сэнд- 

муу, 
байлаа. Ингээд: Панжаа өөртөө тохиолдсон бух явд- 


буцаж 
ирэхэд Очир ноён 
жавшаант тохиолдлыг ашиглахаар ший - 
урчуудыг 
дутахааргуй 
ноён өр- 
гурван 
ганц 
байсан бо- 
хийж 
буг - 
хугацаа дуус- 
ят - 


шагнахын 


болгов. 
төлөөлөгч 


Худэр, Гэмпил, 


баривчлан 


29-- 


ЕС унэ байсан Ариунцэцэг гэгч охин энэ мэдээг 
ХЕеч кл др өргөөнд яаралтай мэдэгджээ, Энэ !завсар 
Үгэн Бү » хятад элч, мээрэн Баянаа нар найрлаж 
УссэгүВсоын Хон хи бэлэглэсэн бууны тухай яриа 
магтаж, Эва цайг: 2Э8 тул ог олон Буй 
хэрэг уйлдуулж БУУ, гэн 111 лол 
лЄНайлг үүр 2 . Ур давраад Ариунцэцэгээр амьд 

удаж байна. Эхний хоёр сум Ариунцэцэгийн 


толгой дээр суулгаса 
Н ХУЖИЙГ оносон | 
сум аг болж хөөрхий охины амь гэ 20016 ИЙРЛЖ 
оёны энэ гайт яв « 
дал т 
рэлзэн бадарч Га лца  Гм лэг 


зэвсэглэж босоход 6 
Гэмпилийн удирдлагаар Очирын “Эд Өїлцргй ЭН арч 
Уу дайрч , 


занал 
г: Т Очир, Т УУНИЙ хамсаатан Бая гр Т з 
наа нары устгаад Ү 


оролдсон Хэ ов 
5 ОГТЫГ ноё 
чилж бас угүй х ны эхийн хамт 2 
учран амар А.А алд Агтчин Панжаа хайрт БУЛ ил Ч) 
ирж, чадс жаргана. Дуйнхэр ван уйтэйг 
Дүмөнлс, хуний гарт харийн БУУ-а нутагтаа буцаж 
лэнгийн ” : Чөд 
гал” гэдэг «ман ром а тавьжээ. 
цоо ийм байна, аны агуулга товчхон- 
Гэвч ардын 
го хувьсгалын 
55 нөхцөл 6б 
уй нг 90:44 урдээгү 
пал ангийн Ж Ундэсний хөдөлгөөнд “нэвт удСАААДа тэм- 
йн 28 өлөөлөгчид тэмцлийг зөвхөн айгаа фео - 
п й »э С 
ДИЙН ДПАГ тэдний гар хөл болсон хэт харийн турэмгий- 
рэг Уран чиглуулэн. өөрсдийн Жээсчин этгээдуу - 
н, феодал ангийн 


эрх ашгийг бүхэлд нь хөндөхгүй 

, В 
Ардын хөдөлгөөнийг толгойлог: .- 
гийлэгчид, ундэсний эрх гашгаас єє) 


Үлдэж байна. 
нь ч харийн түрэм- 


дүуудийг устгахыг урьдал" бо. Урвасан Хэт харгис этгээ- 
бүхэлд нь устг олгоод дарлагч ф 
нУУлах ах, хувьсгал хийж арды еёодал ангийг 
: орилгыг : 1 їН 1 
цэг" нү л тавиагүй, бослого нь Эй: бос төрийг бай- 
вег Ширйл ХӨГЖЛИЙН: ЛОГИК ёсоор” аж алын байдалтай 
1 : 
өх, а| нт лийлсэн ажилчин ангитай! ИН үл наар Өд 
ё э1 Н (9) эн 
Харин Амнлдын өөр жам байхгүй “ай тариачин мал- 
млс р ээмг . а 
харгис кисхйны ” мйлидин Хятадын ЗУЛ а ан илрэл. юм. 
хэлий, рхтэн Жан Зулин 2 Г этгээдуудийг 
“Х | зарын дурээр узуулж бай УУний бие төлөөлөгч 
илэнгийн гал” а йна, 
ман 
туухэт хун,”Хят романд гар 
бөгөөд 16044008 сон уу 0-эн гөнөрвлЧи, Мао" Зулин бол 
гаад 1906 он онд бүлэг дээрэмчдий рд лс Чран мө, 
а н до 
минээ ас өөрийн булгийн төвөөс, толгойлогч бай - 
: ж ятадь гчил 
Манжуурын энг дөнжбуй, ха даргаар яагаа ширгэн ээг 
лагч болжээ шанс ан 1916: онд “”Ууланимин, 1911-13 онд 
эрхтэнүүдийн нэгдсэн зуу Хөрөг ча Төв т “хэл үсаравсуй 
1 : цэргий ятадын 
1927 “онд: Чж н ерөнх цэргийн 
ан : ий кк 
байсан Зөвлөлийн ТЭМ" тушаалаар “лай аруары ТЭлВрР-т 
: ЭЛЧИН сайдын яамыг даа нар Бээжинд 
дайрч байс 
ан ба 
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НЦ 


1 


ї 


! 
| дуртай, 
Баянаа 


" Заяатыг 


гүй, 
өөр тушиг тулгуургу 


“заншилд 
“мэддэг, хятад юм бухнийг 


“пох 
ї 


олон коммунистуудыг баривчилж, Ли Дажао 
гэргуутэй 25 коммунистыг цаазаар “аваачиж байв?! 
Зальхай зандалчин Жан Зулин идэвх муутай 

эсэргууцэл гаргалаа гэж Баруун Баарин хошууны 


өн тэрчлэн 


боловч 
ван 


уйнхэрийг зайлуулж, манжийн хааны хуучин шалгарсан ар- 
ыг хэрэглэн, шуугиан гаргалгүй тОнилгож байна. | Албан 
тушаал дэвшихийн тул юу Ч хийхээс буцахгүй урвагч 


ёодалыг дэмжиж байна. 
Жан Зулиний бие төлөөлөгч Хэ Хэлин согтуу 


өдөөн хатгасаар шивэгчин охин Ариунцэцэгийг 
нь ард олны дургүйцлийг улам хурцатган, бух 
зэвуүг хүргэж, Очир атгыг сүүлээсээ өөр ташуур- 
суүудрээсээ өөр нөхөргүй, харийн” турэмгийлэгчдээс 
й болгож атгандаа бүрэн оруулах 


арга суүвэгчилж байна. 

Очир атга вангийн сул хатнаас 
сурвалжаараа гайхуулдаг, өөрийн өргөмөл 
ширээг булаан авах гэсэн гол зорилг» 
түунийгээ биелуулэхийн тул юу хийхэгс 
хай өссөн, ард олонд байтугай, эцэгтээ 
байна. Тууний эх, Хятад газраар их жуулчилж, 
орсон, хятад хэлийг ЭХ МОНГОЛ ХхэлЛнээсСээ 
шүтэж, монгол юм 
яддаг эмэгтэй, өөрийн хууг ЭХ оронч бус, 
шутэх үзлээр хумуужуулжээ, Очир атга гарал 
орчин тойрноосоо, гадна төрөлхийн муу авьяастай хун бо- 
? нь элдэв арга залиас нь тодорхой байна. Ах ван 
Дүйнхэрийг эзгүй байхад сусэгтэн ардын сэтгэлийг тата- 
хын тул маанийн урэл бутээж, их найр хийж байна. 
Ноёлогч вангийн энэ төлөөлөгч эртний сурвалжтай ван- 
гийн гаралтайдаа эрдэж, жаргалд ташууран хун чанараа 
алдсаны тод жишээ бол ямар ч гэмгуй шивэгчин охин 
Ариунцэцэгээр бай хийж, буудан алаад огт ажиггуй бай- 
гаагаас тодорхой харагдаж байна , 


Очир атгын баруун гар Баянаа 
романд тодорхой томруун гаргасныг түшмэлийн нийтлэг дур 


болсон гэж хэлж болно. Баянаа мээрэн бол Өчир атгын 
өмнө хойно зарагдан, машид зулгуйдсаар шадар туслах нь 
болжээ. Баянаа хээл хахууль авч, тал тохой татан,өчуУ- 
хэн хэргийг их болгож, хэрэг буруу шуудэг, эд мөнгөнд 
өнгөнд шуналтай, маш зальхай тушмэл ажээ, 

ядуу доод ардыг хуний зэрэгт бодох- 
доромжлон дарлаж, амь биеийг нь бусниулахыг юмаа 
санахгүй байна. Феодалын нийгмийн 4с Ч ийм бай- 
Баянаа мээрэн өвчтэй байсан харц ядуу ард 
алахад хэн ч туунд ял зэмлэл хулээлгэсэнгүй. 
ангийн бурангуй сурталд автсан адуучны ах- 
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Очир 


на- 
рийн 
гарсан гэж язгуур 
ах Дуйнхэрийн 
өмнөө тавьсан , 
ч “буцахгуй, тан - 
ад болсон хун 
хятад зан 
илуу 
бүхнийг 
Хята 
үүсэл 


узэн 
дыг 


мээрэнгийн дурийг 


мээрэн 


гуй, 
төдийд 
сан тул 


Ноёлогч 


лагч Надмид хулчгар өө 

дийн дуулгавартай н2 гэл ОФнд 8 кон Жан 3) Ё 

тҮрн : НУС хахуулийг арван зургаан адуучнаас “ОМ үд 5 

эрслэн Уан учрыг мэдуулж, нууц бичиг туугээр 

388: арт 30н бн дмид алга болсон нууц бичгийн оронд 

шэлээ дэж, эздээ ч мэхл 
зовохгүй байна. Харин 


жсэн ардын хуугийн хун - 
гийн төлөөлөгчдийн зан 
тод дүрслэн узуулж 


өвхөн энэ явдал хөдөлмөрөөр хумуу 
эг чанар ялзарч байгаа феодал ан 


Панжаа баян эзэн айлын өгсөн өнчин унагыг айл 
амьтнаас суу гуйж угжин " тэжээж, сайн хулэг болгож 


байгаа. нь Монголын малчин ардын жинхэнэ дүр, амьдра- 


эхийг оролдохоос са- 
гэнэн Надмидаас илуу 


залихай, м 
төвө гүй Ц.Асндл Жан Зулин хуурамч бичиг ГЭДГИЙГ 
, айна. 
бүрэн байгаад сэтгэл 8. ГЭВН--8эр яоан хахуулийн адуу нь Р" Үнэний тусгал монгол хүний малдаа хайртай, ажилч 
итгэж будуулэг БЭР ЭР сн: эртний эзэн боолын ёсыг чээнгүйг харуулж байна. 
ИЙГ ТӨДИй л хайхрахгүй байна Романд гарч байгаа эмэгтэйчуудийн дүрээс -Урангуа - 
: суурь эзэлнэ. Энэ бол “узэсгэлэн төгөл- 


4,9 
илэнгийн гал” ам 
ан ом 
романы эерэг талын баатар нь ард ийн дүр онцгой 
хань нөхөр болох хундээ Унэнч эмэгтэй 


ТҮМЭН, ТУУНИйЙ ТӨЛ ! 

ЭНН ТЭВүл, ша, : “хрьа лгийн хаав ший өдий биш юм. Хань нөхөртөө үнэнч “байна гэдэг хүний 

шонд хэмэь Ланжаа нарын аль аль нь ард ЁМРЛРӨЛА бас бага зуйл. биш. Гэвч хайр сэтгэлдээ унэн- 
ЯЭо2: ийн дээр нийгмийн амьдрал тэмцэлд идэвхтэй оролцоно 


хөөх, дотоодын феодал ангийн эзэрхэг түрэмгий нарыг с 
хэтэрхий харгис төлөөлөгч- ЛЭ!  ЧУХлаас чухал зуйл мөн. 
Ариунцэцэг охин хөлчуу Очир атгьн шагайсан бууны 


дийг стг 
гийн ЭЭЛНЭаэГ ГЭЖ ҮЗЭЖ байна. Тэдний хэн 
хамса нь ч ан- 
дын засаг байгуулах 9Э, хурч, феодал ангийг устган, ар- мны "өмнө сөгдөн суухдаа аав, ээж єёхХ, дүү нараа хайр- 
тумний тэмцэл нь Амны дэд тавиагүй байна Гэвч : ард ахын ууднээс өөрийгөө гаргуунд нь гаргавч, атаатан 
а феодалын ЭСРЭГ чиглэлтэй болж СН” өшиж, жзэн ядах уур хилэн цээж дуурэн, ирээ - 
5 авна гэдэг өөдрөг бодол төгс байна. 


байна. Уун 

й ийг феодал 

ангийн- “р Ээ 

хирагч, Худэр мээрэн нар. ЭЗРЭЛӨЫН “Довдонбалжир за- 

р романд тусгалаа олжээ. 


Ардын хөдөлгөөнийг толгойлогч Г 
далтай бөх, вангийн хэдэн бөхи 
гурван жил барилдах Ян: 
цан газар тэнуучлэн юм узэж 

д тумний эрх й 
рх чөлоөгүй зовлонт амьдралыг сай 
айн мэддэг 


Энэ хун тэмцэл 
хийхээс 
байна. Гэв өөр замгуй 
. Ч тэмцл ГЭДГИЙ! 
цлийгГ яаж хийх Вт шах аха, сайн ойлгож 
Г зохион бай- 


уулах вэ ГЭ ! ТҮУН ТО орхо б мээс Ї эм 
гГ дэ ү Дд д Й иш байна Ий 
пил ард түмний аяндаа Ї арсан бослогын тол ОЙ 
р Т логч боло 


уйд өсий нь 

Ардын сайхан. ёс заншил бас 
Сэндмаа хөгшин Заяат өвгөний охин Урангуаг хуу Пан - 
жаадаа эхнэр болгохоор гуйж өндгөн сүй тавихдаа хунда- 
анд суу хийж барьж байна. Энд юм болгоныг ларс уух 
алтаг болгох дургуй монголын жирийн ардын заншил ха- 
агдаж байна. 
Аман роман ”Хилэнгийн гал” нь зохиомж, Уйл Яявд- 
лын авцалдаа, “дэс дараа, урлагийн хувьд ам дамжсаар на- 
ийн боловсорсон, манай ардын аман зохиолын дээд хэл - 


эр мөн байна. 


ча- 
УРУуГ гэмтээсэн гэж 
5 “гэрээсээ хөөгдөөд, 
Уд тайлсан хун байна. 


болон зохиогдсон 


хоос биш, ард 
ТҮМНИЙ Т 
байна. ЭМцлийн удирдагч болж ЗээжЭнЭсс Бодит хэрэг явдлын шууд тусгал 
”Хилэнгийн гал” аман ханд энэ аман романы дягуулга нь ард тумний Ундэсний ба ан- 
Панжаа зургаан настай романы өөр нэг пал 6яатар гийн ухамсар илэвхжиж! шинэ шатанд гарсан уеийн нийг - 
мийн хөгжлийн туухэн хандлагыг ерөнхийд нь зөв илэр - 


эцгээс 

12 5.5 рэрнж эхтэйгээ үлдэж, 

наснаасаа Б8 Дуйнхэр вангийн алуу- 
БДралын хундийг узсэн 


бөгөөд чухам уунд романы нийгмийн ач хол- 


айлын гэрт зараг дсаар 
аман зохиолд эзлэх байр суурь то- 


чин болжээ. Хар бага 


хийлж чадсан 
богдол, манай ардын 


энэ оолуу цэх ч 
ш 
узэн Я Улуун зантай, шу 
ддаг, сэргэлэн , дарга бус К дорхойлогдоно. 
ригтой..хун байна й, ухаантай, энэрэнг-й юм бухнийг : 
й чир атга, Б сэтгэлтэй, ЗО0- 
нН а » 
хүйн каС СОР зурлага, ЭЛБрэйл мээрэн нар ард ол- Об устном романе ”Пламя гнева” 
эЭэни Он 8Н ха 
ГТ нэм : хууль өгөх ХУ- 
туруун ухас ЭН тат 
438 М115 байна. Өөрийн хувийн цАныГ Панжаа бухний С “жанровой стороны “Пламя гнева”- произведение, 
байаа ЭН Г гартаа “орж ирэхэд БоСуунд дайсан Бая- ГЮюрганически Соёдинившее в Себе Стихи. И прозу, тем са - 
чилгаах тах бодол төрсөн боловч Уеё тамлан алж |, ЇМым напоминаюшее традиций ”Сокровенного сказания” и 
ас хэрэгг 
Р Үй гэдэг энэрэнгүй сг лсчойй боловч тар- других тподобных сочинений. Причем роман этот по тра- 
142 нар нь дийлж байна. диции повествования эпических произведений излагался на- 
: распев под мелодио морин хура. Этой особенностьо, а 
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также размерами и отличается роман от найденного и 
опубликованного академиком Ц.Дамдинсуреном устного расс- 
каза, Вв остальном же сушественных различий между ни- 
ми не наблюдается - в обойх произведениях почти отсут - 
ствуют архайзмы, а действие разворачивается без помо- 
ши золшебства и чудесных явлений, каковыми изобилуют 
некоторые жанры фольклора /эпос, легенды, сказки/, 

В последнее время некоторых исследователей весьма 
зайзтересовал т.н, ”Бэнсний улгэр” -перешедшее в фольк- 
тор письменное сочинение, По нашему мнению, такого са- 
мостоятельного жанра устного народного творчества 
шествует и между ”Бэнсний улгэр” и 
цифических отличий не имеется, 

” 
шив, моны хаДЭн ЛАРатнайй сЛррМН Монгольского 
айск сСТОВ и местных фео- 
далов. Главным действуюшим лицом В романе выступает на- 
род, представленный в лице. шесгнадцвти табуншиков среди 
которых молодой Панжа, брата Панжи - народного “дүй 


Гэмпиля и девушек-с 
- спужанок княгини. На 34 
тавлена кучка знати, в роду противопос 


не су- 


сВОИХ самых низки 
х тпомыслах 
снесшаяся с врагами своего. народа и ради своекорыст - 
оных целей, передаюшая интересы родины, 9 
Действие происходит в Западно-Ба 


аринском хошуне, 


Хошунному князю Дуйнхэру от китайского ми 


литариста Чжан 
Цзулина пришел указ:о реквизиции с его “йОнД для 
1! 
“148 армии 8000 лошадей. Бедняк по происхождению, князь 
уйнхэр не оказывает Чжан Цэулину ДӨНСУ  ннӨро Цэ ф 


тивления, старается лишь отстрочить 


поставк 3 
няв ёго замысел, Чжан Цэулин отс д.ӨлиэнД 


траняет Дуйнхэра ОТ 


Чраллоная,, ХОНФИЙМ ЛОКӨо л, ЗВАВДВЫ.  -ШӨн ХяВНӨЛ: . но 
нейш в даль - 
йшем, получив от князя Очира, родного Зуны : Но 
ровлина, -прежнего властителя хошуна /Дуйнхэ Үзэн и 
ёмный сын / -требуемое количество лошадей 4) КНН х 
того взят еше све 
к: ку в 800 голов, имеет намерение пе б 97 
д правления хошуном полностью в руки Очи үлэ? ов 
п а. 24: 
омыслы предателя интересов родины н р э 
ватчика целиком совпадают ГОРЭЭмБӨСӨ, зөх Оо 


Борьбу трудового 
иностранных заправил 
жак-Гэмпил. Однако в стране, гдє 
ная ситуация, участвуюшив 87 
движениий представители 
борьбу народа нє 
а только против 
слуг- крайне 
ные же 
восстание, 


народа против 


Своих 
возглавляет феодалов и их 


ОПЫТНЫЙ и бывалый воО- 
бавдыл, назрела революцион- 
ша, НО-ОсВободительном 
хэм АЙ, классов, умело 
ЭУА йн ше сушествуюшего 
шөл гэх поработителей и их 
Х кругов местной знати 


интере 
ресы феодалов остались нет 
преследовавшеое только лишь “сурган 
цель 
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направляют 
строя 
верных 
Корен 
Да 


свержения 


,? 


- 


И 


устным романом спё-| 


| 


ставившего задачи лик- 
и установления ре- 


жестокого князя, и не 


видации всего эксплуататорского класса 
вВолюционным путем народной власти, само по себе имело 
стихийный, а не плановый характер, Такой исход ожидал 
по логике своёго развития любой бунт крестьян и ско- 
ЇТоводов Вв стране, не имеюшей рабочего класса, 

! Иноземные захватчики представлены в  романе 

їзе реакционного миллитариста Чжан Цзулина и  ёго 
ного посланника Хэ Хэлина. 
| Чжан Цзулин, используя 
я, “без лишнего шума устраняет 
Энязя Дуйнхэра и способствует выдвижению 
"тового пойти на любую подлость, лишь бы занять место 


диктатуры 


в обра- 
лич- 


древних  властителей 
неугодного себе 
предателя, го- 


методы 


ЇКита 


“брата, 

1 Посланник Хэ Хэлин, дразня пьяного Очира, доводит 
го до убийства невинной девушки Ариунцэцэг, Этот пос- 
тупок князя становится той каплей масла в пламя все - 
народного гнева, которое сожгло и ёго самого, ий ёго 
приспешников. 

Устный роман ”Пламя гнева”, передаваясь из поко- 
ления В поколение и Тем самым отшлифовываясь, по ком- 
позиции, слаженности сюжета, последовательности событий , 
художественности  являеёется высшей формой устного твор - 
чества нашего народа. Социальноё значение этого рома- 
на, сочиненного по следам действительных собитий, и 
еёсто ёго в фольклоре определяются тем, что он в об- 
шем правильно отражает историческуо төнденцЦиИ ООС - 
СННОГО развития И активизацию националыного Ш классо - 
вВого сознания широких масс трудяшихся аратов, 
| 
! 
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МОНГОЛ ОРНЫ ГАЗАР. Як: 
ТУВД НЭРИЙН УЧИР ) 


Гаврын нэрийн судлал орчин үед улэм 
гаа жхэн дэлгэрч бай- 
Амцдэнама: ходо ухаан бөгөөд БНМАУ-д бУОД Шон 
айваарлын “охоүЛЭ УрВнн Өнө! зүйч, туухч эрдэмтдийн 
Зээл ээмдэ уулын айна. “Монгол орны газар зуйн нэр суд- 
шацаэгагнд зээ цуглуулах талаар Э,Мурзаев 
Халм йЙАРНЖЭ, Үлдрэ эрдэмтэд, БНМАУ-ын Намнандорж 
цайсах сэл Лин: р нарын зэрэг эрдэмтэн, гавар зүйн 
өөр мь ИВ6жгдүр эс: ажлыг хийсэн боловч, монгол ор- 
шинжлэх ухаан Балж Судлал нь эдүүгээ хүртэл системтэй 
ны нэрийн судлаль чадаагүй байна. онголын газа с- 
Чийгийн 28 гчЭ8 системтэй шинжлэх ухаан бо Жон 
гэл лгохын 


ажил хийх хэ 
зимэлан : рэгтэй 
: нд : мян монгол орны газар усны нэрийн кє 6 ын 
их юь ! 
лги урмын хүч, цаг шаардагдах Еэ ард 
Р авал гуйцэтгэх хэрэгтэй нь 6 ас 
2) хэн бүх - 


ний мэдээжийн : 
сан Бэммлсү ын -- 2Э2 Газар  сусны нэрийн картын 
зо, микро нэрийг ул Монгол орныгтазар усны мак « 
хэрэгтэй юм. ЗСБНХУ, ЁГ ойн бүрэн цуглуулсан 47: 
нар, тухайлбал Э.Мур АУ-ын гавар зүйн мэргэжилтэн 
го АММН ЗАЛ урзаев, “Намнандорж, Бадамжав. Багаа 
М8Х(8288н зурийн дай усны макро, мезо, ПАЛ Ч4 
зар зуйч эрдэмтдийн дэл Монгол орны газрын ан Ын 
нь Монголын газ утээлд гарч буй газа тРаэ г8Л 
ББайлмдэ 274 усны нэрийн картын жан ы зэ 
Бэй нбйн нэ Ч чадна гэж бодож байна, бавч » Эн) 
усны Зэрэг ЭГ Эрс, тэдгээрийн бүтээлд га 2 хууанй 5 
ЭГ нь ямар ч системгүй -. ан, Зөн 
, нэрийг янз 


янзаар бичсэн 
Ва ХЭВ 13548:7 Жил ҮлЭЭр, ӨМСӨН нээв: төрли 
лгож чадаагүй явдал газ ЭАРЙЯ: мэрсийт 
ар усны 


бичлэгийг 
байна. Ийм 


байдалд энэ 
4 хуу 
ны нэрийг ю 
р зөв бичих дурмийг бвлахсинйл, өмнө газар ус- 
: Хонь зүйтэй 


байна "хэмээн 
үзээд ШУА-ийн Г 
хурээлэнгийн азар зуй 
газар усны 14 -88:д Л.Сүрэнхүүтэй хамт харан буллалнд 
оосон нэрийг зөв бичих Барс БнМАУ-ын 
мийг” боловс 
ВУУт 


лан Улсын н 
Хэн эр томьёоны комисс 
айгаа Зилээ, ЫН |Мэдээд онийтлүулж 


Эдуугээ 


хэдэн мөрийг бичигчид 


нэгэнт бүртгэ 
сэн 

узвэл, Монгол орны газар 80 26 нд Усны 

дор дурдсан анги болгон хурааж 


1, Газар усны байгаль, газар 
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онцлог, уунд 


“нэрийн. 


/хөвсгөл, Түнэл 
Шар уул /Хөвсгөл, Цагаан-Уул 


/Хөвсгөл, Цагаан Уул сум/, 
"-Уул сум/, 


"Өндөрцагаан 
/Хөвсгөл, Цагаан-Уул сум /, Тэмээнчулуутын 


Цагаан-Уул 


1 


Ч 
| 


Харгана 
гөл, 

Элээт 
/Хөвсгөл, Цагаан-Уул сум/, 
Уул 
тын 
(Хөвсгөл, 


зар усны нэрс: 
Мөнгөт 
гөл, 


гэсэн 
-Уул 
Өндөрхалзан 


рс: Индэрт уул 
Түнэл сум/, 
нуур 


а/. Хэлбэр дурс, жогтоц, өнгийг заасан н9 
сум/, Цагаан уул /Хөвсгөл, 
сум /, Дөрвөлжин 
Холбоо нуур /Хөвсгөл, | Цагаан 
Шарга бригад /Хөвсгөл, Цагаан-Уул сум / , 
уул /Хөвсгөл, Цагаан-Уул: сум/, Шар хөндий ! 
уул /Хөвсгөл , 
Түнэл сум/д 
газар усны нэрс: 
гол /Хөвс - 


сум/, Бумбат гол /Хөвсгөл, 

6/. Ургамал амьтны нэрээр нэрлэсэн 
гол /Хөвсгөл, Цэцэрлэг сум/, Ёлтос 
Түнэл сум/, Азаргын гол /Хөвсгөл, Цагаан-Уул сум/, 
гол /Хөвсгөл, Цагаан-Уул, сум/, Бугатын булаг 
Могойн гол /Хөвсгөл,Цагаан - 
Цагаан-Уул сум/, Галуу - 


сум/, Хунт нуур /Хөвсгөл, 
“Бүргэдийн даваа 


гол /Хөвсгөл, Цэцэрлэг сум/, 
Тосонцэнгэл/, 
шорооны 
Хужирт 
/Хөвсгөл, Цагаан-Уул сум, 
сум/: 

газар зуйн 
угээс бутсэн нэрс: Овоотын 
сум/, Даваат булаг /Хөвсгөл, Цагаан-Уул сум / : 
уул /Хөвсгөл, Цагаан-Уул сум/, Хадат уул 
Чулуут гол /Хөвсгөл, Цагаан- 
/Хөвсгөл, Цагаан-Уул сум/ , 
сум /, Салхит нуур /Хөвс- 


бүтэц эрдэс, төмөрлөг илтгэсэн га- 
нуур /Хөвсгөл, Цэцэрлэг сум/ » 
Давст нуур /Хөвс- 


в/. Хөрс 


гол 
Цагаан-Уул 


г/, Байгаль, ямарваа нэгэн онцлогийг илт- 


нуур /Хөвсгөл, Цагаан 


/Хөвсгөл Цагаан-Уул сум/, 
Уул сум/, Рашааны булаг 
Асгат уул /Хөвсгөл, Цагаан-Уул 
гөл, Цагаан-Уул сум/, 

2. Түухэн уйл явдал, 
богдолтой нэрс: 

а/, Нийгэм улс төрийн өөрчлөлттэй 
Бурхээрийн Гуравдугаар бригад /Хөвсгөл, 
Мөрөн хот, Тунэлийн амралт /Хөвсгөл, 
6/, Эх оронч узэл санааг илтгэсэн, 
үгээс ,бүтсэн нэрс: Мэргэн уул /Хөвсгөл, 

Бага Богд уул /Хөвсгөл, Цагаан-Уул 
гол /Хөвсгөл, /Тосонцэнгэл сум/, “Батжаргал 
Цэцэрлэг. сум/|: 
в/. Аймаг, 
нэрс: Буриадын 
нуруу, Даригангын талархаг 
г/. Шашин шүтлэгтэй холбогдолтой 
/Хөвсгөл, Цагаан-Уул сум/, Онгон уул /ХөвсгӨл, Цагаан - 
Уул сум/, Дүнжингарав /Улаанбаатар хотын өмнө этгээдэд/, 
Шадавлин /Улаанбаатарын умар этгээдэд/, Дамбадаржаа 
/Улаанбаатарын умар этгээд/. 

Дүнжингарав гэдэг нь түвдээр шад вкуова 
монголчилбол ”Өмнийг Тэтгэгч Цагаан” гэсэн уг, 
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узэл санаатай хол - 


эх оронч 


холбогдолтой нэрс: 
Цэцэрлэг сум /, 
Түнэл сум/: : 
бэлгэдсэн утга- 
Цагаан-Уул 
сум /, Баян 
уул /Хөвсгөл, 


тай 
сум/, 


үндэстэн, угсаатны нэрээр бүтсэн газар ус- 
даваа /Хөвсгөл, Баянзурх сум/, Буриа - 
газар г. м. ! 

нэрс: Гандан нуур 


ны 
дын 


акаг ро 
эртний 


бөөгийн ёсны Богд уулын 
мын цагаан зугт оруулан 


эзэн савдгийг шарын шашны но- 
лам нар ийнхуу нэрлэжээ. Яммааншцананан Цигэгсггсээс 
“Нигайглэар Дамсаларжай тн ТҮВД “рид үзгээр “яр 
бХ5087-98 Лтүэн2 ярианы хэлэнд товчилсон нь бөгөөд 
хөхөрхүдбон г дэлгэруулэх хийд” гэсэн уг юм 
н дэнж, Бэлх Сэлхийн аманд буд 
эонцай агч ҮЦ Уг ХИйдийГ тийнхуу “сорулчцэйштүү 
Гэвч Монгол “ӨХрҮЭЭЖ БЭШЕНЭ 
ян шашинтай за адын “Ив? Цан: “эмэ БоЬ гайлсн Чин 
сувд нэрийг ажиг гарвал Лы Өсөх заВЛЭн гч5н | 
угээр нэрлэхтэй лан узэхэд нэрлэх зарчим нь СН Ч, 
У5л07 нэгэн адил байна. Ринченжуг 145 
Хай л, Цэцэрлэг/ 2/ сум/ түвдээр үїү ЁН Цэ 
? 5 сїе , 
5, ЖИЛ ат тацын Эрдэнэ гарах азай Чучга 
монголчилбол “Чан “урссугАЙн ТӨЛ уол пог 2 нь 
Кэй Ал, ЗАЛЖ Уул уул: Энэ маш сонин Ё: 3 
РЭВСГЛ, коВлы анхаарлыг зуй ёсоор татна 5 ас газ- 
хэлэнд хэвээр хэрэ Үсмгллдаг иоЛЫГ нэрийг ам. 23 
тувВдийнс 1Ї -гэс АНГ ЫГ Ч ыг ЗАс тусгалаг ндл 
Босаршай 2189:57:24-28 ЧВЭар гэж жаахан кЭҮн охус , 
байгаа боловч газа Лү: г Заал атбуйн П 
сан зуйл угүй шах Л ааАХ ЭВДЭХ, “Нийтийн журмаас хаган 
НОМ Уан рхүуу журмыг давхар ус ЛОМ Быр хазай- 
Бүү УНИЙН 17 газар монгол оронд цөөн Ёс гс6й 
гийн ЯМбалнас В аймгийн Эрдэнэцагаан ЭХР ДЭН уй. туУт 
мөн Хэнтий аймагт Б шБгэА Зи юэ 137 бүх гална 
"чандмань" гэж ЗЬЛЛЭЖ сэ сум буй. Газрыг бэнч бад 
на хэлбэрийг бас ха шсррЦ ойн, болсон 
өмнө этгээдэд баи АЛ “Өнөр ЭН Улаанбаатар ыг 
цэнй8 раа ЛА Энэ айсан толгойн баруун у ЗЭЛӨ6Ө 
Өни Чун: йлээ, Зэндмэнэ: (гэдэг БО, улыг: Зэнд- 
ХА длаг сийн төвдөөр 12 їл атаг! ЯМ" 
даг, санскритын з248р Да рэсээл 01 Ё бэрт: ЕЛ 
тал! тү, та! ПЕА , ТҮВДИЙН (фиїнГа ҮҮН ДЭГ 
ГЭЕ .. Эрдэнэ”, сїгатаг| ЭМЭРГҮҮЙЛ 
гэхлээр Зэндмэнэ ш" рМГгг юдгал гэсэн "” бална й 
“ИВЧДГЭ : Чна, Ин- 
уг бөгөөд Улаанбаатарын өмнө айна л оонх ЧУуйВРЭсл2 
ЫГ гагц өлзий бо- 


дож нэрлээгуй гэ 
рийг Ба СЭРЖ ЭУТЛЬ 
үзтэл илэрхий, ЇН гурвалжин хэлбэ 


Лун /Хөвсгөл, Арбулаг 
болсон бөгөөд тувдээр їПга 
” 
гол гэсэн угийн Їйпа 
оноосон нэр болон улджээ 


нуур 


сум / Дашлун 
СПез їлв 
"гол” гэсэн 
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гэж байгаад Лун 
“Өлзийт 
нэрийтгэл нэр нь 


Сүхбаатар аймгийн Наран сумын нутагт, тал | газар 
алсаас хөхрөн харагддаг жаахан уул байдгийг нутгийн хУ- 
муус Лун /Хайрхан/ уул гэдэг. Мөн тэрчлэн Улаанбаата- 

км газар, Туул голын урд 


раас баруун тийш зуу гаруй 
Эрэг дээр Лун гэдэг жижиг толгой байдаг. 
лын монгол нэрийг тувдээр орчуулсан буюу цээрлэн нэр - 


лэсэн байж болох юм. Энд Лун гэдэг нь тувд хэлний 

142 19121:1 ”салхи, хий” гэсэн УГ, “Салхит” гэсэн монгол 
Нэрийн орчуулга, цээрлэсэн нэр байж болно. Ч 

Дээр үеэс Монголд тувд хэл шашны хэлийн уургийг 
гуйцэтгэсээр ирсэн нь энэ салбараас монгол утга зохио- 
лын хэлийг турэн гаргах шахаж, уүгээрээ тувд хэл мон- 
гол утга зохиолын хэлний зарим уургийг гүйцэтгэдэг 6б0- 
лоод, хун амын дотор тууний дэлгэрэхийн шалтгаан болж, 
ардын ярианы хэлэнд ТУВД УГ 


нэлээд орж, газар усны 
тэр ч тувдээр нэрлэгдсэн нь олонтоо тохиолдох болжээ ., 
Тэвч тувд хэл Монголд шашны хэлийн уургийг ГУЙЦЭТГЭД- 
Го гийн улмаас газар усны тувд нэр бүхэн шашинтай хол- 
богдолтой гэж узэхийн Ундэс алга байна. Өмнө дурдсан ба- 
римтаас узэхэд Монгол орны газар усны 


тувд нэр газар 
усыг нэрлэх нийт зарчмаас гажаагуй нь илэрхий хараг - 
аж байна. 


Эдгээр уу - 


Относительно тибетоязычных топонимов 


МНР 


весьма  широ- 
тибетский - 


Ддизма 


С проникновением В Монголию бу 
ним и 


коеё распространение получил вместе С 
язык ламаистской церкви 8 Монголии. Являясь официаль - 


ным распространителем религиозного учения, он, вместе С 
тем, проникал во все сферы обшественной жизни, пытаясь,. 
а коё-где ий вытесняя, литературный монгольский язык, И 
как отголосок тех давно минувших лет сохранились на 


территории Монголий географические названия на тибетском 


языке, , 1 
В предлагаемой статье автор делает попытку систе- 


матизировать тибетоязычные географические названия МНБЕ 
Небольшое количество топонимов, такие как Дунжингарав , 
Шадавлин, Дамбадаржаа, имеет религиозное происхождение . 
Однако большинство же тибетоязычных названий  всё-таки 
нө апротиворечит основному принципу присвоения названий 
тому или иному географическому . обьекту. Так, йВапример , 
в “Среднегобийском аймаке имеется гора Нороврээ, (При - 


“даток -рээ /искаженное тибетское үї / означает ”гора”, 
сокровише, удовлетворяюшёе все желания 


норов-мифическое 
человека. 

Таким образом, заключает автор, большинство тибетояГ- 1 
зычных географических названий Монголии нельзя причис - 
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лить к религиозноисторическим 
рые специалисты, 
вания Монголии, 
и монголоязычные 


как это деёлали 
некото- 
он 
и, тибетоязычные географические наз- 


образованы по т 
ому же П 
топонимы МНР, ринципу, как 
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БНМАУ-ЫН ХЭЛ ЗОХИОЛ СУД- 
ЛАЛЫН БАЙДАЛ 


өмнөх Монгол оронд системтэй хэл 80- 
ухаан байгаагүй нь хэн бухний мэдээжийн 
хэрэг билээ. Ардын хувьсгал дөнгөж мандаад байсан бэрх 
уед Монгол Ардын Хувьсгалт Нам, Ардын засгийн Газар 
улс орныхоо ирээдүйн хөгжлийн төлөвийг гаргахдаа шинж- 
лэх ухааныг хөгжуулэхийн зайлшгуй «чухлыг бодож, судар 
бичгийн хүрээлэнг 1921 оны 11-р сард байгуулсан бөгөөд 
Монголын туухнээ шинэ тутам байгуулагдсан шинжлэх 
ухааны байгууллагын эрдэм шинжилгээний гол ажил нь 
монгол хэл зохиол судлах явдал байлаа. Тэр уеэс эхлэн 
манай хэл зохиол судлагчид “гухайн цагийн хэл зохиол 
судлалын тулгамдсан чухал асуудлыг шийдвэрлэхэд хамаг 
хүчээ дайчлан чиглуүлсээр ирсэн билээ. Энэ нь, юуны өм- 
“нө монгол ундэсний утга зохиолын хэл, социалист реа 
лизмын утга зохиолыг ӨВ ТЭГШ хөгжүүлэх хийгээд ХхөдөлЛ- 
мөрчин олон тумний хэлний боловсролыг дээшлуулэх, мөн 
тэрчлэн жигд хөгжилтэй олон салбартай хэл бичгийн 


, Хувьсгалын 
хиол судлалын 


ухааны системийг буй болгох хэрэгт хувь нэмэр оруулах 
онол практикийн шинжтэй ажил байлаа. 

Монголын хэл шинжлэлчид дөчөөд он хуртэл ” хуучин 
монгол бичгийг улам боловсронгуй болгох, бичиг зохиол, 
ардын аман зохиолын дурсгалын зүйлийг: цуглуулах ажил 
хийхийн зэрэгцээ "БНМАУ-д бичиг ул мэдэх явдлыг арил- 


гахад гол хучин чармайлтаа чиглуулж байв. Бичиг ул мэ- 


дэх явдлыг арилгах талаар ардын засгийн газар шургуу 
арга хэмжээ авч, хэл шинжлэгч, соёл гэгээрлийн ажилт- 
нууд хуч чармайлтаа дасчилж байсан боловч уул ажил 


гэхэд Ундэсний бичиг мэдэг - 
чид хун амын цөөнх хэсгээс хэтрэхгүй байлаа. /1/. Би - 
чиг Ул мэдэх явдлыг арилгах ажил тийн удаашралтай 

байсны гол шалтгаан нь хуучин монгол "бичгийг сурахад 
төвөгтэйд оршиж байв. Монголын утга зохиолын хэл ХУ11 
зууны дундуур хөгжлийнхөө гуравдугаар шатанд, шилжиж 
Гаажимдаа одоогийнхоо, тодруулан хэлбэл ярьдаг, бичдэг 
хэлний төрхийг олсон билээ. Монгол хэлний хөгжлийн 
эртний шатны авиа зуй, Уг зүйн тогтолцоог тусгасан хуу- 
чин монгол бичиг утга зохиолын шинэ хэлтэй тийнхуу 
зөрчилдөх болсон юм. Уул зөрчлийг, бичиг үсэгтээ ундсэн 
"өөрчлөлт хийж, шинэ монгол хэлний авиа, уг зуйн хэв 
журмыг тусгасан ”тод” шинэ бичигт шилжсэнээр л нэгэн 
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сунжирсаар дөчин хэдэн он 


тийш болгож болох байлаа. Миний 
“тод” гэдэг хуучин бичгийн 
”авианы” гэдэг 
тэмдэглэе, Хуучин 


энд зориуд хэрэглэсэн 
нэр томьёо угтаа ор- 
томьёотой 
монгол бичгийн: 
СОЛИХ гэсэн 
Тэдгээрийн 


дөрвөлжчн бичиг /К111-Х1Узуу- 
бичиг, авианы 


оролдлого 


болсныхоо 


монголын орхигдсон 


монголын 
оролдлого 


явцуу бичиг төдий болж Улдсэн 
монголын 


болж чадалгуй 


"тод бичиг” бандидын 


байсаар , 


БНМАУ-д 
имирцовын 
”...Бугд Найрамдах 
нутагладаг 


| бүрэлдсэн юм. Б.Я.Влад 
урьдчилан хэлснээр, 
хязгаарын 


голчуудын 72/ болжээ. 


шийдвэрлэхэд 


угийг тэмдэглэх, гадаад Үгийг 


тУлхэц болсон 


шинжлэлчид орос 
боловсруулах, 


амжилттай шийдвэрлэсэн 


Монголын суурилсан 
орох нарийн 
юм. Шинэ 


холбоотой, Нөгөө талаар 


гарсан өөрчлөлтийг 


биелж, ЭС- 
БНМАУ-д бичиг Ураг 


мэдэх явдлыг 
Монголын шинэ 
ТОЛЬ зэрэг 


гахад шийдвэрлэх 


боловсруулахад БНМАУ-ы 
хурээлэнгийн 

ГҮЙЦЭТГэсэн 
Академийн 
дотор бичиг 


эрдэм шинж 


БНМАУ-ын юм, Иймд 


ҮСЭГ дэлгэрүүлэх 
Учир Зөвлөлтийн 
нэрэмжит 


ХУМУУЖУУлэГч 
шагналаар 


БНМАУ-ын 


Н.К.Крупска 
онд шагнасан 
дээд болон 


Хичээлийн хэрэглэгдэхуу- 


шинжлэлч 


Мэргэжилтну С) 
тулгарсан ! тҮУДЭД 


боловсролын системийн 


СУргуульд 
йэгдэхуувийг 


: эг .мөн, 
үлэмж төвөгтэй Уур 
гаргана гэдэг 5 ГЭГДСЭН 
Г. 184 7:98 Ормайвс их дээд сургуулиар май: бие - 
нэ Г “нэ 
Ё.. р шаргачхдйҮй энэ бэрх үүргийг Бол 7 
мана 
ээс «сур- 
Юн ыг энэтхэгийн Панинигийн хэл зүйн дэг 
ртни 


олын хэл 
сэн, эртний монг 

сэрийн ундэслэ , эрээ 
| манйын шаг твчӨй -0н хуртэл манай оронд хэрэг дээр 
бичгийн дэг 


оор байв. . хун: 
Эврнрэйнн гон Ч хэл зохиолын ЭНЭ хувнггы ЭЭР 
Бахулалдагсд хучин буй болж, БНМАУ-д 
“Ундэ 


эхэлсэн билээ. 
инжлэх ухааны уулнээс судалж цг бү айлаа 
“зохиолыг Ш судлагчид дэлхий. дахины, ыь 
“Манай хэл зохиол СУ Л, монголын “хэл бичгийн шилдэг. 
/ Ж нголын судлал, х судлалын олон 
| саар й” тулгуурлан ажиллаж, монголын Су 2” ! 
“уламжлал : 23: 4.08 
Ё.эсєэс үрдээ) Ярвн алан БНМАУ-ын ШУА-ийн Хэл зохио- 
тасгийг Ч зохиол 
Дуун ухааны л хурээлэн хэл ( 
өрчинж, УУ лалд 
лэн болгон Ө . албарын суд 
Сүгэндайнны лаар ажиллахын хамт уг С 5 
“судлалын асууд 


аг 
лЛагааг зохицуулд 

2 гын үйл ажилл 

“хамаарах бух дайн судлалын туухэнд сур, 


Со орны Я шинжилгээ 
“болсон нь ТУ эл мөн, нв ээлж ҮРЭЭ “шинж- 
Ё: 4. байгуулалтын ажлын үр дунд БН 5 

а 


ДСЭН ДЭЭ р 
лэл ут га зохиол су длал нарийн Т Өлөвлөл Т ийн ун С) 
| гЫ ын ) алын ухааны 6 хэл у-. 
| иж байна Мон ол су! :! » Үү 6 
ж . 
улам эрчим 


(3 й 
өөрийн "Уу- 
туё хурээлэн 
болгох. явдлыг д тэй уял- 
“тэн систем буй эрдэм шинжилгээнийхээ ажлыг 3. 2 
үзэж онд а 3 , 
эн ир хацийлддаР юм, Эдуугээ манай ҮэР зөв бичих зуй, 
дуулан сангийн судлал, үсэг , болн , 
хэл зуй,. УГИЙН удлал, утга зохиолын онол, монгд уг 
с ны с 5 мэ го олВн сай” 
нутгийн 22 түүх, утга зохиолын Луугаана Өфарс: АРЦ 
С : 
сутга зохиоль эх ухаан буй болсон гэж ЭгчиЛЛ зөв “дуу - 
: л 
мчаүн шри" шинжлэлийн шинэ шунан ацуу. бичиг зо- 
най хувьд эг ухаан уусч байна. Ууний ЧОйН Хаг 
зэ 25 
Зарилыйй н сгалыг цуглуулах, нийтлуул вж байна. |.» 
хиолынхоо эй цай их анхаарал тав “Лифла»! 
эрдэмтэд урь 


4 
Мөн тэрчлэн манж, ы, 
байгаа манай мэргэжилтнууди 


алын 
той болж байна. БНМАУ -ын хэл зохиол сулл 
бүхэнд 

Одоо би та 


хирнсэнэнн Ч нӨК Ну шаадлыгь ЗАР монгол хэл, тсгүйнН 
эл ” ЗУЙН 

й гэг чийлэ харьцуулсан ч тодорхойлсон цыей мон- 
харьцуулсан, ттай ажиллаж байна./8/ Орчин “Үс: 
асуудлаар шүҮсэлй “зүйг шинжлэх ухааны суулийн гэвүай 
Заафснасллан ан, тухайлбал, туршилт авиан зүйн ых 
ололтод тулгуурл мэ байгаа нь монгол хун гадаад эл 
хмртэнэрэгцэн үэ монгол хэл сурах, мөн богомсынкчлн 2 
” сурах, гадаад Х ьж сургахад практик ур дун узуул 
хүүхдийг ЗӨВ Яр 1 


на, 


адил ГТ 
ї түрэг хэлний талаар ажиллаж”, 


судалгаа. нӨлээд сонирхол» 


2. Монгол шинэ үсгийн дурмийг улам боловсронгуй 


болгох талаар монгол хэл шинжлэлчид НЭлдээд ажил хийж 
байна. /4/. Усгийн дурмийн толиос эхлээд тайлбар толийг 
с хүртэл олон янз толь бичиг нийтлүүлсэн нь угийн бич- 
лэгийг тогтвортой болгоход тус дөхөм узүүлж байна.Гэвч 


зарим угийн бичлэг эдүүг 
байна. Байдал иймд Жожонилн Ам Бэ эж 8 йн 
9 | » ҮГ тус бүрийг тал 
үрээс нягтлан судалж, шинэ усгийн дурмайл эдуугээ нэ 
гэнт ашиглан буй зарчмын аль боломжтойг сонгон хэрэ 5 
лэх замаар уг асуудлыг шийдвэрлэж болох юм. аамр 
8. Манай хэл шинжлэлчид орчин цагийн монгол 
ний зуй, хуучин монгол бичгийн хэлний зүуй,олон хэн 
хэл, аялгууны харшуулсан хэл зуй зохиов /Б/ Орчи эь гр 
монгол хэлний хэл зүй янз бүрийн асуудлаар зөөж ммВэт 
зохиолын бутээл нилээд олон хэвлэгдэв. Одоо чиныт аайр- 
түүхэн хэл зүй зохиож байна. /6/. Гэхдээ орчин 870080 
монгол хэлний олон зангилаа асуудал урьдын а рӨггнн 
дийн анхаарлыг татсаар байна. Уунд угсийн мэ Цэх 
гилал, нэр угийн тоо, нэрийн тийн ялгал уйл хадыг 
байдал, холбоо угс, энгийн ба нийлмэл 2 ЗЭВ хбэв, 
“лс уүлбэр зэрэг 
4. Толь зуйг монголын ундэсний улам 
рт” жлалт ухаан 
2: "унав 11 э9а, хэл шинжээчид орчуулгын сяонн Бог 
Болд жийн зөн Банн дээр цагаас нааш анхаарлаа хан - 
БСАВ ын 4 уүлийн үед монгол хэлний товч тайл- 
» Монгол орос, орос монгол, монгол хасаг 
ХАВ ӨРЧУУргын толь, мөн тэрчлэн нэлээд олон моогчгдай 
Ё.алынх ийн “ТАВВАН /17. Тэдгээрийн дотроос БНМАУ- 
шчЛЧын ьёоны комиссоос хэвлуулсэн нэр томь- 
- ь бичгүүдийн эрдэм шинжилгээ практи : 
Конг онцлон тэмдэглэвэл зохино. /8/, Ал - аан 
НО Аушээ, Хуй Мин 7-7 568 ханадаг цагийн 
Сүрэн Ёжр Он н санг нэлээд бүрэн хэмжээтэй багтаасан 
«Мөн тэрчлэн вл. хаваа ннмлрэн он, байна. 
ХОРТ глхоэ Байн: гол хэлний угсийн сангийн бүрэлдэхуүнийг 
өввыл уршид судалсны ур дунд хуримталсан ас 
Нсэрг МӨЭЛ/1-299 58 мөр талаар нэгтгэн дугнэсэн “аваиКУНЕр 
Түрэг Е1:-411 Эх түчррэрй 5 л чардлаж 
» хамниган манж монгол 
япон монгол хэлнуудийн угсийн сангийн (яранч миний "Роны 
Хий Л сана шинжийгээнИЙ талвар хэн сонирхол 
. . рит, төвд, согд, уйгур, хята ярдевкой 
нээс монгол хэлэнд орсон үгсийг судлах ХАСЖЭИН ЭАЙлЧН 
монголын 


ард тумний соёлын харилцааны 
т 
богдолтой юм. /10/, ТУВА ЗУБАВ, ХЯР. Зөйст 
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“эвий -сосиаанс өчиг сн налууэлучилчддинчислсийн 
хөчширгэсирмэс-ириирилидэцрлэн 


5. Суулийн хориод жилийн дотор орчин цагийн мон - 


гол хэлний бараг бух аялгууг судлан, нутгийн аялгууны 
холбогдолтой арвин их 


угсийн сан, авиа зүй, хэл ЗҮЙН 

хэрэглэгдэхүүн цуглуулсан нь бидэнд нэгтгэн дүгнэсэн 
бүтээл гаргаж, нутгийн аялгууны атлас, зохиох таатай 
нөхцөлийг бурдүулэв. Нутгийн аялгууны талаар хэд хэдэн 
ганц сэдэвт зохиол хэвлэгдлээ, Бас “Угсаатны зуй хэл 
шинжлэлийн атлас” хэвлэгдээд байна. /11/. Орчин цагийн 


монгол хэлний нутгийн аялгууны ерөнхий байдлыг тодор - 
хойлох оролдлого хийсэн ганц сэдэвт зохиол бэлэн бо - 


лоод байна. 
6. Монголын хэл 
тикийн болон онолын 
тавьж байна. Хөдөлмөрчдийн 
лэх ажлын хоёр дахь шат 
зүйн практик асуудал нь 
лаас тавьж шийдвэрлэхийг шаардаж байна. ЯТ223 
Т. Хэл шинжлэлчид МОНГОЛ бичиг, зохиолын дурсга- 
судлах, хэвлуүулэх ажлыг улэмж чухалд узэж байна. 
"Согрив бсгїр огшш Мопдо10гцШ" |(/18/гэ- 
нэрийн дор эрдэм шинжилгээний цуврал 6би- 
чиг нийтэлдэг юм. Эх хэлнийхээ туух, монголын ард 
тумний соёл, Төв Азийн улс түмний соёлын харилцан 
холбогдлын туухийг сонирхох явдал өсч байгаатай уял - 
дуулан манай хэл шинжлэлчид соёлын дурсгалт ЗҮЙЛИЙГ 
хэвлуулэх ажлаа өргөтгөж, энэ галаар вх ДУУ социалист 
орнуудын эрдэмтэдтэй хамтын ажиллагаагаа хөгжуулэхийг 
эрмэлзэж байна. 
8, Монгол 
лийг тогтоох 
байр эзэлж 


зүйн прак - 


чармайлт 


шинжлэлчид «найруулга 
асуудлыг боловсруулахад 
хэлний боловсролыг дээшлүу- 
дээр гарч ирсэн найруулга 
найруулга зүйн онолын асууд - 


лыг 
Манайд 
дэг ерөнхий 


туухийг судлах, үечлэ - 
эрдэмтдийн бутээлд зохих 
ХЭЛ ШИНЖЛЭЛЧИД ЭХ. ХЭЛНИиЙ- 
бол нийгмийн узэгдэл бөгөөд 
байнга хөгжин байдаг гэдэг узлийг баримталдаг. Хэл 
бол зогсоо жолоогүй хувирч байдаг биш, хуучнаа хадга- 
лан, шинийг хуримтлуулах хадгалан хувьсах /доволюцийН” / 
замаар хөгжиж байдаг билээ, Хэл шинжлэлчид орчин 
үеийн шинжлэх ухааны мэдээ баримтад тулгуурлан, мон - 
голын утга зохиолын хэлний үечлэлийн. талаар шинэ таа- 
маглал дэвшуулж байгаа бөгөөд туунтэй “уялдуулан сяньби 
хэлний аялгуу болох табгач хэлийг монголын утга зо - 
хиолын хэлний хөгжлийн эрт уед, хятан хэлийг дунд уед 
нь хамааруулж байна /14/. 

Монголын үндэсний хэлний бүрэлдэн 
асуудал судлаачдын анхаарлыг татсаар байна. 

Монгол хэлний нийгмийн уурэг социалист 
үед бүх талаар хөгжиж ирэв, МАХН-аас 
хэлний байгуулалтын зөв мэргэн бодлогын 


1585 


хэлний хөгжлийн 
асуудал монголч 
байна, Монголын 


хээ туухийг судлахдаа хэл 


тогтсон 

/718/. 
байгууллын 

явуулж ирсэн 
ачаар БНМАУ - 


тухай 


ын ерөнхий боловсроль 
сролын болон тусгай д : 

ль, Ч М дунд мэ 

гууль, их, дээд сургуульд монгол хэлээричээл ргэжлийн сур-, 

ухааны байгууллагуудад эрдэм шинжилгээний Зааж шинжлэх 

хэлээр явуу ээн ажлыг м 

сун ухаа ном, сонин, сэтгүүл, эрдэм шинжи 049 

цаг” у8ж хэвлэлийг монгол хэлээр нийтлэн “Эр - 

зохиол туунд су : 1 » “соёл, ур- 
урилан хө : 
улсын 6 гжиж бай 

Яс 20, ааЛЫЫ хэргийг монгол хэлээр ул, дээр 

чилэн 2 ох й 

Зэрэг үүд гаа Байсхййн ын хил хязгаарын дотор м шин, 

УгэйАйн Эд ны хоорондын харилцааны хэл 6 ТєНМцОР 

(9197) 

ин лд ӨР ансүдйн дарлалд байсан хэл 5 9ВВЫВ 

Минсанн эцэглэн хөгждөгийн жишээг мон мын нөх- 
Ш уургийн хөгжил яруу тод узуул ГЭХЭ хэлний 
онгол «ун ж байна, 

лах ухаан мэ Мийнй цай 5 үн 159 518:532 то 

гуулалтын с ЖоогЭНХ амжилт гаргасан нь бэ зор 

ЯвиСАан "зайд МАХН-аас явуулсан зөв Б.тУран шэн 

о 

ХИЛ ЛАалиэнй ЁЧН эргэлзээгүй бөгөөд энэхүү СУР г 

“арч Жүлэррэнэ рлалд ард түмэн, хэл нь 22 длого нь 

буй хөгжиж ӨӨ “орон, колониализмын нөлөөнө 1ил2х0М 
9 хэн ЛЭг орнуудад улгэр дууриал “х ХЭРВРЭрий 
: аман зохиол с 4 айна. 

луулсан з Удлагчид сурвал 

5 үйлээ судлан боловсруулж БАЛНЫН жлан цуг - 

н 25 нь дээжлэн эмхтгэн нийтлүүлж рөл зуйл тус бу- 

и -с 

БиаХЭйс 2138 оруулах ажлыг уүьдын  98са08: санаадГ ий 

н Е) 

мЬОНН зэрэгцээ хэвлүүлсэн баялаг хэрэ АСхВЭацсай 

бодхлж судалгаа шинжилгээний ажлыг Ч ГЛЭГДЭХҮүҮНДЭЭ 

Нүэсэр 5 алс судалгааны өгүүлэл /17/ УЖр) нарийсгаж 

в 
НЭРҮЙН хжсУЛОХн явдал шинэ шатанд гүр тэн ” сэдэвт 
уг, зан НЭВАй” 4 хурэв. /18/. Улгэр, ёиг5425 СОЧЭДВЭЛЛЖ 
, 

Банц ийн аман зохиолын талаар с 1» Бөлтлэн 
Тайж? зохиол нийтлэгдэв 7 алдааны өглүдэл 
нэ бүх ( 

ЖЕ-ТЛЫ Ччдэн дүнд монгол ардын аман з 
гарал 8 ЗҮЙЛИЙГ НЭГТГЭЖ судалж тэдг ХОУНМал 
хөгжил ал ээ 

зохиолын сургай ҮРЖ сэдэв хэлбэрийн ЁС 

тэглээ хумүүжүүлэх нөлөө, монг дал, аман 
, 

ийн уурэг, ундэсний болон Зр6 аман зохио- 

лэг шинж з 

э 


рэг онол туухийн 
чухал ас 
ардын аман зохиол ” Уудлыг тодруулсан 


бу- 
уусэл 


” 

гэдэг хамт Монгол 

хион ер ын том 

дуусгаж байна. Цаашид аман ДОН бүтээлийг зо» 
лын 


ул 

Ь гэр, тууль, дуу, оньсого, зүйр цэц 

өрөл зүйлийн бухий л хувилбарыг 4 
сонгомол эхи 

хиолтой “УР ин. шаваг Мон асан 

НисСТ хумууж хайдЫггАГ МЫЛЭХГ ”“хомму - 
ил 

олгоход аман зохиолын ЗВУлнн ооагьий 

этгэх уургийг 


тодорхойлсон 
! р хамтын судалгааны бут 
го шаардагдаж байна. “ЭЛДАЛЭМГЭХ,  яраанг-ций 


10. 

Ү1 Монголын хуучин уран зохёол: 

я 1 
цыг судлан тодорхойлж, ДЭВШИЛТ 
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: судлалаар 
4 Уг Зэрэг ундсэн 
арьцуулан судалж 


Н ТУУХЭнН 
ардчилсан 


хөгж - 
өв 


лийн 


явдал ундэсний хэлбэртэй , 


ламжлалыг тодруулан гаргах 
чухал 


оциалист агуулгатай утга зохиолыг хөгжуулэхэд 
хүчин зүйл болох байв. Хуучин уран зохиолын дурсга - 
луудыг эрдэм шинжилгээний эргэлтэд оруулах, монголын 
тга зохиолын туухэн хөгжлийн явцад дун ШИНЖИЛГЭЭ 

хийж улмаар монголын хуучин уран зохиолын туухчилсэн 
тдймыг гаргахад судалгааны гол ажил чиглэгдэж байв. 

Утга зохиолын хуучин дурсгалыг нээн илруулж, эрдэм 

шинжилгээний удиртгал, тайлбар, эх бичгийн судалгаатай- 
таар хэвлүүлэх явдал уул бутээлуудийг эрдэм шинжилгээ- 
“ний хүрээнд оруулахаас гадна монголын уран зохиолыг 
дэлхийн уран зохиолын санд нийлуулэх чухал нэг 


юм /19/. 
Монголын 


ОЛШ судлагдахууны 
“уран зохиолын хөгжлийн тодорхой нэг 


Їруулэн судалж, шинэ саваа, дугнэлт 
“бүтээл гарсан байна. /20/. Монголын хуучин уран зохио- 


“лын талаар хийсэн эдгээр судалгаа нь тууний хөгжлийн 
“түүхэн төлөв, гол ГОЛ дурсгалт бичиг, төрөл зуйл,тө - 
“лөөлөгчдийг нэлээд өргөн хамран судалсан монголын уран 
“зохиолын туухчилсэн тоймыг зохион дуусгах Ундсэн нөхгцөлийг 


бурдүулсэн байна. 
"Монголын уран 
/21/ монголын уран 
нэгэн бурэлдэхуун 
зохиол мөн болохыг 
нотолсон юм. 
Сүүлийн 
онол, арга 
хуучин уран 
ны өсөлт, 


ажлын 


будлал 1970 хэдэн 
цар хүрээтэй болж, 
асуудлыг гунзгий- 
дэвш уулсэн олон 


хуучин уран зохиолын 
хувьд улам өргөн 


боть нь 

утга зохиолын 
түүхтэй утга 

баримтаар 


тоймын” гурван 


зохиолын 
зохиол бол дэлхийн 
хэсэг бөгөөд өвөрмөц 
онолын хувьд ундэслэн 


судлал 
гарч, 


хуучин уран зохиолын 
шатанд дэвшин 
ардчилсан узэл санаа- 
шинж, монгол ба 
хэлхээ холбооны 


уед монголын 
барилын хувьд шинэ 
зохиол дахь дэвшилт 
ундэсний болоод нийтлэг 
хөрш зэргэлдээ орны уран зохиолын 
асуудал, монголын төвд хэлт уран “зохиолын хөгжлийн 
онцлог, ерөнхий төлөвийг тодорхой бутээл болон төрөл 
зүйлээр нь нарийсган судалж байна -/22/. Ялангуяа мон - 
гол энэтхэг, монгол төвдийн уран зохиолын харилчаа хол- 
боо, дундад зууны уеийн уран зохиолын иргэншлийн асууд- 
лаар нилээд хэдэн бүтээл гарлаа. 

Монголын хуучин уран зохиолын 
лаар хийсэн судалгаа нь хөрөнгөтний зарим уг 
эрдэмтний монголын уран зохиол нь харь 


хэлхээ холбооны асууй- 
уйсгэх гүзэлтэй 1 
орны утга соё- 


лоос хуулбарлан зээлдсэн эзэнгүй зуйл гэдэг дээрэнгуй 

үзлийг няцаахын хамт нийт дорно дахинд дэлгэрсэн 830 - 

хиолуудыг монгол ахуй амьдралын хөрсөнд шилжуулэн 

суулгаж, “бүтээлчээр баяжуулан хөгжүүлсэн нь бие даасан 

утга зохиол болжээ гэдгийг бодот тодорхой баримтаар 
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харуулж байна. 4 
Мөн хуучин 
утга зохиол 
бол дунд судлалын нэг гол 
бӨ3ЭНЛ, вэ зууны утга зохиолд ноёлох байртай яуллын 
молийн бу ны узэл санааг иргэний үүсгэд йн: БиҮР 
"урж, ни чи 
чилсан чиннан зэсРэиллнэ шаардлагаас хэхэ эндиййн 
, аар өссөөр 6б 9 Ж 
шинэ эх хэ р байсныг с 
ми янагийн 0 нотлон өгүулсэн ЭБҮ сэрЭэ лг 
дэмтдийн т хуучин уран зохиолын талаар ма 8 
утга уурвисан нийт бутээл нь монголь молл 
зохиол с їН 
ДИЙГУЙ, монг удлалын хурээнд шинэ санаа дэ сагслй 
ФОРЕЭНД олдо ундэсний уран зохиол бай маан 
э лпорн айхгуй 
”төрэРэчд даг дахины уран зохиолыг дууриаса “си 
хиолд но соёл "“ОҮХБН- хөмӨн турш монг Ч Н-2 
елох б нН 
даг хөрөнгөт байртай байсан гэж тайлбарла зун 104284 
логотны ха миы узэлтэн, хятадын их Зочөаррй “лВЖгЭЛ: 
ОРэчирн ргис онол баримтлалд цохилт 6 жанжлах бод- 
10:82 716):1410))07 олсон юм 
тТоЙйМЫГ шинэ зэх Чэн Хуучин уран зохиолын гурв " б 
СҮҮЛИЙН” “үВийн .г. рэглэгдэхуун, СУДАЛГаа ш рван боть 
КнӨммэниурэн.. Жйвүсж мэдээллийн ундсэн Фскүүрифө, 1 
хэлхээ холбоо а хөрш зэргэлдээ орны ура Намаа” 
ны асуудлыг шинэ материалд гса зохиолын 
хэрэглэгдэхүун 


эрдэм шинжилгээ 
ний эргэлтэ 
Дд о 
гийруулэн судлах нь Чухал байнам замаар улам гүнз - 


11, Монголын орчин уеий 
өэчэгэл ТӨЛӨВИЙГ чухал Зёууйлсий Чи 
Ь» “эвсэн ажиллаж байна. Ч 

н ан Үү 

лын узэл ын мэ өүлрү Эрьйй Чаөг илтан 
харилцаа холбоо, "ТӨ молулчныйн | санал йг л зүйл, 
туршлагыг Вягтлан зАВАСсан ХИР бүтээлн 24 22 
судалж ШИНЖИЛГЭЭНИЙ 7риер бучэй 
ээл олныг 


туурвисан /28 
боллоо 87”нь уран зохиолын судлалын өрнө 
2 лтийн нэг. Ш 
ат 


Шинэ уран зохиолын 
тухай асуудал, 
зохиол, гүүний 
зүй 
ОҮүтээлЛҮудД 


зохиолын хөгжлийн 
знын зохиол судлагчид 
мэргэжилтэн нар ор- 


төрөл 
ялангуяа 
төрөл 
тогтлыг 
гарсан нь 
нөхцөл 
тууж, 


ЗУЙЛУУД тТӨЛӨВШИН 
хүүрнэл болон ая 
ЗҮЙЛлИЙН онцлог 10 
ОНОЛЫН ҮҮДНЭЭС МУРН-ын 
Мөхсн дараачийн сулалгааг 

фв-. зов) ГЭЖ хэлж болно. Эн 
хийж буй Мивжэлэ лэ “үл 9 ум 4028 2 
минЭне занаас тодорхой хар Чөлнүй 
“Ут ааржллйгнс, монголын уран зохиоль ХАРЫГ, 
, «Дамдинсүрэн болон бусад му БАЯН 
өлөөлөгчийн 


уран бутээлийн тмлү ДУГ - Дд 
туухэн туршлагыг 
гарлаа. /24/. нэсэн 6 тээл н 
Уу илээ 


Хориос 
ралыг орчин 
ЛлиИЙН ТУухтэй 


хөгж - 

найр - 
уламжлал 

ДҮГНЭ - 
амжилттай 


сөн 

гийн 
ШиНнэч їэлийн 
сэн 

хийх 
өгүууллэг, 
талаар 


нэг 


гучин 
уеийн 
холбон 


хэдэн оны 
монголын 
судлах 


үеийн Уран Зохиолын амьд - 
Уран Зохиолын Үусэл хөгж - 
д судл чдын анха р 
явдал аа » 
3 арлыг 


атаж байна /25/. 


аа хийсний УНДСЭН 


зохиолын. туухийг 


боо, 
зохиолын амьдралд хэрхэн хэрэгжү 


судлаачид үлэмжхэн анхаар 
хэрэг билээ, Зөвлөлтийн 
манай уран зохиолд тусч, 
га зохиолын баялаг туршлагаас 


хамарсан судал - 


Ийнхуу нилээд өргөн хэрэглэгдэхүүн 
социалист ут - 


дээр манай судлагчид, 
а зохиолын туршлагыг /1921-1905/ туухэн зүйн УууУлнээсС 
эгтгэн дүгнэх анхны оролдлогыг хийв /26/, Олоо уран 
охиол судлагчид, монголын Шинэ уран зохиолын Түүхэн 
амнал, намаас уран зохиолын талаар явуулсан  боллого, 
өрөнгөтний биш хөгжлийн замаар социализмл дэвшин ор- 
он орны уран зохиолд социалист реализмын | арга төлөв- 
ИН ТОГТОХ ОНЦЛОГИЙГ НЭГТГЭН дүгнэж, төрөл зуйл, уран 
айхны хэв шинжит дур боловсрон хөгжсөн онцлог,агуул - 
а хэлбэрийн хувьсал, нэрт төлөөлөгчдийн уран бүтээлийн 
уршлага, уран сайхны нээлт шинэчлэлт зэрэг онол. ТУУ- 
ийн чухал асуудлыг тодруулан узсэн орчин уеийн уран 
туурвиж байна. 
12, Монгол, Зөвлөлтийн уран 
ялангуяа М.Горькийн мэргэн 


зохиолын харилцаа хол- 
зөвлөлгөөг монголын уран 
улсэн тухай асуудалд 
ал тавьж байгаа нь зүй ёсны 

уран зохиолын нөлөө 
зохиолчид Зөвлөлтийн ут- 
бүтээлчээр суралцаж бай - 


гайхамшигт 
манай 


гаагийн ач тусыг нотлон тайлбарлах явдал орчин үеийн 
социалист уран зохиолын харилцаа холбооны хөгжлийн нэ- 
гэн зүй тогтоолыг нээн ӨГЧ байна /21/. 

13.Социалист реализмын уран зохиол үүсэн ХөӨГЖИ - 
“хийн хамтад судлал шуумжлэлийг Үсгэн өрнуулэх зайлш- 
“гүй шаардлага /гарч ирсэн юм. Утга зохиолыг узэх шинэ 
"үзэл санаа бүрэлдэн тогтож, орчин уеийн утга зохиолын 
“марксч ленинч судлал шуумжлэл уусэн хөгжихөд МАХН - 
аас утга зохиол урлагийг хөгжүүлэх талаар явуулсан сис- 
темтэй бодлого шийдвэрлэх 4ч холбогдолтой бойсан, бай- 
саар ч байна. 

1920-1930 хэдэн оны уеийн утга зохиолын судлал 
шүүмжлэлийн холбогдолтой ихэнх зуйлс нь тодорхой 30 - 
хиол бутзэл, асуудал авч үзэхийг гол болголгүй, өрөөс 
утга зохиол гэгч юу болох, түүний нийгмийн учар хол- 
богдол, зохиол бүтээл хэрхэн бичих тухай зөвхөн тайл - 
барласан чиглэлтэй байв. Энэ нь манай шинэ уран зохио- 
лын уусэл хөгжлийн эхэн уеийн онцлог, дундаг зууны дор- 
но дахины уран зохиолын. онолын сэтгэлгээний хүрээнээс 
хальж социалист реализмын уран зохиолын онол болролтой 
танилцах гэсэн тухайн уеийн зорилтоор тайлбарлагдана. 
Ууний дараагаар Зөвлөлтийн уран зохиолын онолын ойл - 
голтыг монголын уран зохиолын бодот жишээгээр тайл - 
барласан бутээл /28/ гарлаа. 

Олон. зууны өв уламжлалтай монгол шүлэг, тууний 
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хөгтӨлццАНЫ тухай асуудлаар утга зохиол судлагчид ам - 
илттай ажиллаж байна, /29/. Энэ нь шУлэглэсэн . зохиол 
0 , 


тухайлбал яруу найргийн 
зохиолын хөгж 
болж байгаа юм. “Г.Рзалнацын 
Шинэ утга зохи 
олын уран бүтээлийн 
арга болох - 
циалист реализм бүрэлдэн тогтсон ОНЦЛОГ, ТУҮНИЙ ил 
: 5 


лийн зүй тогтоолын тух 
ай чухлын чухал 
асуудал эрдэмт- 
дийн анхаарлыг татсаар байна. /30/, Манай Шлуитай 
хуваан эртний байдлаас хөрөнгөтний Урлагийн арга чиг 
г залгасан социалист реализмд шилжсэн монголын ур 


л 
мин утга зохиолын тургэссэн хөгжлийг. МАХН-аас 
зэввэрых талаар явуулсан бодлого, тухайлбал шоу 
зохиол 
Үясилэний узэл санааны хувьд шинэчлэгдэн өөрчлөгдсөн 
шаа нягт холбон узэж байна. 7317. Энэ ас 
жыг лын уран зохиолын бодот узэгдэл тТУуний 55 эрд 
: 
о0Дд нийТЛЭГ ШИНЖТЭЙ нягт холбоотойго Ї хөнчна 
гийрүулэн судлах болно, Ооиий ин 
Утга зохиол 
судлагчдаас уран 
зохио. 
асуудлаар хийж байгаа судалгаа нь нэг ээл Зан Бин 


талаар уншигч - 
ЭХ, нөгөө талаар 
ахиулахад улэмж- 


дын утга 
зохиолч, 
хэн 


зохиолын боловсролыг дээшлуул 
судлагчдын онолын мэдлэгийг 
нөлөө. узуулж байна. 

14. Утга зохиолын шуумжлэл бол 
хиолын талаар явуулж байгаа бодлогыг 
лын салбарт хэрэгжүулэх 


намаас уран ЗО - 


уран сайхны соё- 


дайчин хэ 

ш рэглуу ( 

уумжлэгчид тодорхой зохиол бүтээлийн Хужаа Лвм 
санаа, дур, 


ан 
на Аоком-с: АРАЛ шинжлэх, зоХиолчийн Уран бүтээ- 
раа” өх Блог єл тодруулах, зохиолын шүүмжид ха- 
санал солилийн ма УН УЗСЭН зарим зохиолын талаа 
8, өчднэ хоншингых аан өрнүүлэх, нэг. сэдэв, төрлөө би 
га зохиолын Хх ШАД жун шан Э БОЛЖЭЭ” тэ : 
өгжлийн ерөнхий асуудлын талаар Эн ан 


лээ : 
д бүтээл туурвиж тэдгээр нь олон « 
болж байна. Н тумний хуртээл 


Утга зохиолын 
амжилт, доголдол, дутагдал, шинэ 
зохиолын онолын сэтгэлгээний 
намч байр сууринаас нэгтгэн 
дийн бүтээл улам нэмэгдэж 
мэдээлэх, зөвлөх, тайлбарлах 
аясаар баяжин хөгжиж байна. 
дайчин болгох МАХН-ын зөв 
най 
Ра 9442-7022 далд шулгийн ОНОЛ, хуулбарлах 
бусад “ЗарилуЛы Эй хутгах, мөн Үндсэрхэх үзэ 

рээ. рэг алдаа төөрөгдлийг й 5 

: амч ардач зарчмыг стууштай 6 2 Е15 
| аримталсан 
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хөгжлийн явцад гарч 


сэргэг 
Ууднээс 
ДҮГНЭХ талаар 
Уран сайхны 
Унэлэх зэрэг 
Шуумжлэлийг 


байгаа, 
ЗУЙЛИЙГ 
судлан 


ололт 
Уран 
шинжилж, 
шүуумжлэгч- 
шуумжлэл нь 
олон өнгө 
намч з 
мэргэн бодлогын ХиарЛЧЫГс 


социалист арга улам бур гунзгийрэн хөгжиж 


байна. 
Монгол ундэсний 
төрөл зуйл цэцэглэн 


реализмын 


хэлээр социалист уран зохиолын 
хөгжиж, утга зохиол судлалын 
систем тогтолцоотой, Олон салбартай шинжлэх 
болж байгаа явдал Монголын хэл зохиол судлалын 
түвшинг харуулаад зогсохгүй, социалист Монго - 
хөгжлийг илтгэсэн асар том амжилт мөн 
Ардын Хувьсгалын 60 жилийн ойг тохиол - 
хэлж болох юм. 


олон 
ухаан 
ухаан 
ерөнхий 
лын соёлын 
гэж Монгол 
дуулан дугнэн 


Современное состояние филологических 
наук в МНР 


Монголии фи- 
областей знания. 
смогла”"  стать 
сушествования. 
правительство 
исходя из 
основали 
ноябре 
Монголии 
деятель - 
области 


что Вв дореволюционной 


Обшеизвестно, 

лология была одной из приоритетных 
Однако обшеизвестно и То, что она не 
системной наукой за долгие годы скоего 
Монгольская Народная Партия и Народное 
при рассмотрении перспектив развития страны, 
настоятельной необходимости развития науки, 
" сразу же после победы народной ,революций В 
::1921 года Книжную Палату, первую в истории 
научную организацию, которая в начале своей 
ности занималась в основном исследованиями вВБ 
монгольского языка ий литературы. 2 , 

С самого зарождения научно-исследовательской орга- 
низации наши языковеды и литературоведы мобилизуют все 
свой силы и знания на решение актуальных задач мон- 
гольского языкознания и литературоведения. Это, прежде 
всего, языковедческие и литературоведческие труды прак - 
тического и теоретического характера, призванные со - 
действовать повышению культуры речи широких народных 
масс трудяшихся, всестороннему развитию монгольского 
национального питературного языка, литературы социалис- 
тического реализма и созданию в МНР системы филоло- 
гических наук с более или менее равномерно развитыми 
отраслями, 

До второй 
языковеды занимались 


половины тридцатых годов монгольские 
совершенствованием старомонгольс - 
КОй письменности, Собиранием памятников письменности, 

литературы и фольклора. Однако основные усилия мон - 
5! гольских, языковедов были направлены на ликвидацию не- 
грамотности населения МНР, Несмотря на энергичные мве- 
роприятия народной власти по ликвидации неграмотности 
и усилия наших языковедов и работников "просвешения 
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Кроме создания новой письменности перед  нашими 
специалистами стояла не менее важная задача обеспече- 
ния школ и вузов МНР учебниками и учебными тпосо - 


иями по филологическим предметам. 
В стране, где в прошлом господствовал буддизм , 


дело шло медленно и к, сороковым годам овладела на - 
циональным письмом небольшая часть населения, Главная 
причина задержки ликвидации неграмотности кроилась в 
трудности .овладения старой национальной письменностью, 
Как известно, монгольский литературный язык к середи- 
не ХУ11 в. вступает в третий период своего  развития 


и гпостепенно приним нынешний облик т.ё. становится /СОЗлание научнообоснованных учебников для всех степеней 
язьком, на котором .- только пишут, но и говорят учебных заведений системы народного образования было 
Стерая же письменность, стражаюшая фонологическую и Гиреэвычайно трудной задачей. Специалисты, подготовленные 


в СССР и отечественных вувах, Сс честью выполнили и 
эту трудную задачу. 

До второй половины тридцатых годов фактически без- 
раздельно господствовала в Монголии древнемонгольская 
филологическая школа Чойджиодсера, восходяшая своими 
корнями к древнеиндийской грамматической школе Панини, 


морфологическую систему древнего периода развития мон - 
БОЛЬСкогоО язЗыка,,..ВСтупает в конфликт С, ноВЫмМ языком 
Разрешение этого конфликта могла быть только хоргэсөн 
реформа письменности т. е. переход на новую ” ясную ”"” 
письменность, отражаюшую фонологические и мишглгийг, 
кие нормы нового монгольского языка. Я подчеркиваю 


монгольский термин ”ясный”, что цонмерноэггсоотБӨРсгвуот Во второй половине тридцатых годов С появлением 
современному  термину “”фонетический”, На протяжении ХЭМ национальных кадров со специальным лингвистическим 06- 
истории сушёствования старомонгольской письменности были !РаЗОВанием начинается научное изучение монгольского язы- 
более десяти попыток замены ёё новой ”ясной” пись - 1848 Ий Литературы в МНР, Наши спогиалисты, опираясь 
менностью. ГНаиболее серьёзной из них было создание (На достижения мировой, В частности, советской монго - 


1)1:105:):0:4:1 и лучшие традиции старомонгольской филологии , 


квадратного письма ГПагбы ламы /Х111-Х1У вв./: жээ 
Э : 
внесли значительный вклад во многие отрасли монголо - 


потерпело неудачу ьменно в силу своей “”ясности”: в ус- 
ловиях многодиалектности фонетическоё письмо не : м : 
стать обшемонгольским, Что касается попытки соз Айн 
Зая пандитой с“бшемонгольского “ясного письма” ЗЭЭ 
с самого на. «: не получило широкаго даЁлрагаданд 85 
превратившись в письменность узкоместного значения 
Условия для -создания обшемонгольской : 
складываются в МНР к сороковым годам. Как пре 
Б.Я.Владимирцов, халхасский диалект становится ч Шож 
шим языком всех монголов, обитаюших Вв  предел КМ 
гольской республики .,..”, уШОЄчн 
При решении вопроса о переходе на 
менность немало важную роль сыграла 
ность транслитерационных  знаков старомонгольской 
менности, затрудняюшей правильную передачу ин БИНьс 
слов и  зафиксирование иноязычных Эв анх ТО аймар сл 
Монгольские языковеды успешно. справились 
ной задачей подготовки и проведения перехо Байн 
письменность, основанную на русской график ГЭЭ эь, 
вой орфографии в основе своей, имеют 88: ви 0 
основными правилами орфографии старой ёс 5-1ДҮЭН 
оОдной стороны, и отражают те СДВИГИ, кОТ мл ийн 
зошли в фонетике и  морфологии Мэгэес 22272 34. ё 
другой. Переход на Новую письменность оправдал БА на- 


ши ожи 
дания иИ она, новая национальная письменность 
, 


стала решаюшим фактором в 
ли 
МНР. КВИДациий неграмотности В 
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ведения, 

Знаменательным событием в истории нашеёго монголо- 
ведения стало “переобразование кабинета филологии в Инс- 
титут языка и литературы АН МНР, «который стал ос- 
новным научным  учреждением стране, занимаюшимся проб - 
лемами языкознания и литературоведения ий  координирую- 
шим деятельность Ввсех организаций, имеюших какоё- либо 
отношение к области изучения языка ий  литературы. 
Благодаря научно-организационнной работе Института исс- 
ледования В области языкознания и литературоведения в 
МНР становятся более интенсивными ий планомерными, 
Создание целостной системы монголоведных наук Институт 
считает своей задачей, 8В соответствий сС чем Институт 
планирует своо научно-исследовательскую работу, В настоля- 
шее время уже можно говорить 0 фонологии, граммати - 
ке, лексикологии, графике, орфографии, диалектологии, тео- 
рии литературы, истории литературы, литературной крити - 
ке ит, Дд, как Оо национальных науках,. Зарождаются и 
новые для Монголии отрасли языкознания как  орфоэпия, 
По-прежнему большое внимание уделяют наши ученые со- 
биранию и публикации памятников письменности ий литера- 
туры, : 

Определенный интерес представляют и исследования 
наших специалистов В области маньчжуроведения и тор - 
кологии, 


письменности 


новую пись - 
чрезвычайная слож- 
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8. Д.Кара, Книги монгольских кочевников, М,, 1972 
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ХАВСРАЛТ 


Тоосгонд цохьсон хятан үсэг, Жижгээр бичсэн нь 
"Их Хятан улсын Танкангийн нэгдугээр он, гуравду- 
гаар сарын нэгний өдөр” гэжээ. 

Хятан улсын яруу найрагч, ордны жужигчинд хайраа 
өгсний улмаас цаазаар авахуулсан Сюань-и хатны 
гэрэйт хөшөөний бичээс 

Уйгуржин монгол цагаан толгой 

Уйгур монгол цагаан толгой 

Уйгуржин монгол бичгийн тугалган барын усгийн 
Улаанбаатарын зурлага. Хэрэглэхэд хамгийн тохиромж- 
той, маш сайн боловсруулсан зурлага. 

Уйгуржин монгол бичгийн тугалган барын үсгийн 
Бэйжингийн зурлага. ИлУ Ц гоёчилсон зурлага. 
Уйгуржин монгол бичгийн төмөр узгийн зурлага. /Го. 


" Мижиддоржийн гарын усэг/ 


М-8.. 


хэ. 


Уйгуржин монгол бичгийн хулсан үзгийн зурлага 
/Пурэв гунгийн гарын усэг/. 

Уйгуржин монгол бичгийн бийрийн хичээнгүй зурлага 
/Пүрэв гУнНГиЙН гарын үусэг/. 


ММ 10. Уйгуржин монгол бичгийн таталган зурлага / Пурэв 


х 11. 


ММ 13. 


х» 13, 
Хе 14. 


гунгийн -гарын- усэг/. 

Уйгуржин монгол бичгийн зурмал зурлага / Пурэв 
гүнгийн гарын усэг/, 

Уйгуржин монгол бичгийн эвхмэл зурлага /Бат-Очи- 
рын гарын “үсэг/. 

Уйгуржин монгол бичгийн машины усгийн зурлага 


Тоонькукийн гэрэлт хөшөөний бичээсийн 18-24-р мөр - 
ний гэмгсэн газар тодорхой харагдаж байна, 
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